
NYELVTUDOMÁNYI 

KÖZLEMÉNYEK 

KIADJA 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 
NYELVTUDOMÁNYI BIZOTTSÁGA. 

SZERKESZTI 

B U Ö E 1 V Z J Ó Z S E F . 

H U S Z A D I K K Ö T E T . 

ELSŐ FÜZET. 

BUDAPEST, 1886, 



TAETALOM. 

Karagöz, I. Hamam ojunu (Fürdő játék). — Török szöveg, 
fordítással. — Dr. Kunos Ignácz ... ... ... ... ... 1 

Svéd lapp szövegek, II. Jemtlandi lapp nyelv. — Fordítással. 
Dr. Halász Ignácz ... ... ... ... ~ 73 

Kisebb közlések: 
A magyar szókincs eredetéhez. — Szóegyezési adatok. — 

Budenz J. ... ... ... ... ... — — . . . . . . 147 
Mord. meznek. — Steuer János -.. ... ... ... 155 



JKhi^agöz. 
Török ramazáni bohózatok. 

A Karagöz (Fekete-szem), más néven Hajai (Képzelet), egyike 
a török főváros legkedveltebb népjátékainak. Bábtánczoltató mu­
tatványok ; akár a németek Kasperlja, az olaszok Pulcinellája, akár 
a mi Paprikajancsink. Csakhogy a hajalbeli báboknál elmaradha­
tatlan az árnyékvetés, mely mint eredetre a sinai marionett-játékra 
vall. Maga az itteni néphagyomány egy Karagöz nevű udvari 
törpéhez fűzi e játék keletkeztet, noha a Prologu=, a közönség figye­
lem-ébresztője, a persa nevű Sah Küsterit vallja a hajaijátékosok 
pirjénék, ősmesterének. Bizonyságul arra, hogy az árnyjáték, 
régibb török nevén cadér hajal-baz (sátoros árnyékjátszó), persa 
úton jutott Sinából a törökökhez. 

Az oszmanli népnek e játék úgyszólván farsangi bohózata. 
Nem mintha vallásos vonatkozásai volnának, a pór Karagöz effélét 
meg se tűrne, hanem mert legalkalmasabb betöltője a török far­
sangi éjjeleknek. Ha a ramazáni szent hónap beköszöntött és a 
harmincz napon át folyó nappali nagy böjtöt éjjeli víg farsang 
váltja fel, cseneg a zil (csengő), pereg a dajre (dob) a hajaldsik 
(hajaijátékosok) zászló díszítette bódéjából és szórják szójátékai­
kat, szókimondó tréfáikat a hajai két legünnepeltebb vitéze: 
Hadsejvat meg Karagöz. 

A színtér valamely fedett helyiségnek egyik szöglete. Egy 
átlátszó kis fehér lepel van a köse (szöglet) elé kifeszítve, melyen az 
előadás kezdetéig egy kép, az előadandó játék egyik főhőse vagy 
tárgya pótolja a színlapot. E fekete szélű fehér lepel egyúttal a 
színpad. Belül a szögleten egy deszka van a vászon alsó részéhez 
erősítve, a mécses számára, mely a bábokat kellően megvilágítja 
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i> KARAG0Z, I . 

és árnyékukat a függönyre vetteti. A megnyitás kezdetéig e mécses 
csak halványan világít. 

A megnyitás azzal veszi kezdetét, hogy a kösebeli két zenész 
egyike rákezd egy kamué (nád) nevű fuvó-hangszeren valami jára­
tos danára, miközben a hajaidéinak láthatatlanul működő keze 
leemeli a függönybeli képet, gyújtja a mécset és akasztja le a 
szegről az est bábjait. A megnyitó zene elhangzott, kezdődik a 
játék. 

Nagyot ugratva pattantja elé az ügyes hajaldsi a minden 
játékok megnyitóját Hadsejvat apót és hajlogtatja, árnyékát is 
hozzá illően libegteti a gazelhez, melyet a kösebeli másik zenész 
énekeltet vele zil meg tef (csengős féldob) kísérettel. Hagyományos 
szokás, hogy minden újonnan fellépő alak iarkivaX, türkwel vagy 
bármiféle más dallal kezd szerepéhez. A gazel elhangzott, követ­
kezik a Prológus. Ünnepélyes mozdulatok közt, válogatott kifejezé­
sekkel kezdi meg erre Hadsejvat a mondókáját, melyben a közön­
séget szép látni valókkal kecsegteti, árnyékokkal biztatgatja. De a 
ravasz Karagöz, ki megkezdi már a fészkelődést, közibe csap oly­
kor-olykor a beszélőnek, elébukkan, el-eltűnik és alighogy vége a 
hivatalos megnyitónak, már nevetteti közönségét a torzonborz 
főbábu jellemzően tompa hangjával, szót nem válogató élczeivel. 
És folyik e szójáték meg a tréfa, lebben és tűnik az árnyék meg a 
bábsereg egész a hajnali étel idejéig, mely a farsang berekesztője 
és a nagy böjt előhirdetője. 

A ramazáni bohózatok tárgya rendesen a török népéletből 
van merítve. Sokat veszített ugyan jellemzetességéből, a mióta az 
európaias tiatoro is tanyát ütött mellette, de még mindig hű vissza-
tükrözője a török nép szellemi, különösen pedig nyelvi életének. 
Egységes tárgyat, kerek egész mesét hiába keresnénk benne. A meg­
választott tárgy is csak a keretet képezi, melyben a török népélet­
nek tarkánál tarkább genre-képei mozaikszerűen illeszkednek 
egymáshoz. Mily különfélesége a mindennapi élet apróbb esemé­
nyeinek, mily találó alakjai a fővárosi társadalom külömböző réte­
geinek. A kupolás török fürdő ezernyi apróságaival, keleti kényel­
mes berendezésével, a díszes nászmenet gangos handabandájával, 
csengő-bongó kőcserével (zenész-gyerek), a vendéglátó kavedsi 
(kávés) rigmusba szedett mondókájával, fénylő sor nargiléjével a 
keleti életet varázsolják elénk, melyet a lépten nyomon felhangzó 
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dalok édes bús melódiája a valódi kelet költői fényével ara­
nyoz be. 

És megjelennek a typusok, a fővárosi népélet leggyakoribb 
és mégis legérdekesebb alakjai. Elükön Karagöz az egyszerű, de 
furfangos, és Hadsejvat a mesterkélt, de együgyű török. Az a 
ravaszkodó, gúnyoló, ez a kigúnyolt fél. Bajtársak a nélkül, hogy 
hűséget esküdtek volna egymásnak, ellenfelek a nélkül, hogy 
egymás vesztére törnének. Karagöz nyersesége a török nép­
humoré, Hadsejvat naivsága az európaiaskodó töröké. Egymás­
nak úgyszólván kiegészítői és együttesen sajátságos vegyüléke 
az ó meg az új töröknek. Ok indítják meg a cselekvényt, ők 
szövik fonják a többiek sorsát, és nem egyszer egyesülnek is, ha 
mások kijátszásáról, közös ellenségről van szó. És ilyenkor Kara­
göz a nyers erő, Hadsejvat meg az eszesség képviselője. Megjelenik 
továbbá az uraskodó efendi, az önkénykedő és könnyen megvesz­
tegethető rendőr, a fürdő- meg a kávés-személyzet typikus alakjai, 
a gyámoltalan türk, a hanem (nő) efendi és a tarka nemzetiségek 
jellemzetes képviselői. 

És mind e sereget a hajaldsi igazgatja, a hajaldsi beszélteti, 
miközben még értelemhez illő árnyékot libegtet, az alakokhoz illő 
hangokat hallat. De nem is ez még az ő virtuozsága. Kell, hogy 
időhöz és közönséghez mérten szólaltassa apró táborát, hogy 
egyéniségüket improvizálva domborítsa ki és hogy azt a sok finom 
apró vonást, melyek összeségéből képet teremt elénk, a saját ész­
leletéből, a maga környezetéből válogassa össze. Színészi képesség­
nek költői tehetséggel kell benne párosulnia. És ez a hajaijátékok­
nak külső, de nem kevésbbé fontos jelentősége. 

Volta képi sajátsága, mintegy belső jelentősége a Karagöznek 
a török nép n y e l v i viszonyain alapul. Az oszmanliságnak tudva­
levőleg nemcsak nép-, de nyelvosztályai is vannak. Más az úgy­
nevezett e f e n d i n y e l v , az iskolázottak, az úri emberek nyelve, 
más ismét a k á b a ( d u r v a ) n y e l v , a tanulatlan alsó néposz­
tály beszéde. Amaz természetellenes keveréke az arab, persa és csak 
legkisebb részében a török nyelvnek, emez a tiszta, és az idegen 
elemektől jóformán mentes oszmanli-török nyelvjárás. Amazt a 
műveltek, a szalonbeliek, sőt a Korán mellett iskolázott köznép 
legtöbbjei beszélik, emez a megvetett csapkin (hnnczut) beszéd, 
mely csak az alsóbb néposztály, a kajkdsik (csónakos), hamalób 

l* 
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(hordár) és azanadoliai türkök szavajárása. Az efendi nyelvet beszé­
lők ez utóbbiakét szégyellik és megvetik, ezek pedig amazok 
beszédét meg sem értik. Kóros tünemény, elölője a nyelv szabad 
fejlődésének és gátolója a nemzetiségi tudatnak is. 

Ennek a megvetett, számba se vett nyelvnek a szószólója 
Karagöz, míg az úribb nyelvnek — de nem a tiszta efendi beszéd­
nek — Hadsejvat a képviselője. A valóságos efendi nyelv, az egy 
Prológust kivéve, száműzve van a hajaldsik bódéjából. Ebben az a 
szójátékokban és eleven népies fordulatokban bővelkedő népnyelv 
uralkodik, melyet úgyszólván csak eme játékok és a kihaló fél­
ben levő türkük (népdalok) őriztek még meg. Innen a hajaijátékok 
nyelvi fontossága. Az iskolázatlan Karagöz nem érti meg olykor Had-
sejvatot, a Mekkába is elzarándokolt hadsi (Hadsi-Hajvat) számos 
kifejezéseit, fogja és magyarázza a maga módja szerint, hol nép-
etymologikus úton, hol meg szándékos furfanggal. E játékok pár­
beszédei, a szójátékot szójátékra halmozó feleselések megany-
nyian szó-megnemértósből, szó-felremagyarázásból keletkeztek. Az 
ósdi Karagöz harcza a neológus Hadsejvat ós társai ellen. Eme 
táborból valók még az első játékunkbeli Rezaki-zade a gazdag 
fürdő-tulajdonos, a második játék költői, a kiknek zagyva nyelvű 
sarfcijait ugyancsak kába szavú türkiikkel veri vissza főhősünk. 
A török nő, a ki szintén hozzájárul a fővárosi nyelv jellemzésére, 
inkább ez utóbbi felé hajlik; noha sajátságos kifejezései, csakis 
nők használta szavai emettől is megkülömböztetik. 

Egy másik czéltáblája Karagöz gúnyjának a zagyva nyelvű 
nemzetiségek. Egy nyelvet se beszél tán annyi más fajtabeli mint 
a törököt és sehol se együttesebben mint a főváros népei közt. 
A hány a nemzetiség, annyiféle a szólása, a kiejtése. A sémita 
a r a b a maga nyelve hangjait köhinti belé, a dzs-i zs-re, s-re 
változtatja; a j a h u d i (zsidó) az ő spanyolja módjára nótázza 
a szó meg a mondat végét, a szókezdő g-t eljésíti, a mélyhangú t-t 
ugyancsak magasra csapja át; nem különben a g ö r ö g> a ki nagy 
ellensége a cs, dzs, zs, s hangoknak és következetesen ez, dz, z, sz-re 
selypíti őket; továbbá az ö r m é n y , a kinek nem egyes hangjai­
ból, hanem az egész hangsor petyhüdtes kiejtéséből rí ki az indi-
gena. És hányféle a hangsúlyozás, mily törökellenes a szóelhelye­
zés. Hogy ne sértené mind ez Karagöz nyelvérzékét, mely még 
saját nyelvében is talál megütközni valóra; hogyne fordulna ellene 
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erős gúnyjával, mikor egyúttal az idegent is bánthatja benne. 
Ugyanolyan lélektani processus szüleménye ez a nyelvhumor 
is, mint az efendi nyelv ellen való, csakhogy itt még szándéko­
sabb, még malitiosusabb a pórul járatás. Amaz a hajaijátékoknak 
nyelvi, ez meg a nyelven alapuló nemzetiségi harcza. 

Ennyit röviden a ramazáni bohózatok jellemzetességeiről. 
E nemből valók az itt közlendő játékok is, a F ü r d ő - meg a 
Ve r seny - j á t ék a hallottam darabok legjobbjai. Amaz a török 
fürdői életet tárja elénk belső berendezésével, kónyelemadó szol­
gáival, tarka vendégseregével; ez meg ama költői mérkőzést örö­
kíti meg, melynek színtere a kávéház, hősei meg Karagöz és a 
poéták. Mindkettőben a Karagöz megjelenése, az ő burlesk komi­
kuma a központ, melyhez csak keretképen jelenik meg egyrészt a 
fürdő ezernyi változataiban, élénk eseményeiben, másrészt az ideá­
lis poéták, kiken teljes diadalt arat Karagöz vastag realismusa. 
De minthogy e gyűjteményemmel főleg nyelvi érdekekre czóloz-
tam, az volt főigyékezetem, hogy egyéb játékokból is beleválogas­
sam a mi eredeti szólást, jellemző nyelvalakokat és ízlésünkkel 
össze nem ütköző szótréfákat csak hallottam. A sztambuli nyelv-
járásnak törekedtem benne hű rajzát összeállítani. Es nem jelen­
téktelen érdeme van e munkában az én tiszteletreméltó bará­
tomnak *Ürfi bej efendinek, a kivel nem egy ramazáni estét 
töltöttünk el, loppal jegyezgetve a hajaldsik bódéjában, és kinek 
kitűnő népnyelvismerete különben is megközelítette a hajaldsik 
nyelvértő talentumát. A nagytudományú Szilágyi Dániel, a ki 
folyvást a legszívesebb figyelemmel és érdeklődéssel kisérte török 
nyelvtanúlmányaimat, nem egy drága óráját szentelte e népies 
szöveg megértetésére és magyarázására. Ezért hálával, fájdalom, 
már csak emlékének adózhatom. 

A játékok leírását illetőleg, melyről a szöveg végéhez csato­
landó ,Tárgyi és nyelvi magyarázatok' közt bővebben lesz szó, az 
élő kiejtés hű visszatükrözésére igyekeztem. Sztambuli, de meg 
egyáltalában oszmanli népnyelvi szöveg, tudtommal legalább, 
nincs kiadva,1) és így egyes nyelvhangok megfigyelésérőlés meg­
jelöléséről számot kell adnom. A mélyhangú i jelölésére I helyett az é 
jegyet használtam, mely az élő kiejtésnek még legjobban megfelel. 

*) A Bálint Gábor Török nyelvtanában közölt vígjátékban (((Szín­
darab, a stambuli tájbeszédek mintaképe*)) csak jó oszmanliasságot találtam. 
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A betű felibe helyezett vízszintes vonallal jelöltem azokat a 
hosszú hangzókat, melyek két vagy három hang összeolvadása-
ból keletkeztek. Ertem az ilyeneket mint döru, sora, orenmek, 
ölum, melyek irodalmi átírással doyru, sonra, öjrenmek, oylum. 
A három hangból összeolvadtaknál megint más esettel állunk 
szemben. Jelöltem cogü, asd, dá, btddüm, zűrt alakokat, melyek 
emilyen teljes alakokból olvadtak: coguyu, arnya, daha, bulduyum, 
zühürt, tehát egészen a fentebbiekhez hasonlóan. Jelöltem azon­
ban ilyeneket is : az, Vaz, d'rlék bá'rmak, kula'na a teljesebb 
ayéz, boyaz,ayérlek, bayérmak, kulayéna alakok helyett. E szókban 
nem ugyanazon ket magánhangzó közt állott az eltűnt consonans, 
a mely hehezetté gyengíílve. az összeolvadásból való hosszú ma­
gánhangzó mellett még némileg hallható, ilyenformán : boza%ane 
(bozagayéné), kulana (kulayéna), ajama (ajayéma), ccCrmak (ca-
yérmak) stb. De ha az összeolvadandó hangzók egyike a szóvégre 
esik, akkor a hehezetfóle articulatio csak a mássalhangzót pótolja, 
pl. soka'é (sokayé), ellenben soká'na (sokayéna) ,• kélé'a (kéléya), 
ellenben kélé'na (kéléyéna) ; sarélé'a (saréléya), ellenben sarélé'né 
(saréléyéné) ; saca'é (sacayé) ellenben saca'm (sacayém). — 
E játékok egyéb sajátságairól a Magyarázatok közt lesz bőveb­
ben szó. 

Sztambul, 1885 november havában. 
Dr. KUNOS IGNÁCZ. 

Ebül haklaka (»a ghain c ós kaf J betűket törve ejti ki»), Batak Esze 
és Atak Kösze, a mennyire az arab irásií textusból ki lehet olvasni, ana-
doliai nyelven beszélnek. 



Hamam ojunu. 

(Evvela bir gazel söjlijerek ,Hagejvat( perdeden görünme baskír, 

ve gazel bittikte) : 

Off haj hakk jetiétik, cok sükür bezmi irfane (Ka ragoz per-1 
denin üstünden: ,aferim koga cingjane'J. — mesiret gjahi uésaka 

bunun gibi mekjan olmaz, bu Ha^ejvat kuliaréna Karagöz gibi i%van 

olmaz; eli a'zéna ujgun, elfazi düzgün, musahabeti tatlé bir jar olsa-

da derdi derunum söjlesem, o söjlese ben dinnesem, her ikimiz-de söj-

lesek, hazér olan jaran maettenezzül dinnese-de, safajab olsa.— evvela 

resm ejledim resmi zülal,perde kurdum sama jaktém gösterem zilli ha­

jai, —jani dünja kesretile aidanép itme mejjal, pirimiz Sah Kii éteri 

dir annatmasé emri mahal, perdeji bezden ahubbaje idüp arzi $emal, 

diririz her titredikce zeüki kemal. — o demek dejl efendim ben bende-

nize ben dua§énéza olsa bir jaré kafadar, (Karagöz jine perdenin 

üstünden: ,dur agele itme, aéd inersem kafan darsa bollatérém 

kerata') — bir parca itsek haspé hal, bakalém ajineji devran reraji 

perdeden ne suret ejler ajan (dijerek Karagözün kapusu önüne 

gidüp) Karagöz a Karagöz ! 

Karagöz (bir bo'uk sesle): ha? 2 
Ha,5. olan külhane, nerede sin nerede ? sesin derinden gelijor. 

Kar. kuju dibindejim, kuju dibinde. 

Ha5» olan, kuju dibinde ne japijorsun ? 

Kar. cogü terletijorum, C03Ü. 

Ha3. olan, kuju dibinde coguk terler-mi ? 

Kar. a zené kapadénnan öjle bi terler ki hamam gibi. 

Ha^. jok jok, döru söjle, nerede sin ? 
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Kar. taván araséndejim, taván arasénde. 

Ha,5. olan, taván arasénde ne japijorsun ? 

s Kar. jarelerle taula ojnadém, delije kasdélar-da onnaré beklijorum-ki 

kumar paraséné alajém. 

Ha5- olan, taván arasénda hic taula ojnanér-mé ? 

Kar. nije ojnanmaz ? ste ojnijorum. 

Ha5« jok jok Karagöz, döru söjle nerede sin ? 

Kar. kömürlüktejim, kömürliikte. 

Ha5. olan, kömürliikte ne japijorsun ? 

Kar. camasér dejistirijorum, camasér. 

Ha5- olan, kömürliikte camasér dejistirilir-mi ? 

Kar. neje dejistirilmejor? pek ala dejistirijorum. — ne japajém eve 

müsafir geldi ben-de onun iciin kömürlükten ejijer bulamadém. 

4Hag. olan budalalék istemez;— külhane burája gel bir dejegem var. 

Kar. jijegen varsa, ascé dükjanéna. 

Ha5. olan gel sene, bir isim var. 

Kar. cisin varsa soka'é sapténnan burnunun dörusénda ajak jol-

laré var. 

Ha3. ganém Karagöz, gel sene bir iki lakérdém var. 

Kar. jö, evde müsafirler var, takérté-makérté istemez. 

Hi)3. ganém, bir iki sözüm var. 

Kar. üzüm varsa je. 

Ha5. ganém gel burája. 

5 Kar. gelijorum (dijerek birden bire jokardan bas asa aséla kalup) 

— aman Agejvat, kuzum Agejvat, ölmüs tauklarénén basé icün, 

ganém. Agejvat, aman, barsaklarém a'zéma gelijor. 

Ha5. aman Karagöz, nerde sin, asa gel sene. 

Kar. Agejvat gelemejorum, gelemejorum, ajajajaj aman. 

Ha3. $aném bilader, ne tarajda sin ? 

Kar. jokarda-jém jokarda, jokara bak. 

Ha3. aman bilader jokarda isin ne? 

Kar. cisim-misim jok, sindik baséna kusagám. 

Ha5. ne olijorsun Karagöz, ne olijorsun ? 

Kar. ne olajam, ajcCma kujunun ipi dolasté, aséla kaldém. 

6 Hasj. aman bilader deme. 
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Kar. kuzum Agejvat, ujuz eseklerinin gané icün, beni asá indir. 
Ha5« ö bilader jok, ben basémdan korkarém. 
Kar. Agejvat ben bitijorum, aman aman barsaklarém a'zémdan fur-

lijagak; — ne olur be, indiri ver beni surdan. 
Ha5. aman bilader sora benim-de basém belője girer; — ejer ben seni 

indiregek olursam, evvela burdan Londraja telgraf vurmalé, sora 
Parisé sora Portugize sora Italije sora Junaiia sora burája 
%aber gelmeli, ondan sora bana indir demeli, o vakét seni indi-
ririm. 

Kar. o vakéta kadar iplerim cürür-de ben kendi kendime inerim;i 
— aman Agejvat ajajajajaj, bittim Agejvat. 

Ha5. olan jine eski joldasém sen, sana agédém indirem, ama bir da 
bana el kaldérmazmésén? 

Kar. válla Agejvat tekmejlen vúrurwm. 
Ha5- olan bir da bana sömejegejine jemin et bakajém. 
Kar. kuru-kuru érmaklarda bolajém, ölmüs kargalar gözümü ojsun, 

dilim et olsun, disim kemik olsun, iki kaurulmus ratélukum sekeri 
a'zéma dolsun, feddeni sansar bösun ki, sinsilenden baska kim-
sene söversem. 

Ha3. olan külhane, gel bas enseme bakajém (dejüp Karagözü omu- 9 
zuna alér ve sora Karagöze der) : in bakajém. 

Kar. lakin negüzeljer ohhh ;— kara deniz b'ázéndan dórt babaié, üc 
bandéralé bir gemi gelijor ; ama b'áz icine bak b'az icine, tauklar 
bir birini kovalijor; hele hele Hajérséz adaja bak Hejbele adaj-
lan kouga edijor. 

Hag. Karagöz omuzum cürüdü, in dijorum. 
Kar. jö bilader, ben basémdan korkarém, sora baséma bir bela gelir; 

— burdan pesin Londrija tel vurmalé, ondan Parisé, Portugize, 
Italije, Junana, ondan sora bana in dije yaber gelmeli ki ben 
in éjim. 

Ha3« Karagöz atarém. 9 
Kar. ben-de catarém (derken Hagejvat omzundan Karagözü .atar-

atmaz savusur gider ve Karagöz arkasé üstü düser) — vaj belim 
vaj kuskurdak-kemijim (dijerek aj a kalkar) seni gidi,ücü bir okká 
gelir, mum bagaklé, zémba sakallé kerata brrrre gidi, anagcC-
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zené sallajép sérdéménén brrrre gidi; — bana Karagöz dbefendi 
derler, Billa öjke topümdan asá indi, elime gecme kerata hakk 
(derkenHagejvat gelirjptvh... (derken Hajejvat kacar) — brrrre 
gidi iki baslé, sip sivri, dibi delik idare fitil kéléklé kerata. — ulan 
hic sorú sual jok-mu, Köragöz abefendi argén-mé-dér dargén-mé-
dér joksa jorgun-mé dér joksa karésile zémbéré-zémbéré? (derken 
Hajejvat gelir). 

10 Hag. aman bilader ne dir o, deminden berü bir patérté bir kütiirtü 
bir vavejla dir kopár. 

Kar. nerden kopár ? 
Hag. kim ? 
Kar. mor lejlak. 
Hag. olan ben sana mor lejlak dedim var-mi ? (dijerek Karagőze 

urur.J 
Kar. ulan ben-de sana kérmézé zambak dedim var-mé? (dijerek o-da 

ona urur). 
Hag. olan sen-de hic edeb erkjan dedikleri jok-mé-dér ? 
Kar. gördüm. 

11 Hag. kimi gördün ? 
Kar. gebe dükjané. 
Haj. olan gebe dükjan olur-mé? (dijerek jine vurur). 
Kar. Agejvat cat-pat urup durma; bejnimde ates ojunu olijor sani-

jorum. 
Hag. Karagöz, sen bilirmisin ilmi hikmetten í 
Kar. ne bilejim be, kilimi kim caldé mektebden ? 
Hag. Karagöz sen hic mürekkeb jalamadén-mé ? 
Kar. a1 éré acék buldümda jaladém. 
Hag. neji? 
Kar. merkebi. 

12 Hag. haj külhane haj. — olan sen musiki falán bilirmisin ? 
Kar. mum siki olsun, samdan siki olsun ne isimé ? 
Hag. olan külhane, ben sana meram annatamigám-mé ? 
Kar. ne annatagan ? annat bakajém. 
Hag. dinné kopek. •; 
Kar. söjle saskén pezevenk. 



HAMAM OJUNU. 11 

Hag. olan külhane, babanén adé ne ? 
Kar. babamén até jok; — gecen gün senin gibi bir sija merkebi 

vardé, satté. 
Hag. sus edebúz seni; — olan senin adén jok-mu í 
Kar. benim-de jok, babamén-de jok. 
Hag. olan sen hic ana ra'/inine düsmedin-mi ? is-
Kar. dün a%sam düstüm. 
Hag. neje ? 
Kar. jolda giderken fenerim söndü; bir bűjük ana lamé vardé, ka-

ranlékta düstüm. 
Hag. olan ismin ne dir ismin ? 
Kar. ispirim-de jok, bir ev usaé vardé ona-da izim verdik. 
Hag. olan, validen sana isim tesmije kélmadé-mé? 
Kar. hajr, validemin ispiri testiji kérmadé. 
Hag. kücükken senin kulana ezan okumadélar-mé ? 
Kar. ulan benim bejnimde guma namazé-mé kélagaklar? i± 
Hag. olan sen nerden céktén ? 
Kar. jérden. 
Hag. olan seni kimse dörmadé-mé? 
l£ar. do-do-dördu. 

Hag. kim dőrdu ? 
Kar. ben dördum. 
Hag. anané kim dördu ? 
Kar. onu-da ben dördum. 
Hag. babané kim dördu ? 
Kar. onu-da ben dördum. 
Hag. halané kim dördu ? 
Kar. onu-da ben. 
Hag. co$ünu kim ? 
Kar. onu-da ben. 
Hag. olan bir insan kendi kendisini sinsilesini döra bilir-mi 1 is-
Kar. biz sinsile^e züm-zürt oldumuzdan ebe paramez joktu, anin-icün 

hepsini ben dördum. 
Hag. olan sana kim derler ? 
Kar. minderler, jastéklarén kardasé. 
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Ha3. nasl sormaié bilmem-ki seni ne dije carérlar (kendi kendine): 

ben sunun bir türlü adéné söjletemije$ek-mi-jim ? 

Kar. Karagöz, Karagöz brrrre... 
Ha3« demek senin adén Karagöz. 

Kar. ulan, amma sersem herif sene, atém Karagöz dejl, ben-im Ka­

ragöz. 

16 Ha3« ha külhane, sindik bana-de lazém olan bu idi. — sindik Kara­

göz gel seninle adémézé dejistirelim. 

Kar. dejistirelim amma, pesin mailedé bi tellal ba'rtmalé ki coluk-

coguk jine adémé örensin. 

Ha3- ganém senin mailedé adén jine Karagöz olsun; bir birimizi 

ca'rdéméz vakitte baska adla caWalém. 

Kar. ej ja. 

Hrt^. sindik Karagöz senin adén jumru bok olsun, benim adém mer­

sin olsun. 

Kar: nasé nasé ? 

Ha3. senin adén jumru bok olsun, benim adém mersin olsun. 

Kar. se, mersin ne demek ? 

Ha3. efem, mersin gajet güzel kokulu bir cicek dir. 

Kar. ej, jumru bok ne dir ? 

17 Ha^. ste öjle fena bi sej. 

Knr. haj kerata haj (kendi kendine): kendini mersin, bizi jumru 

bok öjle-mi í (Hafiejvata) : jok jok jok, senin adén jumru bok, 

benim adém mersin olsun. 

Ha3- e hajdé, %atéréné kérmajém öjle olsun. 

Kar. haj zevzek horoz akéllé haj. 

Ha3- sindik adlarémézé ezberlijelim. 

Kar. nasl ebzerlijelim ? 

Ha3- ganém bellemek icün bi kac kerre sen benim adémé ve bi kac 

kerre-de ben senin adéné cá'rérem. 

Kar. e hajdé. 

Ha3. sindi ben sana ,mersin baba Karagöz' derim, sen-de bana 

.jumru bok Ha^ejvat' dersin; bi kac kerre böjle söjleriz. 

Kar. hajdé bakalém. 



HAMAM OJUNU. 1 3 

Ha5« (makamle) mersin baba Karagöz, baba mersin Karagöz. is 
Kar. jumru bok Hagigaugau, jumru bok Hagigaugau. 

Ha5- mersin baba Karagöz, ne jer sin Karagöz ? 

Kar. jumru bok Hagigaugau, jumru bok Hagigaugau. 

Ha3. mersin baba Karagöz, baba mersin Karagöz 

anan ne jer Karagöz, babán ne jer Karagöz ? 

Kar. jumru bok Hagigaugau, jumru bok Hagigaugau. 

Hag. halán ne jer Karagöz, tejzen ne jer Karagöz? 

amgan ne jer Karagöz, dajén ne jer Karagöz ? 

Kar. ju .. . ju . . . jum .. . (derken Hagejvata bir vurur) seni gidi i» 
$umba kuka kijafetli kerata seni, bir az da isitmejejdim, sojuma 

sopuma bok jediregekti. 

Ha5« aman bilader olmadé-mé ? 

Kar. jok jok jok. 

Ha3- öjlejse senin adén ujuz tazé, benim adém baba hekim olsun. 

Kar. ujuz tazé ne ? 

Ha3. bazi ava götürürler, au köpeji. 

Kar. baba hekim ? 

Ha3- hekim demek. 

Kar. jok jok jok, benim adém baba hekim, senin adén ujuz tazé. 

Ha3. eh öjle olsun, hajdé ezberlijelim. 

Kar. ebzerlijelim ama deminki gibi jumruk inmez, sora tekme saka-

séna baslaréz. 

Ha3. (makamle) baba hekim Karagöz, hekim baba Karagöz. 20 
Kar . ujuz tazé Hagigaugau, ujuz tazé Hagigaugau. 

Hajj. baba hekim Karagöz, babán kim Karagöz ? 

Kar. ujuz tazé Hagigaugau, ujuz tazé Hagigaugau. 

Ha3. anan kim Karagöz, babán kim Karagöz t 

deden kim Karagöz, jengen kim Karagöz? 

Kar. ujuz tazé Hagigaugau, ujuz tazé Hagigaugau. 

Ha3- halán kim Karagöz, tezen kim Karagöz ? 

Kar. uj ... uj ... uj ... (der jine vurur) seni gidi dibi cékmés 

samdan suratlé kerata, seni azagék da isi cakmajejdém sinimi-

sinselemi ujuz tazé japagakté. 

Ha3. aman bilader olmadé-mé ? 21 
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Kar. jok jok jok, ben vaz gestim, benim adém ej, senin adén-da dursun 

jerinde. 

Ha5« haj külhane haj, demek istemijorsun. 

Kar. ö ö ö 

Ha3. ganém nekadar hiddetlendiniz, meram o demek dejl efem, ahubba 

ejlensin. — bu jakénnarda ganém cok tatlé istejor, nasé Karagöz 

sen-de severmisin ? 

Kar. ne tatlésé seversin bakajém ? 

Ha5. hamur isine dajr olan tatlélaré. 

Kar. kajmaklé jazsé kadajfé severmisin ? 

Haz;. hajr bilader hajr, bir az zijadije jegek olarsam göjnümü 

bulandérijor-da, onun icün pek sevmem. 

22 Kar. iki katlé ekmek kadajfennan nasé sen ? 
Ha5. hajr bilader. 

Kar. kajmaklé baklavajlan nasé sen? 

Ha5. vaka, üstü gevrek dir ama, alté hamur oldündan mejdede durur. 

Kar. güllage ne dersin ? 

Ha3< hajr bilader ondan hic oslanmam. 

Kar. okkasé on altije-de onun icün kerata. — aman bilader bi tatlé 

buldum. ki, bi tatlé buldum ki a zenén suju akar. 

Has;, aman Karagöz nedir o, cabuk söjle. 

Kar. kerata amma jutkunijor ha; — Hagejvat bi parce jemis olsan, 

bajélérsén. 

28 Haz;. aman bilader cabuk söjle ne dir o, ci'zémén sídar akijor. 

Kar. — baséma limon sék-ta dibimi je. 

Ha5> sus edebsiz külhane, seni gidi hatténé-hutténé bilmez seni. 

Kar. ulan ne kézéjorsun ? 

Ha3- nasé kézmam ; — zaten evden masraf kougasé ettim, o kézgén-

nékla burája geldim, sindi hérsémé senden alérém ha. 

Kar. masraf dedin-de ben-de sindi evde karílen kouga ettim. 

Ha3. aman sen ne dije kouga ettin ? 

Kar. ganém piring almijorsun, ja almijorsun, eve hic bir masraf 

gördümjok dijorlar.— bilader bundán zijade-de masraf olur-mé? 

gecen ajde bir takém gijer aldém, gecen sene Ramazanda on iki 

bucuk direm pirinc, sekiz direm ja, üc direm zejtin ja, jüzelli 
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direm kömür, bir bucuk direm fasulje alméstém, cabugagék bir 

sencnin icinde bitire vermisler; éjem dd bundán zijade masraf 

ola bilir-mi ? 

Ha?;. Karagöz sen céldérdén-mé, hic on iki bucuk direm pirinc, sekiz 24 
direm ja, üc direm zejtin ja, jüz elli direm kömür, bir bucuk 

direm fasulje olur-mé? 

Kar. sen dinne-de ötesine karésma.— eve et almijorsun dijorlar, hic 

et sulu jemek jedimiz jok; válla Hagejvat évin janénda ascé dük-

jané var, ascé dükjanéndan eve bir musluk ujdurdum, sindik 

ascé etleri jékadi nekadar et suju varsa hepsi bizim eve gelijor. 

Ha5- sen aklén-mé kacérdén ? 

Kar. neje aklémé kacér aj ém be ? 

Ha^. sen sahi céldérméssén. 

Kar. céldérmadém be. 

Ha5. seninle lakérdé etmeje gelmez. 

Kar. takérdé etmeje gelmez ja. 

Ha5. neme lazém, varajém gidejim, bakalém ajineji devran ne göste-

rir (der gider). 

Kar. sen gidersin-de ben dururméjém ? varajém, ben-de gidejim, ba- 20 
kalém ajnada duran ne gösterir (dijerek o-da gider). 

(Evde Karésíle konusdü isidilür.) 

Karé herif deminden berü nerde idin ? 

Kar. Hagejvatle konusijordum. 

Karé herif senin hic utanman jok-mé? eti kasabda, zarzavaté bay_cu-

vanda, parajé sarrafta görijoruz. 

Kar. ulan sükür et sene ja, gözün kör olajdé-da görmejejdin ne japa-

gaktén ? 

Karé ben böjle lakérdé bilmem ; — surdan gitmeli bana üc okká et 

almaié. 

Kar. eh alajém be. 

Karé efem bir okká piri?i$ almaié. 

Kar. eh alajém (der giderken). 

Karé ja hö ! 26 
Kar. üh? 

Karé gelürken bi-de kepce al. 
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Kar. eh alajém (der giderken). 

Karé ja hö ! 

Kar. nüh ? 

Karé bi-de sac mangal al. 

Kar. eh onu-de alajém. 

Karé bi-de ézgara al. 

Kar. alajém (der giderken). 

Karé ja hö ! 
Kar. nüh, ne dir o ? 
Karé bi kac tane-de kebab sisi al. 

Kar. alanén-da anasséné getürenin-de (der gider). 

27 (Hajejvatin cékté malle döru bir hamam konulup bu sarkijle 
Rezaki-zade cékma baslar: 

,Bahar oldu sular cálar 

ben alarém bülbül dlar 

meskjen oldu bana dalar 

(Nakarat:) Ben alarém bülbül dlar. 

Servi bója kéldém nazar 

gemalini gören azar 

kirpikleri name jazar 

(N.) Ben alarém bülbül alar. 

Kon^e acar har icinde 

bülbülléri zar icinde 

sevdijim djar icinde 

(N.) Ben alarém bülbül dlar.' 

sarki bitefáne jakén Hajejvat dahi cékar, ve sarki bittikce.) 

28 Ha3. vaj masalld gijer k'ósem, vakté serifler hajrlar olstin. 

Eez. mezidi ömr olun ejendim. 

Ha3. efem böjle vakétié vakétséz sarki okijarak ne tarafé tesrif buju-

rijorsénéz ? 

Eez. efem, malüm ja pederden kalma bir hamam var-dér, hajié vakit-

ten berü bosta dir ve kimse-de isletmedinden gidejim-de tamiri 
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lazém gélen jerlerini öjrenem-de japtérám, zira boéduragana hic 
olmazsa ajde bir parce hasilat olsun oradan-da alénér ja. 

Ha3. haj haj efendim, pek ala olur. 
Eez. lakin Hagejvat celebi, sindik maliim ja hendeniz her vakét bu­

rada bulunamam, anén icün emnijetli bir adem isterim-ki, hama-
mén tamiraténa baksén. 

Ha5- aman efendim sizin zaten hendeniz pederinizin eski refiklerin- 29 
den-im bendenizden münasib kimi bula bilirsiniz ? 

Eez. vaka öjle Hagejvat celebi (derken). 
Kar. hu kim dir, ne görüW edijorsunuz burada ? (dijerek jokaredan 

bakép sora asá iner) merhaha! 
Eez. merhaha baba. 
Kar. ölum ufakién var-méí 
Eez. baba ne japagan ? 
Kar. bi kac pára ödünc ver dijegektim. 
Eez. baba sen kim sin f 
Kar. (jokaré döru kalkarak Hagejvata) : Hagejvat bana kim derler, 

kim-im ben ? 
Haa;. olan edepsizlenüp durma. 
Kar. ag gözlü sersem kerata seni, neme gerek (Rezaki-zadeje) : — 30 

se ölum bana Ka.. Ka . . Karagöz derler. 
Eez. baba ben bilmedim adama pára vermem. 
Ha5. (Karagöze) Karagöz, def ol ordan külhane. 
Kar. tef olurum dümbelek olurum, taf be. 
Ha3. ulan onu sen bildin-mi ? 
Kar. jö. 
Ha,3. ona adlan-sannan Rezaki-zade derler. 
Kar. a bildim budim, bunun bir-de kiicük bilader var-dér. 
Ha3- kim 0 ? 
Kar. se m'alebegi dükjanlarénda asuranén üzerine koduklaré kus-

üziimü dejl-mi? hattá bűjük kardasé-de vardé, o-da Izmir-sijahé 
dejl-mi dir ? 

Ha3- def ol dijorum. 31 

Kar. tef olurum dümbelek olurum sana ne ? taf be ; — ben sana dedim 

NYBLVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XX. Q 
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ben bunu kücükten béri soj-sop bilirim; hattá bunun bir-de kéz 
kardasé vardé cekrideksiz • bunnar üzüm sinsilesi dejl-mi? 

Ha3- Karagöz basémézdan git dijorum, bu senin annadéklaréndan 
. ,dejl-dir. ,: 

Kar. ha öjle ja Ha^ejvat k'óse pen^eresinden gözetlijorum karésmam 
(dijerek gider). 

Ha.5. bakmajénéz efendim, me'gub dur. 
Kar. (jokarédan baséné uzatarak) zérzob sen sin kerata, jedi helvaja 

bak (dijerek cekilir). , . 

Ha3- efendim nasél, münasib gordünüz ? 
Rez. evet Hagejvat celebi, sindi seninle gidelim ham ama gezelim, 

nereleri tamir olagakse sejr ediniz ve anattaré size brakajém, 

arték her ne lazémsa ifiabina bakarsénéz, — ste sana sindilik elli 

altén. 

82 Ha3. berekét versin efendim, — bendeniz sindi Hamamgéja ve Sallé-

Natéra %aber g'óndürerim gelsin hamamé derlesinler toplasénlar, 
, iéalla bir-iki güne kadar hejisini bitirerim. 

Rez. pek ala Hagejvat celebi, zaten uzun uzadéja tamir olajak biéej 
dejl-dir • bir badanajle silmeden oumadan ibaret biéej. 

Ha3- evet efendim bujrun gidelim. 
Rez. bujrun (dijerek hamamagiderler). 

(Hamamén icinde) 
Rez. ste Hafiejvat celebi pestamallar ste havlular. — iceri-de buj­

run . .. ste halvetler, ste kurnalaré, biriíiin düsmüs ama 0 biéej 
dejl, japélér. , , • 

Ha3. haj haj efendim. 

Rez. ste göbek tasé. y '• • . ' 
Ha3. masallá pe pe, bendeniz bir iki güne kadar her bir isini biti-

ririm. , •.> •;. /; 

Rez. eksik ólma Hagejvat celebi, ste alénéz anattaré, bendeniz gidi-
jorum, arték size havaié. 

Ha3. peki efem peki, siz hic merak etmejin (der savusurlar). 
83 Hamarn^é h a n e m : ; 

,Ge$e gündüz intizarlan 

bir mürada ermedim, 
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' >• V cok güzeller sevdim amma 

bir vefasin görmedim. 

Oturmés göbek taséna ..;' 
baálamés terlemeje \ ..< 

"• iv,.v-).\svú acmés basé döktü sacé . :> \ ' 

-v* '.•'.'•'••'• • basladé taramaja. 

Aj efendim a sultaném , ..-.-•; , , , 
#wZ dibinde nar biter 
jürejimde ates var-dér ' '". , 

herri janar ve hem tüter.' 

(türküsünü söjlijerek cékmá baslar; — Hamamgé türkil söjlerken 

Hagejvat dahi karsuséna cékar, türkü bittiktej. 

Hag. vaj efendim vakté serifler hajrlar olsun. s4 

Ham. eksik olmajén Hajejvat celebi, beni ca'rmézsénéz, ageba mühim 

bir emrinizi var? .-..V,., 
Ha3- estafrulla kézém, carmamdan maksat surada bir hajié vakitten 

berü islenmedik bir hamdm var, sahibi-de hamamé bana teslim 

ittlnden ve isletmek icün sizin bósta oldünuzu yaber aldémden ve 

sizin-de hamamgélékta olan sanaténézé zaten bildimden, ejer arzu 

olunursa hamamé size teslim idejim güzelge isledüp ajdan aja 

hisabéna bakaréz (derken Karagöz pengereden bakarakj. 

Kar. bu kim t (dejüp asa iner ve kadéna) : se sizde ufaklék-félan 

bulunur-mé? 

Ham. ah ne japa3an ? , * 
Kar. se hané gecen gün benden bikac gurus ödünc alméstén. 

Ham. ajol sen deli-mi oldun? sen kendini pabugu büjüje okút. 35 
Kar. (jokaré döru kalkarakj se Hajejvat pabutflaréna bakajém. 

Hag. Karagöz megublün sérasé dejl. 

Kar. zérzob sen sin. ' \m'^yy, . . ,/ ; 

Hag. Karagöz def ol gii dijorum. 

Kar. tef ol dümbelek ol (dijerek gider). 

Hag. annadénéz-mé kézém ? — bendeniz sindik Sallé-Natéra-da -/a-

s-y.i. 
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ber gönderirim o-da gelsin beraberge hamamé isledirsiniz ; zaten 

sizin-de on onbes senelik refikaniz dir. 

Ham. pek ala Hagejvat ama ben Sallé-Natérle dargén-ém. 

Ha3. ejer isterseniz bendeniz sizi baréstérérém efendim. 

Ham. benim ganéma minnet ama, barésmaz. 

36 Ha3« siz o gihetge merak itmejin; — sindi hamama gidelim, hamamé 

bir geziniz bendeniz-de ne japar japar gidüp gönlünü iderim ve 

geldi vakitte siz-de bed m'ámelede bulunmejim. 

Ham. pek ala Ha^ejvat celebi. 

Ha^. bujrun gidelim. 

Ham. bujrun (dijerek hamama girerler). 

(Hamamén iéinde.) 

Haa;. ste kézém her sejsi tekmil; ste havlularé ste cekme^esi, ste hepsi 

tamam dér. — sindi bendeniz gidüp Sallé-Natérén gönlünü ider 

size gönderirim (der sörajine bu türküjle 

,Destemalémé kuruttum 

sinemi sinend' ujuttum 

adéné bildim unuttum. 

(Nakarat:) Jarémén al janaklaré 

asnamén bal dudaklaré. 

Ah kézém sen djaur sin djaur 

dilin söjler $évél jóul 

kac g'úzel karsémdan sóul. 

(N.) Jarémén etc. 

Ibrisim kusak kusanér 

saca éjére düsenir. 

kai kép öpmeje üsenir. 

(N.) Jarémén etc. 

Hanem güllerin cillelmis 

dalinde bülbül ejlenmis 

öper iken kederlenmis. 

(N.) Jarémén etc* 
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S all é-N at ér cékma baslar ve türkü söjlerken hamamgé-da 

berü tarafdan karsélar ve türkü bittikten sora) 

Ham. sefa geldiniz ejendim. 

Sal. Álla emanet olun. 

Ham. aferim aferim bukadar-da hakikatsézlék olur-mu ? 

Sal. hakékatséz siz siniz (derken Karagöz asa inerek) 

Kar. (Sallé-Natéra) sen kivi sin f 

Ham. buna Sallé-Natér derler. 

Kar. bildim su sallé katér; — se sallé katér sizin bir heméire vardé, 

bazi gelin arabalaréna kosarlar, nerede o? 

Sal. ajol sen céldérdén-mé, o nasé lakérdé? 

Kar. neje céldérejim be f sen sallé katér dejl-mi-sin í 

Ham. Karagöz, hajdé isine hajdé. 

Kar. siz nereje gidijorsunuz ? 

Ham. hamama. 

Kar. beni-de götürseniz e í 

Ham. a hic kádén hamaména erkek geldini isitmemistim. 

Kar. neje gelmezmis, ben-de kádén olu veririm. 

Ham. $aném da hamam acélmadé bile acélsén-da erkeklerin-de ajré 

jeri var, o vakit sen-de gelür girersen. 

Kar. ben kadénlarénkinede girerim (dijerek gider). 

Ham. efem, sindi sizinle hamama gideriz, lazim olan sejlere bakaréz 

ve Hagejvat celebile-de hamam anaséna yaber göndüreriz (der 

giderler; — sora bu türküjle 

,Arabadan atladé 

mendilini katladé 

pabuclaré pátiadé 

donini dolaboni donini vaj. 

Arabadan inisi 
téramvaja binisi 

tép és tépés jürüsü 

donini dolaboni donini vaj. 

Arabadan hopladé 

ko$a karé catladé 



^1 KARAGOZ, I . 

pabucu-da pátiadé 
donini dolaboni donini vaj/ 

Hamam anasé cékar ; jine hamamgé). 

39 Ham. sefa geldiniz Emeti Molla. 
Ana Állá emanet olun kézém, beni cá'rmézsénéz, bisej-mi lazim fj 
Ham. evet Emeti Molla bir hamam asték-ta seni hamam anasé jap-

mak istijoruz (derken) 
Kar. (kofa karéjé iki büklüm gőrünge asá inerek) : merhaba ! , 
Ana merhaba, ne istijorsun ? 
Kar. (kofa karénén arkaséna vurarak) bu omzunde ki ne dir ? 
Ana ulan bak bak ensemi sékésterijor, bak bak bak nasé dikkatlé 

bakijor, galiba bana göjnül verdi. 
Kar. haj sana mezargi Mamut göjnül virejdi; bisej-mi kajb ettin 

ejilmis arijorsun (dijerek koja karéja bir jumruk urur). 
Ana seni gözü kör olaséja seni, sindi toplu ineji cekersem. 
Kar. jo jojó, öjle bőjük silálarlan saka edüp dur ma (dijerek gider). 

40 Ana e kézém. 
Ham. ste efem, size annatma haget jok, hamam analénén usuléné 

bilirsin (derken). 
Kar. (inerek) bu kim, bu kim ? 
Ana jine-mi geldin ? 
Kar. se bu hamamén anasé-mé? hamamébu-mu dördu ? 
Ham. ganém öjle dejl, her hamamén bir anasé olur; bunu-da hamama 

japagáz. 
Kar. se kuzum, beni-de su hamama hamam-babasé jap sana. 
Ham. ajol, hamamén babasé olur-mu ? 
Kar. nije olmaz be, anasé olijor-da babasé olmaz-mé? — se (koga 

karéjé türterek). 
41 Ana nö olan ? 

Kar. se, döru söjle, sen hamamén anasé-mé-sén ? 
Ana zahir anaséjém. 
Kar. demek hamam senin ölun, döru söjle kimden gebe óldunl 
Ana seni basé gözü jarélasé seni, vállá sindi seni zaptijeje vererim 

há (dijerek Karagözü kovalar) 
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Kar. (kacarak jokarédan) ama kezdé ha, ko$a karé eji fitile aldé 

(der gider). 
Ana kézém sen bilmijormésen ben elli sene dir hamam analé 

edijorum, elbette her sejini bilirim. 
Ham. evet Emeti Molla, bujrun gidelim. 
Ana bujrun kézém, hajdé bakajém (der hamama girerler). 

(Hamamda.) 
Ham. ste Emeti Molla (dijerek hamamén icini Anaja gösterirler). 

(Sora Aj v az Ser ki z bu türküjle cékar 42 

, Uj mandél mandél mandél 
kaldér kollárén endir 
atém arab dér benim 
icíim sarab dér benim 
üc gündür icmemisim 
kejfim harab dér benim 
halém harab dér benim 
uj mandél mandél mandél 
kollárén bojnuma endir.' 

hamamgé karsélar ve Karagöz-de bunun arkaséna takélarak bera-

ber ojnijarak gelir). 

Ajv. foá geja hanom ofondi, ásamon hejr ola. 43 
Kar. Vazéné sansar bo'a. 

Ham. %os geldin usta Serkiz. 

Ajv. fos geja hanom ofondi, hos boldok. 

Kar. Usta Sekiz, gecen gün seni Dokuz arijordu. 

Ajv. fos geja Karjagoz gozmoni gafa indiriram volah, gjozen 

ceka vlah. 

Kar. fuski sen je, senin gözün céka vlah. 

Ajv. volah ne hirlisen t 

Kar. Usta Sekiz á'zéné topla, bes kardasa kausursén ha. 

Ajv. fos geja ne barisen vah ? 

Kar. foski ne söjlisen vah ? 

Ajv. volah banemle eglenisen he? , 44 
Kar. volah evlenmirem he, vah, vah. 



24 KAKAGOZ, I . 

Ajv. fos geja sindi gazma gafan jijisen. 

Kar. foski vah (kendi kendine): ermeni amma kézéjor ha. 

Ajv. volah gjet direm babangana. 

Kar. senin babán genabet kerata ; — neme lazém savusur giderim 

vah vah (der gider). 

Ajv. fos geja hanom ofondi esettam ki bir hámom totmozsoniz, kül-

hongilik etmoje gjoldem. 

Ham. pek ala Usta Serkiz, hajdé gidelim-de sen-de külhana bakarsén 

(derken Karagöz iner). 
45 Kar. (hamamgéje) : ben ne vakét gidegem hamama ? 

Ham. ganem dd hamama gélen joU; ne vakit gelirlerse sen-de o vakét 

gelirsin. 

Kar. (kendi kendine) : Ajvazén arkaséndan giderim. 

Ham. (Usta Serkize) hajde Usta Serkiz gidelim. 

Ajv. pokt hanom ofondi bojoron (der giderler ve Karagöz-de arka-

larénda hamama girer). 

(Hamámén icinde) 

Ajv. fos geja Karjagoz, ne gelisen arkam sera, fos geja san kjolhan 

jahmak blisan ? 

Kar. volah bliram. 

46 Ana olan Karagöz isin ne burada ? 

Kar. sen sus be. 

Sal. a bu sakallé kim ? 

Kar. sokaidén ne istijorsun ? ben onu tras ederim. 

Ham. Karagöz ganém, ben sana demedim-mi sora geldije ? 

Kar. ben bu hamama girmezsem size-de ráhat vermem (hamam,gé 

Karagözlen désaré cékarak) 

Ham. ben seni bu hamama kojmam kojmam kojmam. 

Kar. ben-de sana bu hamamda ráhat vermem vermem vermem (der 

giderler ve sora Karagöz evine gidüp ,Abla' dije karéséne ca'rér). 

Karé ne o herif? 

Kar. su bizim bééi ver. 

Karé a herif besi ne japa$a~n ? 

Kar. sen ver, komsudan istijorlar. 

47 Karé asada odunlün üstünde (derken Karagöz besi alup hamamén 
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kapuséna gelerek kapujé calar ; — hamamén icinden ,kim var t* 

dije sorarlar) 

Kar. ben var-em (dijerek hamamén icine girer). 

(Hamamda) 

Kar. annem selarn etti hamama gelegekler besi gönderdi. 

Ham. peki brakénéz besi-de gidin. 

Kar. jö ben gidemem. 

Ham. ajol sen erkek sin, senin isin ne burda ? 

Kar. jok jok jok, ben burda co$ü sallijafíám. 

Ham. biz cogü sallaréz, sen brak-te git. 

Kar. hajr hajr annem merakli dir, cogü kimseje sallatmaz. 

Ana herif senin isin ne burada ? 48 
Kar. sus sen mezar düskünü. 

Ajv. volah Karjagoz, borda ne gezisen? 

Kar. sus ulan adémé söjleme. 

Ham. atén désaré atén. 

Kar. se atmajén be atmajén, ben cékijorum. 

Ajv. volah seni gjozi cikasi kjopek, coh diram (dijerek Karagözü 

désaré atarlar). 

Kar. se besi verin. 

Ham. atén atén sunun besini. 

Kar. jok jok jok, besik-mesik atma, kérarsén be, sora alérém (der& 

gider). 

,Kediji kojdum torbaja 

hasén é sokmés corbaja 

jaurumu vermem zorbaja. 

(Nakarat:) Hajdi lingo lingo 

$aném lingo lingo 

hahamén kézépapazén kézé. 

Kedimi kojdum kojnuma 

bilezik takmés bojnuna 

sastéfareler ojnuma. 

(N.) Hajdi etc. 
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Kedimi kojdum ambara 
eline almés on pára 

, kedimiz olmus zampara. 
(N.) Hajdi etc. 

Kedimi kojdum kapana 
kacmés gitmisti tavana 
sicanlar düstü amana. 

(N.) Hajdi etc. 

Kedimi kojdum jorgana 
sansaré urmus urgana 
pisimi vermem korkana. 

(N.) Hajdi etc.' 

türküsünü söjlijerek Jaudi ce'kma baslar, Karagöz-de pesine 
taklasér őékar). 

50 Jau. ej, kim dir arkalarimda ? 
Kar. ben-im ben. 
Jau. ej, Karajuz efendi ? 
Kar. Jaudi, a?zené topla (dejerek bir tokát vurur). 
Jau. ajajaj jok-mu bejaudiler be Álla icin bu muslumanlarin elinden. 
Kar. Jaudi de sakala bak, bajramlék üc cift corab ceka$ak. 
Jau. ajde ajde ne jelirsin jotumun sera, fakir fukara keneji ajde. 
Kar. Jaudi a1 zen topla dejorum, bejnine bir jumruk indirirsem, sora 

fakir fukara kenefini orenirsin. 
Jau. ajde bicimsiz ölú bicimsiz, ajde kakavan ölu kakavan (dijerek 

jüzünü Karagöze d'ónüp) ej surata bak, kaldirimi bozulmus tram-
vaj gadesi. 

Kar. Jaudi sen belaja sokagán. 
Jau. ande kakamena (al-de kakámé je). 
Kar. kakané sen je kerata. 
Jau. eh, bu nasi surat, bu nasi calim. 

51 Kar. (Jaudije bir iki jumruk dá vurur) nasé sican-im ? 
Jau. eh, ama űrsuz ölu ürsuz sin, ne kademsiz ölu kademsiz sin, 
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nerde jiderim arkalarim sera jelirsin. — hamamlarda jide§ektim, 
jotum sera jeldin ; eh sen nerelerde jidijorsun ? 

Kar. sen nereje gidijorsun? 
Jau. hamamlarda jidijorum. 
Kar. Jaudi hamam bir tané. 
Jau. eh, jelirsin benimle ? 
Kar. hajdé hajdé (dijerek hamamdan iceri girerler). 

(Hamamén icinde.) 
Jau. eh, vakitlerin hajirlar olsun hamamgu hanum. 
Ham. vakitler hajr olsun, Usta Zakariadi. 
Jau. ej, isittim ki buralarda hamamlar tutmuzsunuz, gidejim de- 52 

dim-de jeldúm. 
Ham. o arkanézda kim dir ? 
Jau. eh, bilmem Karajuz-mu olajak, arkam sera jeldi, bilmem. 
Kar. (kendi kendine) haj köpőlu haj, demin beraber gidelim dejordu. 
Ham. Karagöz ? 
Kar. ha? 
Ham. hajdé bakajém seni edebsiz seni (dijerek Karagözü döver). 
Kar. vurma be ha vurma. 
Ajv. vuj gjozen cika kjopolu, jine-mu gjeldin, jihul diram (dijerek 

Karagözü désaré atarlar). 
Ham. ben seni bu hamama kojmayn kojmam kojmam. 
Kar. ben-de sana bu hamamda ráhat vermem vermem vermem (dije- 5a 

rek gider ve sora bir Kasida okijarak Arabi cékma baslar 
ve Karagöz-de pesine taklasér). 

Arab. ula sana bana selamin alejkum. 
Kar. ötekine berikine alejkum salam. 
Arab. ula san sindi nerde gidezek ? 
Kar. sen nereje ise ben-de oraja. 
Arab. ejva ben hamamda gidezek. 
Kar. ajva felan jok, — sej Hagibaba sormak ajb olmasén ama, senin 

adén ne ? 
Arab. ula benim adi HaZi Kandil. 
Kar. bildim, hané sizin kücük bilader vardé ha$i samandra^ bir-de 

hemsire vardér ha^ifitil, sen onun kardas dejl-mi-sin? 
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Arab. ulaja ganem sen ne sordun ? 

Kar. usurdum jok. 

Arab. ula ja sanem sende hamam-da gideseksin ? 

Kar. esek sen sin, a1 zene topla. 

Arab. ula ban sindi ham ámde gideZegim. 

Kar. ben-de gidegem (dijerek hamama girerler). 

(Hamamén icinde.) • 

54 Ham. bujrun Hagi Kandil, sefa geldiniz. 

Arab. ulaja sanem sefa bulduk. 

Ham. Hagi Kandil siz kac kiéi geldiniz ? 

Arab. ulaja sanem hanum efendi ben bir kisim geldi, arkamda birisi 

da gelijordu. 

Ham. Karagöz? 

Kar. ha ? 

Ham. jine-mi geldin t hajdé bakajém hajdé suradan, jelloz sürtük 

sümüklü seni. 

Kar. ulan sürtük-te sen sin, jelloz-da sen sin, sümüklü-de sen sin • 

neje sümüklü olajém, sindi sümkürdüm. 

Ana olan seni gözü cékasé seni. 

Kar. seni gané cékasé seni. 

Ana bak da laf söjlejor. 

Kar. be be be be. 

Ajv. vola sindi gozmon gofo indiriram, giné mo gjeldin í 

£5 Ham. hajdé bakajém cabuk ol hajdé bakajém. — Karagöz ben seni 

bu hamama kojmam kojmam kojmam (dijerek Karag'ózü désaré 

atarlar). 

Kar. (désardan) ben-de sana bu hamamda ráhat vermem vermem 

vermem (dijerek gider ve 

,Ba%ceje kurdum cifte saléngak 

jar gelüp jar gelüp sallanagak 

sat d'órten sora neler olajak. 

(N.) Abalaba sippop sippop bop 

imeta mimeta beberu hi. 
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Hamamén kubbesi kiregden dir 

kézlarén güzeli ilagdan dir 

coguklarén güzeli trasdan dir. 

(N.) Abalaba sippop sippop bop 

imeta mimeta beberu hi.c 

türküsünü dijerek Alté-kulac cékma baslar ve Karagöz-de 
arkaséndan gelür). 

Alt. selamin álejkum babalék. 5& 

Kar. alejkum salam kuru kalabalék. 

Alt. isittim burada bir hamam varmés, hamama girmek icün burája 

geldim; — nasé sin ejü-mi-sin %os-mé-sén, aj-mé-sén tok-mé-sén, 

dolu-mé-sén bos-mé-sén, kuru-mé-sén jas-mé-sén, ne alemde sin, 

nerden gelijorsun, nereje gidijorsun? — malümja bendeniz öjle cok 

lakérdélardan yoslanmam; bir sen söjlemeli ben dinnemelijim, 

bir ben söjlemeli sen dinnemeiisin; azagék-da bize rát vermeli, 

jetismedi-mi arték ? hep siz söjlijorsunuz ? hic bizim söjledimiz 

joktur, aza$ék susun-da biraz-de biz söjlejelim (dijerek cabuk 

cabuk hem söjler ve hem-de kalgér, Karagöz-de beraber kalgér). 

Kar. amma lakérdé kiipü, soluk-ta-mé almijor; — baba senin 

adén ne? 

Alt. bana adlan-sannan Alté-kulac derler. 

Kar. valld bes bucü jalan, buruna bak buruna Dijar-bekir cakmd;^ 

sen ajá kalkmazmésén f biraz-da ajakta söjleselim. 

Alt. baba sen benden ejlenijormusun? ben senin ejlengen dejl-im, 

sen nerden taklastén arkama, abalaba sippop.... (dijerek jine 

kalgéma baslar Karagöz-de beraber). 

Kar. aj bu deli. 

Alt. nije deli olajém ? budala. 

Kar. bu dala ö bür dala ; — sen sindi nerede gidegen t 

Alt. annatmadék-mé'? evden gelijorum, hamama gidegem, sojuna-

güm, jékanafídm, gijinegem, eve gidegem, ujigdm sora kalka-

gám.... 

Kar. tornehet (kendi kendine) : vaj anasséne, lakérdé sorma gel- sa 
mijor ki jedi jel evvel oldünu jedi jel sora olaga'né annadijor. 

— (Alté-kulaca) : babalék beni-de götiiriirmiisün f 
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Alt. seni-de götürürüm, sen beni keselersin ben seni keselerim, sen 

beni jékarsén ben seni jékarém, sora cékaréz birer kávé iceriz, 

birer nargilé doldururuz, gejiniriz, kusanéréz, gideriz... 

Kar. vaj lakérdé kumkumasé vaj kerata lakérdé kumkumasé-mé 

dér ? ne dir, hic soluk-ta almijor; •— babalék hajdé gidelim hajdé 

(dijerek hamama gireiler; hamamdanjine ,ben seni bu hamama 

kojmam kajmam kojmam' dijerek ve döverek Karagözü désaré 

üradérlar, Karagöz-de ,ben-de sana bu hamama ráhat vermem 

vermem vermem' dijerek gider ve sora) 

Í9 ,Iki kasén arasénda .. . , 
var-dér bir elif nisan 

bir görüste aldén aklém 

ittin beni perusan, 

a$eb ifla olur-mu ki 

senin ile konusan. 

(Nakarat:) Sevdim ne care ne söjlem 

eller aréf dir 

isterim ben jare gidem 

hasmém galéb dir. 

Günes dömus günes dömus 

o hanémén köskine 

devlet konmus devlet konmus 

o hanémén baséna 

doldur doldur ver icejim 

jarém senin askéna. 

(N.) Sevdim ne care etc/ 

sarkisini okijarak Kinn a p-z ade cékma baslar ve Ha$ejvát-dá 
karsélar, Karagöz-de pengereden bakar). 

60 Ha3. vaj efendi ölumuz masallá, böjle sabálajn sarki okijarak ne 

tarajé tesrif? - . . •. >; . . 

Kin. estafrullá efem, isittim ki sizin elinizin alténda bir hamam 

varmés. • , 
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Kar. (jokarédan) Hagigaugau elinin alténdan hamamé kaldér (der 

gider). > 

Hag. evet efendim. 

Kin. efem, bir dünvmüz oldündan hamamé bu gün biz tutmak isteriz. 

Ha 3. peki efendim bas üstüne ; siz gidin gelin hanéméfélan gönde-

riniz, bende gider hamamgé hanémlara tembi edüp iceri kimseji 

kodurtmam (derken Karagöz asá iner). i 
Kar. merhaba ölum. 6i 
Kin. merhaba baba. 

Kar. se keseniz janénézda-mé? 

Kin. ne japagaksénéz baba ? > 
Kar. sefukara-jém, bir iki Ura ödüng versenize? (kendi kendine) : 

amma de istedik ha, nejse. 

Kin. babalék ben lira-félan tasémam; hekimler sarélea urarsén 

dijerek taséma izim vermejor. 

Kar. öjlejse bes on tané megidi veriniz. 

Kin. mefiidide tasédém jok-tur. 

Kar. 0 neden ageba? •. 
Kin. záfé basardan. 

Kar. sarrafén bozagá'né ben-de bilijorum. . • v 
Kin. babalék sarraf bozar demedim ; gömüs parlak oldündan bök­

tem vakitte gözlerimi kamasdérijor-da anin icün megidi tasémi-

jorum. < > • • >•.. . •.! 
Kar. ölum metélik Sultan Mámud besli félan bulunmaz-mé? , 62 
Kin. hajr baba, ekseri bakkallar ve kasablar nfaklék dir dijerek böjle 

pára kullandéklaré icün kimisi jalé kimisi kirli olijor-da bun-

dan-da %oslanmijorum. 

Kar. peki bakérfilan jok-mu?.,. - ,u •}:, •,.• 
Kin. babám maliim ja, d'ér pára oldündan taséniasé insana> a'rlék 

verijor, anin icün bunu-da tasémam. 

Kar. on pára versen a, köprüden gecejim. • ' -K ! 

Kin. onlümjok baba. - :u-.A 

Kar. bes pára ver-de bir suiéejim. ; 
Kin. beslim de jok. ,-•' .» 
Kar. avufféma tükür-de bujéna sicejim,. ,>t!.'. •-.'> , .. . ,1 
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Kin. seni gidi hatténé-hutténé bilmez seni. 
Kar. (kendi kendine) : lakin amma de miras jedije catték ha. 

63 Haj. Karagöz sen hattéiié asma hasiadén, bu senin annadéklarén -
dan d"jl-dir. 

Kar. ne olursa olsun, sej Hagejvat hu kim hu ? 
Haj. huna adlan-sannan Kinnap-zade derler. 
Kar. hildim, bűjük hiladeri gambaz ipi, habasé-da vapor haladé, 

dejl-mi ? (Kinnap-zadeje) : se sizi gecen gün jorgan ipli arijordu. 
Kin. nasé jorgan ipli ? 
Kar. fanéin siz urgan sinsilesi dejl-mi siniz ? 
Haj. (Kinnap-zadeje): bakmajén efendim bakmajén, bir az me-

gubga dér. 
Kar. zérzoh sensin kerata. 
Haj. (Karagöze) : hajdé Karagöz def ol bakajém. 
Kar. tef olurum dümbelek olurum ... neme lazém (der gider). 

64 Haj. ste hendeniz simdi gider tembi ederim. 
Kin. eksik olmajén Hagejvat celebi, bendeniz-de gider sindi gönderi-

rim (derken ikisi-de giderler). 
(Karagözün evinde karésile Karagözün arasénda.) 

Karé herif jeni bir hamam acélmés, coktan dér hamama gittimiz 
jok. — bir iki megidi ver-de hamama gidem. 

Kar. nasé nasé? 
Karé hamama gidegem, bir iki megidi ver. 
Kar. táj be, sanké hamamé satén alának ; — ben hamama girdim 

vakitte bir gurus veririm, cékarken-de bes gurus asérérém. 
6o Karé ah ajol, bizimki erkek hamamé gibi dejl; — en asa bir megidi 

lazém. 
Kar. ganém bir megidl verdik, ne japagán bir megidile? 
Karé iki gurusluk ot alagám. 
Kar. otu ne japagán ? 
Karé ah ajol, karéhrén adeti böjle. 
Kar. táf be, kuzularé-da beraber-mi götüregen ? 
Karé ah ama-de sorijorsun ha ; ganém otsuz hamama gidilmez. 
Kar. peki iki gurus oraja ; üs (üst) tarajé í 
Karé kirk paralék-te kirec. 
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Kar. hamamé badana-mé édesen ? 
Karé janém öjle dejl, siz hamamda ustura tutunmazmésénéz t karé-

larén-da usturasé kires-dir. 
Kar. sora f 66 
Karé bi kac gurus natéra. : > 
Kar. hamamda katérén isi ne ? 
Karé $aném katér dejl, natér, natér. 
Kar. peki, sora ? 
Karé üc bes gurus-de anaja. 
Kar. nash ana ? 
Karé $a?iém, hamam anasé var-dér, ona verirler. 
Kar. ühm bildim, su mezar gadéséna ha, jok jok jok, olmaz; — sen 

sindi bana bak, ste sana bir gurus, bunu hamamjéje verirsin, 
gelürken bikac me$idi asérér gelirsin. 

Karé herif ne dir benim senin elinden cektim í 
Kar. cekme be, neje cekijorsun ? 
Karé ilahé herif, gözün kör olsun-da jetisme-emi ? 
Kar. ben merdüven kurar jine jetisirim (derler lakérdéjé bitirirler). 

(Sora 67 

,Indim jarém ba'/cesine jol sandém 
el uzattém koncesine gül sandém 
el kézéné ben kendime jar sandém. 

(N.J Bir a$aib kéza gönül verdim ben. 

Keten gölmek gül vi$ude gijilmez 
kasa gőze bakmajilen dojulmaz 
sana gönül verdim gerü alénmaz. 

(N.) Bir a$aib etc. 

Evlerimin önü jol dér gecilmez 
dar kafeste güzel cirkin seéilmez 
sise dolu amberije icilmez. 

(N.) Bir a$aib etc.' 

okijarak önde gelin hanem, arkasénda üc dört tané aybablaréndan 
bunlarén aralarénda Karagöz-de karé kéléklé cékarlar ve türkü 

NYELVTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XX. 3 
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aralarénda iclerinden biri ,bir hos haléin var her kimé' dedikte, 
ötekiler ,su gelinin askéna, ala ala he1 derler ve Karagöz dahi 
,abu ganém abu' dijerek hamama girerler.) > •'•<• 

(Hamamén icinde.) 
68Ham. (gelin halkéna): sormak ajb olmasén ama, siz kac kisi gel-

diniz t ' • • • • 

Dün halkendan biri.- biz bes kisi gelirken jolda araméza bir karé 
takéldé, lakin kim oldünu bilmejiz. 

Kar. ,abu ganém abu'. 
Ham. aj bu iri bir sese benzijor. 
Kar. (jine) ,abu ganém abu1. 
Ham; Karagöz t 
Kar. ha ? 

Ham. olan bu kélek ne ? 
Kar. komsulara imbrendim-de bu kelé'a girdim. 
Ham. Karagöz ben seni bu hamama kopnám, kojmam kojmam (dije­

rek ve Karagözü döverek désaré üradér). 
Kar. bende size bu hamamda ráhat vermem vermem vermem (der 

gider). 
69 (Andan sora: 

,Evlerimin önii marul 
sular akar harél harél 
inge bele pekce sarél. 

(Nakarat: ) Gelin mi oldun gelin mi oldun 
evveli benim jarém idin 
sindik elin jaré-mé oldun. 

Evlerimin önii asma 

asmanén daline basma 

benim jarém aslé josma. 

(N.) Gelin mi etc. 

Evlerimin önü kuju . . 
kujudan cekerler suju 

o hanémén eski hrju. 

(N.) Gelin mi etc. 
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*:; Evlerimin önü hárman2 ,--. 
padisddari gelir ferman " 

\-.•",•• seftalesi derde derman* 
? - (N.)Gelin mi etc.' 

iürküsünü söjlijerek ve zil calarak Köcek öjnar• ve ara jerdeTo 

: jine ,bir hos halém var her kimé, su hamamgénén askénatgibi bir 
takém alajlar olduktan sora Köcek gider ; — bunun arkaséndan 

Ki l §i gelir ,kil alán jok-mu' semajisini okijarak. — kil$i Baba 

Himmet ve arkasénda eseji oldü halde cékar ve Karagöz-de gelir, 

usul ile esejin üzenne biner — Baba Himmet semaji okurken—-
Kar. eseje: ,ddh, dehdehdeh' eseji sünnek ister.-— kilgi semaji bitir-

dikte eseji cekerse-de, esek pek javas jürüme baslar). 
Kii. ulan neje jürümijön, gok gozlü donuz. 
Kar. Baba Himmet fitile aldé, kabát esekte dejl (eseje) : —> deh hej 

méret (der Baba eseji éekerek hamama girer). 
(Hamam'la.) 

Ham. hos geldin Baba Himmet. 71 

Kii. hos bulduk, gozünii sevijim. 
Ana ah 0 esejin üstündeki kazék kadar herif- kim ? 
Kar. eji benzettin eji (kendi kendine): vaj köpölu ajé gibi Baba Him-

meti hamama gir dijorlar-da, benim gibilerine kazék gibi dijorlar. 
Ajv. volah foski Karjagoz, gino-mo gjeldi ? 
Kar. sus be, ben Karagöz dejlim, ben kilginin jamajém. 
Ham. Karagöz senin isin ne burada bakajém ? sen her vakit öjle 

görültü-mü edegén? hajdé bakajém desaré ha, seni gidi sen,hajdé 

bakalém, alimollahi senin a'zéna sindi biber doldururum ha. 
Kar. jok jok jok, öjle zehirli sejlerlen pek ojnama. 
Ajv. volah cik direm gjozin kjor ola (dijerek Karagözü jine üra-

dérlar. •.;• 
Kar. (desaré cékarken) ben sindi merdüveni getürüp kubbeje céka-n 

rém, gamé kérar hamama girerim (der gider. — evde karéséna): 

abla, bizim merdüven nerde ? 
Karé ne japagán ? 
Kar. kavenin kiremitleri kérélmés-da onu aktaragám. 

3 
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Karé baycede durijor. (Karagöz merdüveni alép hamamén janéna 
gelüp; merdüveni dajajép hamamén gubbesine cékar. 

Kar. (gubbenin penfieresinden hamama döru bakarak) kofia karéja 
bak, kurna basénda ot tutunijor; — hafii Kandile bak hafii Kandile 
göbek taséna jatmés,- —lakin kofia karé hosuma gidijor; dur azfiék 
sunu kézdérejim (dijerek fiamé urar ve Karagöz karéje) ,kofia 
karé önü sáré, kandil jakar önüne bakar ; kofia karé önü sáré, 
kandil jakar önüne bakar' (derken Karagözün ölu merdüvenin 
janéna gelür). 

ölu baba, baba ! 
vs Kar. ölum, ölum 1 

ölu baba ben merdüveni alafiam. 

Kar. brak ulan, pust. 

ölu alijorum, alijorum. 

Kar. ulan brak (derken ölu merdüveni alép gider) aldé be, haj peze-
vengin ölu — ben-de fiamé kérar icerije girerim (dijerek fiainé 
kér ép hamama düser). 

(Hamamén icinde). 

Jaudi ajajajajaj nerde jeldi jine bu kademsiz-ölu ; ajajaj, sakaiimi­

da cekijor, ej braksana de. 

Kar. vaj köpölu jaudi vaj, da dokunmadan jajgaraja hasiadé. 

Arab. ula ja saném sen nerde geldi burda ? 

Alt. baba söjle dur, tasé devirdin, sabunumu calma. 

74 Kar. aman aman sen sus, vaj köpollaré vaj calmadan ojnijorlar be. 

(Hasélé karélarla erkeklerle bir hajié görültü ederler, sora bir. 

türküjle: 

,Suja gider elinde dir bakérfiak 

ne olurmés ölan kéza bakénfiak 

iki gönnül bir olupta jaténfiak. 

(Nakarat:) Sekerim ben sekerimi isterim 
elmaz jarém kajmak ile beslerim. 

Suja gider su testisi elinde 

aller gijmis etekleri belinde 
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seker hanem zampareler elinde. 

(N.) Sekerim ben etc. 

Suja gider su testisi doldurur 

eve gelir gül jüzünü soldurur 

sekerin bakésé adem öldürür. 

(N.) Sekerim etc.' 

Te k-buj ék hamamén kapuséna gelir.) 
Tek. (kapujé calarak) hej, kim var orda bakajém, désaré cehén 75 

désaré. 

Kar. geldi. 
Tek. ulan su hamamén alténdan bir ates-mi ver éjim, joksa birer birer 

kollaréndan bud, gbjsünden pirzola, gerdanéndan kus basé-mé 
japajém ,• lakin böjle jazék olajak, sunlaré birer birer külhana 
kütük japajém. 

Kar. vaj gidi merhamet vaj, insaf etti be (Jaudije) : hajdé baka­
lém, ziburgjan kurusu. 

Jau. eh ne olijorsun be, disarda kim bWrijor? hamam-mi kapa-
nagak1 

Kar. ha ha hamam kapanagak, hajdé cék désaré. 

Tek. ulan kim varsa gelsin dijorum, joksa sindi kuburu doldura^ám.7Q 

Kar. jok jok jok, öjle saka istemez (Jaudije) : hajdé bakalém hajdé 
(der Jaudiji cér-céplak désaréja üradér). 

Tek. ulan senin karélar hamaménda isin ne ? 

Jau. eh ben jélmijordum, Karajoz zorlan jetirdi. 
Kar. (icinden) jalan vállá jalán, vaj köpölu Jaudi. 

Tek. ulan senin sakaléna agédém, def ol suradan, bir da gözüm 
görmesin (derken Hagi Kandil, Alté Kulac, Kinnap-zade, Baba 
Himmet, Arabi hepsi birer birer cékép Karagözden sikajet eder-
ler ve Tek-bujé'én elinden kurtulup giderler, sora) da kim var 
bakajém ? 

Kar. se kimse jok. 

Tek. kulama bir ses gelijor. 77 
Kar. hamam bögej dér, hamam böjej. 
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Tek. ulan, cék dijorum, sindi cekerim ha. < 
Kar. jok jok jok, ceküp dunna, astaré jértarsén (derken Tek-bujék 

görmeden kadar sora) ulan u$uz kurtulduk be. 
Tek. asa in dejorum. í . M 

78 Kar. járna jok, inejim-de öldürürmüsün ? 
Tek. sana dejorum, asa in bakajém. . • 
Kar. indim be, ben sennen korkar'mijein brrr . . . (dijerek asa iner). 
Tek. babalék blűmXerden olüm bejen bakajém. 
Kar. vaj anassini; — a§éba hangéséné bejenseml hic birini-de 

fanem istemijor, ben bunlaré hic birini bejenmedim. 
Tek. ulan m kelleni ej bakajém. 
Kar. ne japa^an 1 
Tek. ulan b'ojle durursan gömlejin kan olur. 
Kar. jok jok jok, tatséz saka istemez. 
Tek. ulan su jere bir mendil jaj bakajém. 
Kar. o nicün ? 
Tek. ulan kellen jere düserse toz olmasén. 
Kar. pir ol be, ben óldükten sora benim kelliji düsünijor (derken 

Hajejvat gelür). 
79H-'5. (Tek buje'a) : aman efendim, bu sefeiiik kusurunu af edin-de 

bir dá japmaz. 
Kar. ha ha, aferim zémba sakallé kerata. 
Ha5- (Tek buje'a) aman efendim, sinnine honnét edin bu seferlik 

bendenize baZlajin. 
Tek. peki, ste bu sefer senin hatirin iciín af ettim, birdá bu jollarda 

görürsem isini bitiririm, ste ben gidijorum (der gider). 
Kar. (Hagejvatin sakalini ösajarak) aferim benim kedi s akoli 

Hagi^au^aum. 
Ha5. ej benim Karagözüm. 
Kar. ne dir sözün ? 
Haz,. jarin aysam bir güzel ojnu ojni^akmésén í 
Kar. ne ojnu istersin ? 
Ha5. sajrlerle urusma ojununu ojnarmesén ? -'•". ;• 

80 Kar. isalla jarén aysam istedmden ala dedin ojunu ojnaréz (dejüp 
ikisi bir a'zdan) : -
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,0n herre dimedim-mi 
kuzum sevme dokuz jar 
sekizde vefajok amma 

jedi-de zinhar 

altile bes, dört ile üc 
basa cikilmaz 

üciin ikisin hasf ide gör 
ta kala bir jar1 (der giderler). 



• I. 

Fürdő-játék. 
(Először egy gázéit énekelve Hadsejvat mutatkozik a függöny megöl. 

A gázel bevégeztével elkezdi) : 

a Hej igaz isten ím megérkeztünk, hála a műkedvelők bizta­
tásának (Karagöz a függöny felső részéről: ,dicséret a vén czi-
gánynak'). — A szerelmesek sétaterén ehhez mérhető hely nincsen, 
nekem szegény Hadsejvatnak Karagöznél külömb társam nincsen; 
keze szájához illő, szólása sírna, társalgása édes egy barát; ha 
keblem fájdalmát beszélném, vagy ha ő beszélne és én hallgatnék 
vagy ha mindketten beszélnénk és a jelen levő jó embereink le­
ereszkedéssel hallgatnának, örömük telnék benne. — Elébb lerajzol­
tam élénk színnel, a függönyt előkészítettem, gyertyát gyújtottam, 
hogy árnyékképeket mutassak — a mulandó világ bővségében ne 
csalódj és ne kácsongj reá; ős-mesterünk Küsteri Sah, a kit meg­
érteni lehetetlenség; vászon függönyre szépségeket tárván fel bará­
taink előtt, teljes jó kedvet nyújtunk minden megreszkedésre (báb-
rezegtetésre). — De nem is az a fő uram, csak nekem szolgátoknak 
és érettetek imádkozónak barátja és társa (kafadar) volna. . . 
(Karagöz megint a függöny tetejéről: ,várj ne siess, ha leszállok és 
ha szűk a fejed (kaján darsa), majd megtágítom én gézengúz') — 
hátha kissé meggondolnók állapotunkat; nézzük csak, a világ forgá­
sának tüköré a függöny háta megett minő képeket mutat fel (ezzel 
Karagöz kapuja elé megy): Karagöz, hej Karagöz ! 

2 Kar. (Fojtott hangon) he ? 
Hads. Ficzkó, hamúházi (korhely), merre vagy, merre? hangod 

mintha mélyről jönne. 
Kar. Kút fenekén vagyok, kút fenekén. 
Hads. Ficzkó, kút fenekén mit csinálsz ? 
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Kar. Gyermeket izzasztók, gyermeket. 
Hads. Ficzkó, kút fenekén izzad-e gyermek? 
Kar. Ha száját befogod úgy izzad, akár egy fürdő. 
Hads. Nem nem, igazán szólj, merre vagy ? 
Kar. Eresz alatt vagyok, eresz alatt. 
Hads. Ficzkó, mit csinálsz az eresz alatt ? 
Kar. Patkányokkal tavlát játszottam, lyukba futottak, most meg 3 

várom őket hogy a játékpénzt megvegyem rajtuk. 
Hads. Ficzkó, hát lehet-e eresz alatt tavlát játszani? 
Kar. Hogy ne lehetne, ime játszom. 
Hads. Nem nem Karagöz, igazán szólj, merre vagy ? 
Kar. Széntartóban vagyok, szóntartóban. 
Hads. Fiú, mit csinálsz a széntartóban ? 
Kar. Fehér ruhát váltok, fehér ruhát. 
Hads. Ficzkó. széntartóban lehet-e fehér ruhát váltani? 
Kar. Hogyne lehetne, pompásan lehet; — mit csináljak, házamba 

vendégek érkeztek és én a széntartónál jobb helyet se talál­
hattam volna. 

Hads. Ficzkó, bolondoskodásodra nincs szükség; — ide jer hamu- 4 
házi, mondani valóm van (dejejem). 

Kar. Ha ehetnóked van (jijején) van, ott a laczikonyha (főzöbolt). 
Hads. Ficzkó, jer elő csak, dolgom van (isim) veled. 
Kar. Ha szükséged (cisim) van, a mint az utczáról letérsz, orrod 

irányában ott az árnyékszék. 
Hads. Lelkem Karagöz, jer elő, egy-két pzóm (lakirdé) volna veled. 
Kar. Nem, vendégeim vannak otthon, zörejt-zajt (takirté-makérté) 

nem akarok. 
Hads. Lelkem, valami mondani valóm (sözüm) van. 
Kar. Edd meg, ha szőlőd (üziim) van. 
Hads. Lelkem, jer hát elő. 
Kar. Jövök no (ezt mondván egyszerre csak felülről fejjel lefelé 5 

függve marad); jaj Hadsejvat, bárányom Hadsejvat, döglött 
tyúkjaid fejére kérlek, lelkem Hadsejvat; jaj most mindjárt a 
számba jön a belem. 

Hads. ugyan Karagöz, merre vagy, gyere le már. 
Kar. Nem mehetek Hadsejvat, nem mehetek, jajajajajaj. 
Hads. Testvér, merre felé vagy ? 
Kar. Fent vagyok fent, felfelé nézz. 
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Hads. Ugyan testvér mi dolgod (isin) oda fenn? ' - 1 v 
Kar. Semmi olyasféle dolgom (éisini-misim), most mindjárt lei 

okádlak. , ; -
Hads. Mi lelt Hadsejvat, mi lelt ? •• 

e Kar. Mi lelt volna, a kút kötele lábamra tekergődzött, függőben 
maradtam. ; . 

Hads. Ugyan testvér ne mondd. ..-'.'•; 
Kar. Lelkem Hadsejvat, rühes szamaraid lelkére kérlek, segíts le 

innen. . • 
Hads. Oh testvér nem, én féltem a fejemet. •'.•:.-. 
Kar. Hadsejvat végem van, jajaj, mindjárt kiugrik a belem a szá­

m o n ; — mi lesz hé, segíts le azonnal innen. 
Hads. Jaj testvér, aztán még az én fejem is bajba kerül; — mielőtt 

innen leszállítanálak, először innen Londonba, aztán Parisba, 
aztán Portugáliába, aztán Itáliába és Junanba (Görögországba) 
kell sürgönyözni, aztán még feleletnek kell ide érkezni és majd 
csak akkor jöhetsz le, ha azt mondják, hogy bocsássalak. 

7 Kar. Hisz addig a kötél is elrohad és magamtól is leszállhatok; 
— jajaj Hadsejvat, jajajajjaj, végem van. 

Hads. Minthogy régi czimborám vagy, megsajnáltalak ficzkó, lese-
gítlek, de fogod-e még valaha kezed rám emelni ? 

Kar. Allahra Hadsejvat, rúglak (lábrugással ütlek) ezután. 
Hads. Ficzkó, nosza esküdj meg, hogy nem fogsz többé szidni. 
Kar. A. legeslegszárazabb folyóba fúljak; döglött varjak vájják ki 

a szememet; nyelvem hússá, fogom csonttá váljék; kétszer per­
gelt szultánkenyér czukra töltse meg számat; őseimet görény 
fojtsa agyon, ha nemzetségedből még más valakit is szidnék. 

8 Hads. Ficzkó, hamuházi, nosza lépj tarkómra (ezzel Karagözt vál­
lára veszi és aztán azt mondja neki): nohát szállj le. 

Kar. Beh szép föld ahhh. . . a fekete tenger torkából1) négy kémé-
nyű, három zászlójú hajó jön; de a torkolatba nézz, a torko­
latba ; a tyúkok egymást kergetik; nézz csak a Hajrsiz2) szi­
getre, mint verekszik a Hej béli3) szigettel. "-" .,:•• 

Hads. Karagöz, a vállam oda van, szállj le mondom. 
Kar. Nem úgy testvér, féltem ám a fejemet, még bajba talál végűi 

kerülni ;— előbb még innen Londonba, aztán Parisba, Portu-

x) Bosporus. 2) Bulwer szigete. :i) Antigoné szigete. 
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gáliába, Itáliába, Junanba kel] sürgönyözni (tel vurmaU); aztán 
hogy leszálljak, még feleletnek is kell jönni, hogy szálljak le. 

Hads. Karagöz, ledoblak. » 
Kar. Én meg felcsaplak (ezt mondván H. alighogy leveti Karagözt 

elmenekül, Karagöz meg hátára esik); —jaj csípőm, jaj farcso-
kom (ezt mondván feláll), hej kurafi, te három egy okkájú gyer­
tya lábú, két ágú szakállú gézengúz kurafija te, hogy láttam az 
anyádat,1) kurafi;—Karagöz aga bej efendi az én nevem, Allahra 
mondom epém a bokámnál is alábbszállt, kezem közé ne kerülj 
te gézengúz (ezt mondván H. jön) ptuh. . . (H. megint elszalad) 
— hej kurafi, te kétfejű, hegyesx lyukas fenekű, mécsbél alakú 
gézengúz; — hát ficzkó még azt se kérded, hogy Karagöz aga 
bej efendi haragos-e, bosszus-e, fáradt-e, avagy a feleségével 
csett-csatt? (míg ezt mondja, H. ismét jön). 

Hads. Ugyan testvér mi lehet az, éppen csak egy pár percze, hogy 10 
csattanás, verekedés, jajgatás (vavejla) támadt. 

Kar. Honnan támadt ? 
Hads. Ki? 
Kar. A viola szinű virág (mor lejlak). 
Hads. Ficzkó, mondtam-e én neked violaszinű virágot? (Kara­

gözt üti.) 
Kar. Ficzkó, hát én veres liliomot említettem-e előtted? (szintén 

üti). 
Hads. Ficzkó, te benned nincs már semmi emberi erkölcs (edeb 

erkjan) féle? 
Kar. Láttam. — Hads. Kit láttál ? 
Kar. Egy vemhes boltot (gebe diikjané). n 
Hads. Ficzkó, lehet-e vemhes bolt? (ismét üti.) 
Kar. Hadsejvat, csat-pat ne ütögess ; agyamban azt hiszem, tűz-

játék van. 
Hads. Karagöz, tudod-e mi az a természettudomány (ilmi hikmet) ? 
Kar. Mit tudom én, hogy ki lopta el a szőnyeget (kilimi) az isko­

lából (mekteb) ? 
Hads. Karagöz, sohse nyaltál még tintát (miirekkeb) ? 
Kar. Ha az istállót nyitva találtam, nyaltam. 
Hads. Mit? 

1) Szószerint: a kinek én anyácskáját ringatván meggyűrtem. 
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Kar. Szamarat (merkeb). 
12 Hads. Hej hamuházi, hej, — ficzkó, zenefélébea (musiki) jártas 

vagy-e? 
Kar. Gyertya fajzatja-e (mum siki), gyertyatartó fajzatja-e (sam-

dan siki), mi közöm hozzá ? 
Hads. Ficzkó, hamuházi, megértessem-e veled a czélzatot (hogy 

mire czélzok) ? 
Kar. Mit értetsz meg no, értess hát lássuk. 
Hads. Figyelj kutya. 
Kar. Beszélj gaz kurafi. 
Hads. Ficzkó hamuházi, apádnak mi a neve (adé) ? 
Kar. Apámnak lova (até) nincs; — a minap volt egy magadféle 

fekete szamara, eladta. 
Hads. Csitt,erkölcstelenje te ; — ficzkó, neked nincs neved (adén)9 
Kar. Sem nekem, sem apámnak (t. i. até). 

is Hads. Gyerkőcz, nem anyaméhbe (ana raymine) estél-e ? 
Kar. Tegnap este estem. 
Hads. Hová? 
Kar. A mint jöttem az úton, lámpásom elaludt; egy nagy pöcze-

csatorna (ana lamé) volt arra, a sötétben bele estem. 
Hads. Ficzkó, a neved mi, a neved (ismin) ? 
Kar. Kocsisom sincs (ispirim); egy házi szolgám volt, azt is el­

csaptam. 
Hads. Ficzkó, nem kaptál-e anyádtól nevet (isim tesmije kélma-

dé-mé)? 
Kar. Nem, az anyám kocsisa nem törte el a korsót (ispir 

testiji kérmadé). 
Hads. Gyermekkorodban nem olvasott-e az ezán füledbe (ezan oka-

madélar-mé) ? 
Kar. Ficzkó, az én agyamba még pénteki imát ($uma namazéné) 

mondanak e ? 
14 Hads. Ficzkó honnan kerültél elő ? 

Kar. A földből. 
Hads. Ficzkó, téged nem szültek ? 
Kar. Szü. . . szű. . . szültek. 
Hads. Ki szült ? 
Kar. Én szültem. 
Hads. Anyádat ki szülte ? 
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Kar. Azt is én szültem. 
Hads. Apádat ki szülte ? 
Kar. Azt is én szültem. 
Hads. Nagynénédet ki szülte ? 
Kar. Azt is én. 
Hads. Gyermekedet ki ? — Kar. Azt is én. 
Hads. Gyerköcz, szűlheti-e ember önnön magát és egész nemzet- is 

ségét ? 
Kar. Minthogy mi nemzetségestül földhöz ragadt szegények va­

gyunk, nem volt bábapénzünk és így mindet én szültem. 
Hads. Ficzkó, kinek hívnak téged (kim derler) ? 
Kar. A derékalj (minderler) a párna testvére. 
Hads. Már nem tudom, mi módon kérdezzelek, hogy hogyan szólí­

tanak ; (maga magához): hát nem tudnám-e valami módon a 
nevét kimondatni? 

Kar. Karagöz, Karagöz hé! 
Hads. így hát neved Karagöz (adén). 
Kar. Ficzkó, ostoba legény vagy ám te ; nem a lovam (atéin) Kara­

göz, én vagyok Karagöz. 
Hads. Na hamuházi, éppen erre van most szükségem. — Karagöz i& 

most jer, nevünket cseréljük meg egymással. 
Kar. Cseréljük, de előbb egy kikiáltónak a tizedben ki kell hir­

detni, hogy a sokaság és a gyerek-sereg (apraja nagyja) újból 
megtanulja nevemet. 

Hads. Lelkem, tizededben továbbra is Karagöznek maradsz te ; 
csak ha egymást szólítjuk, mondunk más nevet. 

Kar. No jó. 
Hads. Most hát Karagöz, ,ganaj-gombócz' lesz a neved, az enyém 

meg ,mirtus'. 
Kar. Hogy is, hogy is ? 
Hads. A. te neved ,ganaj-gombócz', az enyém meg jinirtus'. 
Kar. Izé, mi az a mirtus ? 
Hads. Uram, a mirtus egy kitűnő jó szagú virág. 
Kar. Jó, hát a ,ganaj-gombócz' miféle? 
Hads. Az olyan rosszféle dolog. 
Kar. Hej gézengúz, hej! (magában) ő mirtus, ón meg ganaj -gom-iT 

bócz ? (Hadsejvathoz) nem nem nem, téged hívjanak ganaj-
gombócznak, engem meg mirtusnak. 
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Hads. Eh, rajta, hogy kedved ne rontsam, legyen úgy. 
Kar. Hej te együgyű kakas eszű, hej. 
Hads. Most hát tanuljuk be neveinket. 
Kar. Hogyan magoljuk be ? 
Hads. Lelkem, hogy jól megjegyezhessük, egynehányszor te fogod 

az én nevemet, egynehányszor meg én fogom a te nevedet 
kiáltani. 

Kar. Ej, rajta hát. 
Hads. Mostan én téged ,mirtus apó Karagöz'-nek szólítalak, te 

meg engem ,ganaj-gombócz Hadsejvatf-nak mondj; egy'nehány-
szor így mondjuk. 

Kar. Nosza lássuk hát. 
Hads. (énekel): Mirtus apó Karagöz, mirtus apó Karagöz. 
Kar. Ganaj-gombócz Hadsejvat, ganaj-gombócz Hadsejvat. 
Hads. Mirtus apó Karagöz, mit eszel Karagöz ? 
Kar. Ganaj-gombócz Hadsejvat, ganaj-gombócz Hadsejvat. 
Hads. Mirtus apó Karagöz, apó mirtus Karagöz, anyád mit eszik 

Karagöz? apád mit eszik Karagöz? 
Kar. Ganaj-gombócz Hadsejvat, ganaj-gombócz Hadsejvat. 
Hads. Nagynénéd (atyai n.) m;fc eszik Karagöz ? nagynénéd (anyai) 

mit eszik Karagöz ? Nagybátyád (atyai n.) mit eszik Karagöz ? 
nagybátyád (anyai) mit eszik Karagöz ? 

Kar. G a . . g a . . g a . . (ezt mondván Hadsejvatra egyet ver), ej te 
kurafi, erkély-fülke képű gézengúzzá te, ha még egy kiszé tovább 
is hallgatom, egész nemzetségemmel ganajt etet. 

Hads. Ugyan czimbora, hát nem sült el ? 
Kar. Nem, nem, nem. 71 
Hads. Ha úgy van, legyen hát ,rühes agárf a neved, az enyém meg 

,orvos apó'. 
Kar. Mi az a rühes agár ? 
Hads. Néha vadászni viszik, vadászkutya. 
Kar. Hát az orvos apó ? — Hads. Más szóval doktor. 
Kar. Nem nem nem, én legyek a doktor, te meg légy a rühes agár. 
Hads. Eh, legyen úgy, nosza tanuljuk be. . 
Kar. Tanuljuk ám, de úgy mint az imént nem ököl száll le (rád), 

hanem lábrugás tréfájába kezdünk. 
Hads. (Énekelve): orvos apó Karagöz, apó orvos Karagöz. 
Kar. Eühes agár Hadsejvat, rühes agár Hadsejvat. 
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Hads. Orvos apó Karagöz, ki.az apád Karagöz? : 
Kar. Eühes agár Hadsejvat, rühes agár Hadsejvat; 
Hads. Ki az anyád Karagöz ? ki az apád Karagöz ? nagyapád ki 

Karagöz? az ángyod (bátyád neje) ki Karagöz ? 
Kar. Eühes agár Hadsejvat, rühes agár Hadsejvat. 
Hads. Ki a nagynénéd (atyai) Karagöz ? ki a nagynénéd (anyai) 

Karagöz? -,-.-.; •:;,'• 
Kar. E ü . . . r ü — r ü . . . (ismét üti), hej kurafi, te feneke kiesett, 

gyertyatartóképű gézengúz; ha a dolgot... ki nem csiholtam 
volna (ha kiütőre nem veszem a dolgot) egész nemzetségemet 
rühes agárral készítteti el. , 

Hads. Ugyan czimbora, hát megint nem sült el? :-.; , . 
Kar. Nem nern nem, én lemondtam; jó az én nevem, a tied is 21 

hadd maradjon. 
Hads. Hej hamuházi hej, szóval nem akarod. 
Kar. E . . . e . . . 
Hads. De lelkem, mért hevülsz fel annyira, az nem volt szándé-
rj; komban uram, csak hogy jó embereink mulassanak. — Mos­

tanság nagyon kívánom az édességfélét, hát te Karagöz, hogy 
vagy vele ? 

Kar. Lássuk, miféle édességeket szeretsz ? 
Hads. A tésztaféle édességeket. 
Kar. A tejfeles lapos kadajfot szereted-e? 
Hads. Nem czimbora nem, ha többecskét eszem belőle, gyomro­

mat felkavarja, azért nem igen szeretem. 
Kar. A kétrétű kenyér kadajfhoz mit szólsz ? 22 
Hads. Semmit, czimbora. 
Kar. Hát a tejfeles réteshez ? 
Hads. A felseje ropogós ugyan, de mivel alulról tésztából van, a 

gyomorban marad. 
Kar. Hát a vékony tésztához mit szólsz? 
Hads. Jaj czimbora, azt meg épen nem szeretem. 
Kar. Mert okkája tizenhat (t. i. garas) úgy-e gézengúz; — hanem 

czimbora, egy édességre bukkantam ám, egy édességre bukkan­
tam ám, hogy a nyálad is elfolyna utána. 

Hads. Ugyan Karagöz, mi az, mondd csak gyorsan. 
Kar. Hej gézengúz, űgy-e hogy nyeldeklődzik (v, nyelhetnéked 

van).; Ha egy kicsit ennél belőle Hadsejvat, elájulnál tőle. 
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28 Hads. Ugyan czimbora, mondd hát szaporán, mi az, már a nyálam 
(szám vize) is foly utána. 

Kar. Fejemre czitromot nyomj, fenekem edd. 
Hads. Csitt, erkölcstelen hamuházi, te végét-határát nem tudó 

kurafi. 
Kar. Ficzkó, mit tüzelsz annyira ? 
Hads. Hogy ne tüzelnék ; — már odahaza is perlekedtem a kiadások 

miatt, bosszúsággal jöttem ide, most meg még te bosszantasz. 
Kar. Minthogy ép a kiadást emlegeted, én is éppen most perleked­

tem odahaza a feleségemmel. 
Hads. Ugyan miről perlekedhettél te ? 
Kar. Lelkem azt mondják: rizst nem veszel, zsírt nem veszel, a 

háznál semmiféle kiadásod nem látom. — Hát czimbora, képzel­
hető-e ennél nagyobb kiadás? a múlt hónapban egy csomó 
tüdőt-májat vettem, a múlt év ramazánjakor meg tizenharmad-
fél dram rizst, nyolcz dram zsírt, három dram olajat, százötven 
dram szenet, másfél dram babot és mind ennek egy esztendő 
alatt nagy gyorsacskán végére jártak; lehet-e már ennél uram, 
nagyobb kiadás? 

24 Hads. Karagöz tán megbolondultál, hát mi az, 13-adfél dram rizs, 
8 dram zsír, 3 dram olaj, 150 dram szén, másfél dram bab? 

Kar. Te csak ide hallgass, ne avatkozz a máséba. — Otthon azt 
mondják: húst nem veszel, ho«y hús-leves ételt egyáltalában 
nem eszünk; alláhra H. házam megett laczikonyha van, a laczi-
konyhából házunkig egy csapot szerkesztettem össze, úgy hogy 
most a mennyi húst mosott hús-levese csak van a főzőnek, az 
mind a mi házunkhoz jön. 

Hads. Tán az eszed szalasztottad el ? 
Kar. Már miért szalasztanám el az eszem, no ? 
Hads. Igazán te megbolondultál. 
Kar. Nem bolondultam meg, hé. 
Hads. Te veled már szót (lakérdé) váltani se lehet. 
Kar. Persze, hogy zajt (takérté) csapni nem lehet. 
Hads. De mire való is nekem, nosza menjünk, lássuk mit mutat a 

idő tüköré (ajineji devran) (elmegy). 
25 Kar. Ha te mész, én meg tán maradok? nosza én is megyek, hadd 

látom mit mutat a tükör előtt álló (ajnada duran) (ő is megy). 
(Hallatszik a mint a feleségével otthon beszélget.) 
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Fel. Ember, hol jártál az imént? 
Kar. Hadsejvattal beszélgettem. 
Fel. Ember, te benned már semmi szégyenérzet ? a húst a mészá­

rosnál, a zöldséget a kertésznél, a pénzt meg a váltónál 
látom. 

Kar. Asszony, köszönd meg hé, hát ha megvakultál volna és nem 
látnád, mit csinálnál? 

Fel. Az ilyes szókhoz nem értek; — tüstént menj, három okká 
húst hozz nekem. 

Kar. Jó, veszek. 
Fel. Efendim, egy okká rizst is végy. 
Kar. Jó veszek (szól és a mint megy) 
Fel. Hé hé ? 26 

Kar. Nah ? 
Fel. Merő-kanalat is végy. 
Kar. Jó, azt is veszek (szól és a mint megy) 
Fel. He ? 
Kar. Nahh? 
Fel. Pléh mangált is végy. 
Kar. Jó, azt is veszek. 
Fel. Rostélyt is végy. 
Kar. Veszek (szól és a mint megy) 
Fel. Hé hé ? 
Kar. Nahh, mi az ? 
Fel. Néhány darab pecsenyeforgató nyársat is végy. 
Kar. Avevönek is az anyját meg a hozónak is (ezt mondván megy). 

(Hadsejvat távozta helyén egy fürdőt állítanak fel, miközben 27 
Rezaki-zade e sarkival lép elő: 

«Itt a tavasz, patak cserged, 
A rózsám sír, én kesergek, 
A tanyáim hegyek lettek. 
A rózsám sír, én kesergek. 

Megnéztem cziprus termetét, 
Arczát látó veszti eszét, 
Szempillája ír levelet. 
A rózsám sír, én kesergek! 

KYELVTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XX. 4 



50 KAKAGOZ, I . 

Bimbó nyilik a tövisen, 
Fülemile van keservben, 
Szeretőm meg ellen kézben. 
A rózsám sír, én kesergek.» 

28 A dal bevégezte felé Hadsejvat is előjön, a dal bevégeztekor meg) 
Hads. Ej isten hozott belsőm szeglete (szívem, lelkem), nagyra 

becsült időd boldog legyen (jó napot). 
Rez. Hosszú életű légy efendim. 
Hads. Uram ilyen idejével idején kivül (idejében is nem is) sarkit 

énekelve merre felé méltóztatik ? 
Rez. Uram, tudva levő, hogy atyámról egy fürdő maradt rám, 

jócska idő óta üresen áll és mivel senki se dolgoztatja, menjünk 
hadd tudjam meg a benne kijavítani valókat, hogy megcsinál­
tassam ; mert a helyett hogy üresen áll, legalább havonként 
egy kis jövedelme legyen; hát onnan is cseppen valami. 

Hads. Az ám uram, nagyon jó lesz. 
Rez. Hanem Hadsejvat uram, tudni fogod, hogy én (szolgád) min­

denkor nem lehetek itt, és ugyan azért egy megbízható embert 
szeretnék, a ki a fürdő kijavításának utána lásson. 

29 Hads. De uram, tulajdonkép én (az ön szolgája) atyjának régi ba­
rátja vagyok, nálamnál (szolgádnál) alkalmasabbat kit talál­
hatna ? 

Rez. Valóban úgy van, Hadsejvat uram. 
Kar. Ki ez itt, micsoda zajt csaptok itten ? (ezzel fentről le néz, 

aztán meg leszáll): üdvöz légy ! 
Rez. Üdvözöllek apó. 
Kar. Fiam, van-e apró pénzed ? 
Rez. Minek az apó ? 
Kar. Egy kis kölcsönt adj, mondanám. 
Rez. Ki vagy te apó ? 
Kar. (Felfelé szállva Hadsejvathoz): Hadsejvat, kinek hívnak 

engem, ki vagyok én ? 
Hads. Ficzkó, ne illetlenkedj, 

só Kar. Éhes szemű együgyű gézengúzzá te, mire való is nekem. — 
(R.-hoz) Izé fiam, Ka . . . Ka . . . Karagöznek hívnak. 

Rez. Apó, olyan embernek, a kit nem ismerek, nem adok pénzt. 
Hads. (K.-höz) Karagöz, pusztulj innen (def ol) hamuházi. 
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Kar. Tef (csengős feldob), dob (dümbelek) leszek, különös. 
Hads. Ficzkó, ismered-e őt? 
Kar. Neeem. 
Hads. Névvel-hírrel (becsületes neve) Eezaki-zade. 
Kar. Ah tudom, tudom, ugy-e egy kis öccse is van ? 
Hads. Ki az ? 
Kar. Izé, nem ő az a madár-szőlő, a kit a tejes boltban az ,asurá -ra 

szoktak tenni ? sőt még idősebb testvére is volt, a szmirnai 
fekete (szőlő), úgy-e ? 

Hads. Pusztulj mondom (def ol). 31 
Kar. Tef leszek-e, dob leszek-e, mi közöd hozzá? különös, — én 

csak azt mondtam, hogy kis kora óta ismerem egész nemzet­
ségestül ; mi több, még egy lány testvére is volt, magvatlan; 
nem a szőlő családjából valók-é ezek? 

Hads. Karagöz, hordd el magad innen, mondom, ez nem a te 
eszedhez való dolog. 

Kar. Ha ugy van, Hadsejvat, a szögletbeli ablakból szemlélem, 
és nem elegyedem belé (megy). 

Hads. Ne gondoljon vele uram, féleszű (megub). 
Kar. (Fentről fejét kinyújtva): sült bolond (zérzob) magad vagy 

gézengúz, nézd mi édességet eszik (az ő ette helváját nézd). 
Hads. Uram hát alkalmasnak talál-e? 
Rez. Igen Hadsejvat uram, most együtt menjünk, járjuk be a für­

dőt; vizsgálja meg a javitani valókat; a kulcsokat is önnél 
hagyom és lásson utána a mire szükség lesz; — ime itt ezúttal 
ötven arany. 

Hads. Isten áldása uram, én most a Hamamdsinak (fürdő asz- 32 
szonynak) és Sallé Natérnak (í'ürdőszolgának) hirt adok, hogy 
jöjjenek és a fürdőt rendbe hozzák, rendbe szedjék; ha Isten 
akarja (reméllem), egy-két nap alatt mindennek végére járok. 

Rez. Nagyon jó Hadsejvat uram, hiszen voltaképpen hosszadal­
mas javítani való nem lesz azon; egy meszelésből, törlésből 
és dörzsölésből álló valami az egész. 

Hads. Úgy van uram, tessék, menjünk. 
Rez. Tessék! (a fürdőbe mennek). 

A fürdőben. 
Rez. íme Hadsejvat uram az előkötők, itt a törülközők. — Befelé is 

4* 
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menjünk. . . ime a külön szobák, itt a medénczék; az egyik ki­
esett, hanem az nem baj, meg lehet csinálni. 

Hads. Meg, meg uram. 
Rez. íme a fürdő-patka (köldök-kő). 
Hads. Pompás. . én egy két nap alatt mindent elvégzek. 
Rez. Nagyot nőjj (hiánya ne legyen) Hadsejvat uram, íme vegye 

a kulcsot, én megyek, a többi önre van bízva (az ön dolga). 
Hads. Nagyon jól van uram, nagyon jól, ön ne aggódjék semmit 

(ezt mondván elmegy). 
83 Hamamdsi asszony (a következő dalt énekelve jön elé): 

«Ejjel nappal epekedve 
Czélomhoz nem értem el ; 
Sok leányt szerettem, ámde 
Hűség nincsen egybe se. 

a Fürdő patkán üldögélve 
Izzadozni kezdett el; 
Fejét fedi, haját bontja, 
Fésülködni kezdett el. 

Jaj efendim, jaj szultánom, 
Eózsa tövén gránát női: 
A szivemben erős tűz van, 
Hol éget, hol meg füstöl.» 

Miközben a hamamdsi énekel, Hadsejvat is jön túlfelől és a 
dal bevégeztével): 

84 Hads. Ej efendim, nagyra becsült időd boldog legyen (jó napot)! 
Ham. Nem külömben (híjával ne legyen) Hadsejvat uram, engem 

hivott, tán valami fontos parancsa van ? 
Hads. Isten mentsen lányom, csak azért híttam (hívásom czélja az), 

hogy itt jócska idő óta egy dologban nem levő fürdő van és 
minthogy tulajdonosa nekem adta át a fürdőt, hogy dolgoztas­
sam és mivel tudom, hogy ön faczér és voltakép hamamdsiság 
a mestersége, hogy ha kívánja a fürdőt önnek adom át és szé­
pen dolgoztatva hónapról hónapra összeszámolunk. (E közben 
Karagöz az ablakból néz ki:) 
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Kar. Ki ez ? (Leszáll és így szól az asszonyhoz): izé, van-e nálad 
holmi apró pénz ? 

Ham. Eh mit csinálsz vele? 
Kar. Izé, a minap egy-két garast kölcsön kértél tőlem. 
Ham. Ugyan fiú, megbolondultál ? ezt egy nagy papucsúnak a fejébe 35 

verd (egy nagy papucsúval olvastass magadra). 
Kar. (Felemelkedve) Izé Hadsejvat, had lám csak a papucsaidat. 
Hads. Karagöz, nincs most sorja a bolondoskodásnak (megub). 
Kar. Sült bolond (zerzob) te vagy. 
Hads. Karagöz, pusztulj (defol), mondom. 
Kar. Tej légy, dob légy (elmegy). 
Hads. Megértette-e lányom ? — ón (szolgád) most Sallé Natérnak 

hírt adok, az is hadd jöjjön, együtt fogjátok a fürdőt működ­
tetni; — voltaképen ti tiz-tizenöt éves társak vagytok. 

Ham. Nagyon jó Hadsejvat, hanem én Sallé Natérral haragba 
vagyok. 

Hads. Ha akarja, én önöket kibékítem. 
Ham. Az én lelkemnek jótétemény, de ő ki nem békül. 
Hads. Ön e részben ne aggódjék. — most menjünk a fürdőbe, járjon 36 

egyet benne, én meg a mit teszek teszek, megyek, a szivét 
meglágyítom ós jöttekor rossz arczczal ne fogadja. 

Ham. Nagyon jó, Hadsejvat uram. 
Hads. Tessék, menjünk. 
Ham. Tessék. (Ezzel a fürdőbe mennek). 

A fürdőben. 
Hads. íme lányom minden dolog készen, itt a kendők, itt a kasz-

sza, minden teljes. — Én meg megyek, Sallé Natér szívét meg­
lágyítom és önhöz küldöm. (Ezután a következő türküvel: 

«Keszkenőm megszárítottam, 
Keblén keblem elaltattam, 
Nevét tudtam, elfeledtem. 
A rózsámnak piros arcza 
Szeretőmnek méz ajaka. 

Oh leányka gyaur vagy, gyaur, 
Nyelved így szól ndsivil jovufo, 
Siess szépem, fuss előlem. 
A rózsámnak stb. 
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Sodrott selyem övet övez, 
Bojtja a földön elterül, 
Felkelve csókolni restéi. 
A rózsámnak stb. 

Leány rózsája kinyillott, 
Bokrára fülmile szállott, 
Csókolgatva szomorkodott. 
A rózsámnak stb. 

87 Sallé Natér jön elő és a türkü éneklése közben túlfelől a ha-
mamdsi jön vele szembe. A dal bevégeztével) : 

Ham. Üdv hogy jött ön efendim (isten hozta). 
Sal. Istennek legyen ajánlva. 
Ham. Derék dolog, annyi igazságtalanság járja-e?-
Sal. Ön az igazságtalan. (Ezalatt Karagöz leszáll.) 
Kar. (S.-hoz) ki vagy te ? 
Ham. Sallé Natérnak hívják. 
Kar. Tudom ez az a sálos öszvér (sallé katér); — izé sálos öszvér,. 

egy testvéred is volt, néha a menyasszonyos kocsiba fogják 
be, hol van az most? 

Sal. Ugyan fiú, megbolondultál, micsoda beszéd ez ? 
Kar. Már mért bolondulnék meg, nem a sálos öszvér vagy te? 
Ham. Karagöz, pusztulj, dolgod után láss. 

88 Kar. Hát ti hova mentek ? 
Ham. A fürdőbe. 
Kar. Engem is elvisztek ? 
Ham. Oh, sohse hallottam még, hogy férfi nőfürdőbe menjen. 
Kar. Miért ne ment volna, én is asszonnyá leszek. 
Ham. Lelkem, a fürdő még meg sem nyilt; de ha majd meg is nyí­

lik, külön helyük lesz a férfiaknak, oda te is bejöhetsz. 
Kar. Én az asszonyokéba megyek (elmegy). 
Ham. Efendim, most menjünk a fürdőbe, a szükséges dolgokat 

nézzük meg és Hadsejvat urammal adassunk hírt a fürdő­
anyának. 
(Mennek. Aztán a következő dallal: 
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A kocsiból kiugrott, 
Kendőjót behajtotta 
Papucsa szétpattagott. 
Donini dolaboni donini vaj. 

Kocsiból kiszállása, 
Tramvajba beszállása, 
Tipis tipis járása. 
Donini dolaboni donini vaj. 

A kocsiból megugrott, 
A vén asszony megpukkadt, 
Papucsa is szétpattant. 
Donini dolaboni donini vaj. 

a fürdő-anya jön, aztán a hamamdsi.) 
Ham. Isten hozta, Bmeti Molla. 39 
Any. Allahnak legyen ajánlva leányom, engem hívott, valamire 

szüksége van ? 
Ham. Igen Emeti Molla, fürdőt nyitottunk, önt szeretnők fürdő­

anyának. 
Kar. (Az öreg asszony két púpját látva leszáll): üdvözlégy! 
Any. Üdvözlégy, mit akarsz? 
Kar. (Az öreg asszony hátára verve): ki ez itt a hátadon ? 
Any. Ficzkó, ni ni még a tarkóm szorítja, nézd el nézd, mily figyelme­

sen vizsgál, talán a tetszését nyertem meg (szivét adta nekem). 
Kar. Hej, hogy Mahmud a temetős nyerné meg a szívedet; tán 

elvesztettél valamit, hogy meggörbedve keresed (egyet ver 
öklével az öreg asszonyra). 

Any. Hej hogy a szemed vakulna meg, most mindjárt előveszem a 
gombostűt. 

Kar. Ne ne ne, ilyen nagy fegyverekkel ne tréfálj (elmegy). 
Any. Nos lányom ? 40 
Ham. í m e efendim, önne l n e m is kell megér te tn i , a fürdő-anyasá­

got jól ér t i . (A min t ezt mondja, 
Kar. l e jön) : ki ez ? ki ez ? 
Any. Megint előjöttél ? 
Kar. Izé, ez a fürdő-anyja? ez szülte a fürdőt? 
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Ham. Lelkem, nem úgy van az; minden fürdőnek van anyja; ezt is 
eme fürdőének tesszük meg. 

Kar. Izé, bárányom, engem meg fürdőapának tennél meg. 
Ham. Ej fiú, lehet-e fürdő-apjáról szó ? 
Kar. Már hogy ne lehetne ? anyja van, apja meg nincs ? — izé . . . 

(az öreg asszonyt döfölgetve). 
41 Any. Nos, ficzkó ? 

Kar. Izé, igazán mondd, te vagy a fürdő anyja? 
Any. Persze hogy az vagyok. 
Kar. Más szóval a fürdő a te fiad; — igazán mondd, kitől vemhe­

sedtél meg? 
Any. Hogy a fejed szemed ketté hasadjon, Allahra mondom most 

mindjárt a rendőrnek adlak át. (Karagözt kihajtják). 
Kar. (Futva fentről): ugyancsak bosszankodik ám, a vén asszony 

jól neki gyuladt (elmegy). 
Any. Lányom, tán nem tudod, hogy én ötven év óta fürdő-anyás-

kodom, mindenesetre ismerem minden csinját-binját. 
Ham. Igen Emeti Molla, tessék menjünk. 
Any. Tessék lányom, hadd lássuk! (A. fürdőbe mennek). 

— A fürdőben. — 

42 Ham. íme Emeti Molla! (az anyának megmutogatja a fürdő belse­
jét. — Aztán Ajvaz Serkiz jön és ezt énekli : 

,Ej kendő kendő kendő, 
Emeld karod, ölelj át. 
A lovam arab fajta, 
Italomul bor járja, 
Három napja nem ittam. 
Az én kedvem oda van, 
Állapotom oda van, 
Ej kendő kendő kendő, 
Karoddal meg ölelj át'. 

A Hamamdsi elibe megy és Karagöz is háta megé furakodva 
[hozzá kötődve] tánczolgatva jönnek). 

töAjv. Ejha (fos geja), úrnőm efendi, estéd boldog legyen (jó estét). 
Kar. Torkodat görény fojtsa. 
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Ham. Üdv, hogy jöttél (isten hozott) Serkiz mester. 
Ajv. Ejha, úrnőm efendi, üdv hogy találtunk. 
Kar. Nyolcz (Sekiz) mester, a minapába Kilencz keresett. 
Ajv. Ejha (fos geja) Karjagoz, csákányt verek a fejedbe, voláh 

fusson ki a szemed volah. 
Kar. Lóganajt (fuski) te egyél, a te szemed fusson ki, volah. 
Ajv. Volah, mit orditasz? 
Kar. Sekiz (nyolcz) mester, befogd a szád, avagy öt testvéreddel 

jösz mindjárt érintkezésbe (öt ujjammal). 
Ajv. Ejha, mit óbégatsz vah t 
Kar. Ejha, mit beszélsz vah ? 
Ajv. Voláh, gúnyt űzöl belőlem ? 44 
Kar. Voláh gúnyt űzök vah, vah. 
Ajv. Ejha, most mindjárt csákány eszi a fejed. 
Kar. Ejha vah (magához): az örmény ugyan csak pukkadoz. 
Ajv. Voláh, menj mondom, az apád lelkére (babán §ana). 
Kar. Fertelmes (genabet) az apád, gézengúz; — mit nekem, me­

gyek el vah, vali (elmegy). 
Ajv. Ejha úrnőm efendi hallottam, hogy fürdőt nyitottál, száritó­

nak (hamuházas) jöttem volna. 
Ham. Nagyon jó Serkiz mester, nosza menjünk : te is nézd meg a 

hamuházat. (Ezalatt K.jön). 
Kar. (H.-hoz): hát én mikor megyek a fürdőbe ? 
Ham. Lelkem, még nem lehet a fürdőbe menni; ha mások men- 45 

nek, te is akkor mész. 
Kar. (Magában): Ajvaz háta megett bemegyek. 
Ham. (Serkizhez): nosza Serkiz mester, menjünk. 
Ajv. Nagyon jó úrnőm asszony, tessék! (Ezt mondván mennek, 

Karagöz is utánok be a fürdőbe). 
— A fürdőben. — 

Ajv. Ejha Karjagoz, mit jösz a hátam megett, ejha tudod a hamu­
házat befűteni ? 

Kar. Voláh, tudom. 
Any. Ficzkó Karagöz, mi dolgod itt ? 46 
Kar. Hallgass hé. 
Sal. Ki ez a szakállas ? 
Kar. Mi bajod a szakállal? leberetváltatom. 
Ham. Karagöz lelkem, nem megmondtam, hogy csak ezután jöjj ? 
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Kar. Míg én ebbe a fürdőbe be nem megyek, neked nyugtot nem 
hagyok. (A hamamdsi Karagözzel kifelé haladva.) 

Ham. Én téged ebbe a fürdőbe be nem eresztlek, be nem eresztlek, 
be nem eresztlek. 

Kar. Én is neked ebben a fürdőben békét nem hagyok, nem ha­
gyok, nem hagyok. (Ezt mondván mennek, — Karagöz pedig 
haza megy és «Néne» szóval feleségét szólítja). 

Fel. Mi baj, ember ? 
Kar. A bölcsőnket add csak. 
Fel. Ember, minek az a bölcső ? 
Kar. Te csak add, a szomszédék kérik. 

47 Fel. Odalent van a fatartó felett. (Ezzel K. veszi a bölcsőt és a 
fürdő ajtajához menvén zörgeti az ajtót, — a fürdőből kérdezik 
,ki az ?<) 

Kar. Én vagyok (bemegy a fürdőbe). 
— A fürdőben. — 

Kar. Anyám tiszteltet, a fürdőbe fognak jönni, bölcsőt küldött. 
Ham. Jól van; a bölcsőt hagyd itt, te meg menj. 
Kar. Nem, én nem mehetek. 
Ham. Ej ficzkó, hisz te férfi vagy, mi dolgod it t? 
Kar. Nem nem nem, én itt gyereket fogok ringatni. 
Ham. A gyereket majd mi ringatjuk, te csak hagyd és menj. 
Kar. Nem, anyám óvatos, a gyermekét mással nem ringattatja. 

48 Any. Ficzkó, mi dolgod már itt megint ? 
Kar. Hallgass te temető szegénye. 
Ajv. Voláh Karjagoz, mit járkálsz te itt? 
Kar. Csitt ficzkó, nevemet ne említsd. 
Ham. Dobjátok ki, dobjátok. 
Kar. Izé ne dobjatok hé, ne dobjatok, kimegyek. 
Ajv. Voláh, hogy a szemed fusson ki kutya, ki menj mondom 

(Karagözt kidobják). 
Kar. Izé a bölcsőt adjátok. 
Ham. Dobjátok, dobjátok a bölcsőjét. 

49 Kar. Ne ne ne, bölcsőt mit ne dobj, eltöröd hé, majd később elvi­
szem (szól ós megy). 
(Azután a Zsidó lép fel a következő türküt énekelve: 
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«Macskát tettem tarisznyába, 
Fejét dugta a levesbe, 
Magzatom nem adom bajba. 
Nosza lingo lingo, lelkem lingo lingo, 
Eabbi leánya, papnak a lánya. 

A macskámat ölbe vettem, 
Ékszert tűzött a nyakába, 
Patkány bámult játékomon. 
Nosza stb. 

Macskámat hombárba dugtam, 
Tiz párást vett a kezébe, 
Latorrá vált a mi macskánk. 
Nosza stb. 

Macskámat tettem egérfogóba, 
Futott ment a ház hijuba, 
Az egerek estek jajba. 
Nosza stb. 

A macskám paplanba tettem, 
A görényt kötélre verte, 
Macskám félénknek nem adom. 
Nosza stb.» 

Karagöz is nyomába kapaszkodva jön.) 
Zsid. Ej ki az itt hátam megett ? 5» 
Kar. En vagyok, én. 
Zsid. Ej Karajuz efendi? 
Kar. Zsidó, befogd a szád! (Nyakon üti). 
Zsid. Ajajaj, nincsenek-e itt zsidók, az istenért, ennek a muzlu-

mánnak a kezéből (t. i. szabadítsatok meg). 
Kar. Zsidó, szakálladra vigyázz, ünnepre három pár harisnya telik 

ki belőle. 
Zsid. Ajde, mit jösz utánam, te koldusok árnyékszéke te, ajde. 
Kar. Zsidó a szádat fogd be mondom, ha öklömet verem agyadba, 

majd megtanulod a szegények árnyékszékét. 
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Zsid. Ajde, faragatlan ficzkó faragatlan, ajde piszok nczkó piszok 
(arczát K. felé fordítja), ej ábrázatját nézd, te megromlott köve-
zetü omnibus-út. 

Kar. Zsidó, még bajba találsz rántani. 
Zsid. Ande kakamena (ajde piszkomat edd). 
Kar. Azt magad edd gézengúz. 
Zsid. Ej milyen pofa, milyen arczkifejezés (nasé calém). 

sí Kar. (A zsidót egyszer-kétszer még megöklözi): miféle egér 
vagyok (sican-ém) í 

Zsid. Ej boldogtalan ficzkó boldogtalan, milyen esetlen ficzkó vagy 
esetlen, a merre megyek, hátam megett jösz; eh hova mész? 

Kar. Te hová mész ? 
Zsid. A fürdőkbe megyek. 
Kar. Zsidó, a fürdő csak egy darab. 
Zsid. Ej, jösz velem ? 
Kar. Rajta, rajta! (A fürdőbe mennek). 

-— A fürdőben. — 
Zsid. Ej, időd boldog legyen (jó napot), hamamdsi asszony. 
Ham. Időd boldog legyen Zakariás mester. 

S2 Zsid. Ej hallottam, hogy fürdőt nyitottál, menjünk mondtam, ime 
eljöttem. 

Ham. Ki az ott a hátad megett ? 
Zsid. Ej, nem tudom, Karajuz lesz tán, hátam megett jött, nem 

tudom. 
Kar. (Magában): hej kutyaházi hej, csak az imént mondta, hogy 

együtt menjünk. 
Ham. Karagöz? 
Kar. He? 
Ham. Kifelé csak szaporán, erkölcstelenje te (Karagözt üti). 
Kar. Ne üss hé, ne üss. 
Ajv. Vuj, fusson ki a szemed kutyaházi, ismét eljöttél, pusztulj 

mondom. (Karagözt kidobják). 
Ham. En téged ebbe a fürdőbe be nem eresztlek, be nem eresztlek, 

be nem eresztlek. 
Kar. En is neked ebben a fürdőben békét nem hagyok, nem ha­

gyok, nem hagyok. 
(Ezzel elmegy és aztán egy kaszidát elmondva az Arab jön elé, 

Karagöz meg utána akaszkodik.), 
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Arab. Fiam, neked is nekem is ,selam alejkum'. ss 
Kar. A túlsónak meg az innensőnek is ,alejküm salam'. 
Arab. Fiam, hová mész most? 
Kar. A merre te, én is arra. 
Arab. Igen (ejva) én fürdőbe fogok menni. 
Kar. Birsalma (ajva) féle nincs; — izé fíadsi apó megkövetem 

(kérdésem szégyen ne legyen), mi a neved? 
Arab. Fiam, az én nevem Hadsi Kandil (gyertyatartó). 
Kar. Ugyebár kis öcséd van Hadsi Hajólámpa, meg egy lány­

testvéred Hadsi Lámpabél, nem azoknak a testvére vagy te ? 
Arab. Fiam meg lelkem, mit kérdeztél (sordun) f 
Kar. Nem eresztettem (usurdum jok). 
Arab. Fiam meg lelkem, fürdőbe mész Cgideseksin) ? 
Kar. Szamár vagy jó magad (esek sensin), a szád befogd. 
Arab. Fiam ón most a fürdőbe megyek. 
Kar. Én is oda megyek. (A fürdőbe mennek). 

— A fürdőben. — 
Ham. Tessék Hadsi Kandil, üdv hogy jött (isten hozta). 54 
Arab. Fiam meg lelkem üdv hogy találtuk. 
Ham. Hadsi Kandil, hányad magával jött ön ? 
Arab. Lelkem hamamdsi efendi, én egymagam jöttem, de utánam 

is jött még valaki. 
Ham. Karagöz ? 
Kar. Hé? 
Ham. Hát megint eljöttél, rajta csak kifelé, el innen te szemérmet­

len csatangoló, taknyos te. 
Kar. Asszony, a szemérmetlen is te vagy, a csatangoló is te vagy, 

taknyos is te vagy; mért volnék én az, épen most fúttam ki az 
orrom. 

Any. Ficzkó, hogy a szemed fusson ki. 
Kar. Hogy a lelked szaladjon ki. 
Any. Nézd el, még szólani is mer. 
Kar. Be be be be. 
Ajv. Volá, most mindjárt csákányt verek a fejedbe, megint eljöttél? 
Ham. Ki vele rajta, gyorsan csak kifelé. — Karagöz én téged ebbe 55 

a fürdőbe be nem eresztelek, be nem eresztelek, be nem eresz­
telek. (Karagözt kidobják). 
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Kar. (Kívülről): én meg neked e fürdőben békét nem hagyok, nem 
hagyok, nem hagyok (megyén). 

«A kertemben dupla hintát kötöttem, 
A rózsám ha eljön, hintókázhatik, 
Négy óra multán még sok megeshetik. 
Abalaba sippop sippop bop 
imeta mimeta beberu ki. 

A fürdőnek a kúpja mészből való, 
Leányok szépsége szerektől való, 
Legény szépsége beretvától való. 
Abalaba sippop sippop bop 
imeta mimeta beberu hi.» 

(E türküt mondva Alté-hdac jön elé, Karagöz meg a háta 
megett). 

56 Alt. Üdv veled apócska. 
Kar. Veled is üdv száraz csomóka. 
Alt. Hallottam hogy itt fürdő van és én fürdeni jöttem ide; 

— hogy vagy, jól vagy-e pompásan vagy-e, éhes vagy-e 
jól laktál-e, tele vagy-e üres vagy-e, száraz vagy-e nedves 
vagy-e, hányadán vagy, honnan jösz, hová mész ? — Tudvalevő 
hogy én (szolgád) nem szeretem a sok beszédet; egyet te szólj, 
én hallgatom, egyet én szólok, te hallgatod; kissé hagyj hát 
békét, nem volt még elég? mindent csak te akarsz mondani? 
Még semmit se mondhattam, hallgass el egy kiísé, én is hadd 
szóljak egy keveset (peregve beszél meg ugrál, Karagöz is vele 
ugrál). 

Kar. Ejnye a szó edénye, még lélegzetet se vesz; — apó, hogy hív­
nak téged? 

Alt. Engem névvel hírrel Alté-kulacnak (hat öl) hívnak. 
57Kar. Istenemre hatodfele hazugság; — orrát nézd csak orrát, Di-

jarbekir aczélnyi; nem maradhatsz talpadon ? beszélgessünk 
kissé lábon állva is. 

Alt. Apó, csúfot űzöl belőlem? nem vagyok én a te játékszered; 
merről akaszkodtál a hátam megé ? abalaba sippop sippop . . . 
(ismét ugrálni kezd Karagözzel egyetemben). 
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Kar. No te bolond. 
Alt. Már mórt volnék bo lond? ostoba (budala)! 
Kar. Ezen az ágon (bu dala) vagy a másikon (öbür dala); — 

merre mész ? 
Alt. Há t nem értet tem még meg veled ? Hazulról jövök, fürdőbe 

megyek, ott levetkezem, megmosakodom, felöltözködöm, aztán 
haza megyek, lefekszem, aztán felkelek . . . 

Kar. Tornehet (magában) : jaj az a n y j á t . . . még utoljára azt is meg- 58 
teszi, hogy a hé t évvel ezelőtt tör ténteket meg a hét évvel 
ezután tör ténendőket is meg akarja velem értetni . — (Alté-
kulac-hoz): apó nem vinnél-e el engem is ? 

Alt. Téged is elviszlek, te engem kensz meg a tarisznyával (tarisz-
nyázol meg) én téged kenlek meg vele, te engem mosdatsz én 
téged mosdatlak, azután kijövünk egy-egy kávét iszunk, egy-
egy . nargilét töl tetünk meg, felöltözködünk, felövezkedünk, 
elmegyünk . . . 

Kar. Hej ebadta szó butykossa, hej gézengúz szó butykossa ? mi 
lesz, még csak nem is lélegzik — nosza apó gyerünk a fürdőbe. 
(Ezzel a fürdőbe m e n n e k ; — a fürdőben megintKaragözt e sza­
vakkal : «én téged a fürdőbe be nem eresztlek, be nem ereszt­
lek» ütik meg kiteszik, Karagöz meg azt m o n d v a ; «én pedig 
neked e fürdőben békét nem hagyok, nem hagyok» elmegy). 
(A következő sarkit énekelve: 

Szemöldökid közepette 59 
Ott vagyon ,elif jeled, 
Egy látásra eszem vetted, 
Tönkre tettél engemet. 
Vaj lesz-é szabadulása 
A veled beszélőnek. 
Égtem, hiába, mit mondjak, 
Másé már a szeretőm ; 
Elakarnék hozzá menni , 
Az ellené a győzelem. 

A nap fölkelt, a nap fölkelt 
A szeretőm köskjére; 
Szerencse ült, szerencse ült 
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A szeretőm fejére; 
Töltsed töltsed, hadd igyunk hát 
Eózsám egészségedre. 
Égtem hiába stb. 

Kinnap-zade lép elő, Hadsejvat elibe megy, Karagöz meg az 
ablakból néz alá): 

60 Hads. Hej fiam uram, isten hozta, ilyen jókor reggel dalt énekelve 
merre méltóztatik ? 

Kin. Isten mentsen uram, hallottam, hogy kezed alatt egy fürdő 
volna. 

Kar. (Fentről) Hadsejvat, emeld csak fel kezed alól a fürdőt (ezzel 
elmegy). 

Hads. Igen efendim. 
Kin. Uram, minthogy lakodalmunk van, le akarnók mára a fürdőt 

foglalni. 
Hads. Nagyon jó uram, szívesen ; csak küldje a menyasszonyt; —-

én is megyek, a hamamdsi asszonynak hírt adok és senkit be 
nem bocsátok (Karagöz lejön). 

6i Kar. Üdvözlégy fiam. 
Kin. Üdvözlégy apó. 
Kar. Izé, nálad az erszény? 
Kin. Mi dolgod vele apó ? 
Kar. Izé szegény ember vagyok, egy-két lirát kölcsönöznél-e? 

(Magában): ugyancsak kértem ám, de h á t . . . 
Kin. Apó, én lirát-mit nem hordok magammal; — az orvosok azt 

mondják, hogy sárgaságot kapok és megtiltják, hogy hordjam. 
Kar. No, ha úgy van, adj hát öt-tiz darab medsidijót. 
Kin. Medsidijét sem hordok magammal. 
Kar. Azt meg vájjon miért? 
Kin. Rövidlátóság (v. szemgyengeség) miatt (zafé basardan). 
Kar. Én is fel tudom a váltónál váltatni (sarrafén bozagd'né). 
Kin. Apó, nem azt mondtam hogy a váltó váltja; mivel az ezüst 

fénylik és hogy néztemkor szemeimet ne kápráztassa, medsi­
dijét se hordok magamnál. 

62 Kar. Fiam, olyan Mahmud szultán-féle érez ötös nincs-e nálad ? 
Kin. Nincs apó, a fűszeresek meg a mészárosok rendesen azt mond-
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ják hogy apró pénz és minthogy ilyen pára nem használatos 
és mivel némelye zsíros némelye piszkos, ezt se igen szeretem. 

Kar. Jó van, hát holmi réz van-e nálad ? 
Kin. Apó, az is tudva levő, hogy az ilyen nehéz pénz hordozása 

az embernek bajt okoz, azért ilyet se hordok magammal. 
Kar. Adj hát tíz párát, hogy a hidon át menjek. 
Kin. Tízesem sincs apó. 
Kar. Öt párát adj, hogy vizet igyam. 
Kin. Ötösöm sincs. 
Kar. Köpj a markomba, hogy a bajuszodra tegyek. 
Kin. Hej kurafi, határt mit nem tudó te. 
Kar. (Magában): ugyancsak örökség-evőre találtam, hm. 
Hads. Karagöz, már megint kezded a határt átlépni, ez nem a te 68 

eszedhez való. 
Kar. Bánom is én (a mi lesz legyen), izé Hadsejvat ki ez ? 
Hads. Ezt névvel-hirrel Kinnap-zadenak (madzagfi) hívják. 
Kar. Úgy-e bár, a bátyja kötéltánczos kötél, apja hajó istráng? 

(Kinnap-zadehoz): izé a napokban paplan-fonál keresett. 
Kin. Miféle paplan-fonál ? 
Kar. Lelkem, te nem a kötél nemzetségből való vagy-e ? 
Hads. (Kinnap-zadehoz): oda se nézzen uram, oda se nézzen, kissé 

bolondocska (megubga). 
Kar. Sült bolond (zerzob) te vagy kurafi. 
Hads. (Karagöznek): el innen K., pusztulj csak (def ol). 
Kar. Te/leszek, dob (dümbelek) leszek, mit nekem! (megy). 
Hads. íme én (szolgád) most elmegyek és intézkedem. 64 
Kin. Híjával ne legyen, Hadsejvat uram, én is megyek ós azonnal 

küldöm őket. 
(Karagöz beszél otthon a feleségével). 

Fel. Ember, új fürdő nyilt meg, rég nem voltam már fürdőben; — 
adj egy-két medsidijét, hogy fürdőbe menjek. 

Kar. Hogyan hogyan ? 
Fel. Fürdőbe akarok menni, egy-két medsidijét adj. 
Kar. Csodálatos, mintha el akarnák a fürdőt adni; — ha én a für­

dőbe megyek, egy garast adok, mikor meg kijövök belőle, öt 
garast elsuttyantok. 

Fel. Ugyan ember, a miénk nem olyan mint a férfi-fürdő, leg- 65 
alább is egy medsidijóre van szükségem. 

NYELVTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XX. 5 
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Kar. Lelkem mondd hogy adtam egy medsidijét, mit csinálsz azzal 
az egy medsidijével? 

Fel. Két garasért füvet veszek. 
Kar. Minek az a fű ? 
Fel. Ugyan ember, már ez az asszonyok szokása. 
Kar. Csodálatos, a bárányokat is magaddal viszed-e? 
Fel. Ugyan te is megadtad neki (te is kérdezel ám); asszony nem 

mehet fű nélkül a fürdőbe. 
Kar. Jól van no, két garas erre; hát a többije ? 
Fel. Negyven páráért meszet. 
Kar. Tán ki akarod a fürdőt meszelni ? 
Fel. Nem úgy lelkem, nektek nem kell a fürdőben beretva ? asszo­

nyoknak mész a beretvájuk. 
66 Kar. Aztán ? 

Fel. Aztán egy-két garas a szolgának (fiatéra). 
Kar. Mit keres a fürdőben öszvér (hátér) ? 
Fel. Lelkem nem öszvér, hanem szolga, szolga. 
Kar. Jól van, hát aztán ? 
Fel. Három-öt garast az anyának. 
Kar. Miféle anyának? 
Fel. Lelkem, a fürdő anyának, annak kell adni. 
Kar. Uhm tudtam, annak a temető boszorkányának, nem nem 

nem, olyan nincs. — Most ide vigyázz, ime itt egy garas, ezt a 
hamamdsinak adod, jövet pedig néhány medsidijét elsuttyantasz. 

Fel. Ember mi mindent nem kell nekem tőled szenvedni. 
Kar. Ne szenvedj hé, miért szenvedsz ? 
Fel. Istenemre, hogy vakulnál meg ember és ezt se érd el; úgy-e? 
Kar. A létrát készítem elő, mégis elérem (ezzel a beszélgetést be­

fejezik). 
. . • - - • * * 

• ? • • • * 

67 (Aztán a következő türkü éneklése közben: 

«Mentem rózsám kertjébe, útnak hittem, 
Kezem nyujtám, bimbót rózsának hittem, 
Más rózsáját magam társának hittem. 
Különös lánynak adtam a szívemet. 
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Bózsa testre len inget nem ölthetni, 
Oldok- s szem-nézéssel be nem telhetni, 
Szívem adtam, vissza már nem vehetni. 
Különös lánynak adtam a szívemet. 

Házam előtt út van, de nem járható, 
Szűk kalitban szép a rúttól el nem választható, 
Bosólis^al telt palaczk nem iható. 
Különös lánynak adtam a szívemet.» 

jön elől a menyasszony, aztán három-négy barátnője, köztük nő 68 
ruhában Karagöz is, és a dal közben az egyik azt kiáltja, jó ked­
vem van, kinek rá mi gondja', egy másik meg ,a menyasszony 
egészségére', Karagöz pedig «ez ni lelkem, ez ni» kiáltva mind­
nyájan a fürdőbe mennek.) 

A fürdőben. 
Ham. (A násznéphez): megkövetem (kérdésem szégyen ne legyen) 

hányan jöttetek? . 
Egy a násznép közül: Mi öten jöttünk, de útközben egy asszony 

fúródott közénk, hogy kicsoda nem tudjuk. 
Kar. ,Ez ni lelkem, ez ni'. 
Ham. Nagyon vastag hangnak tetszik. 
Kar. (ismét) ,Ez ni lelkem, ez ni£. 
Ham. Karagöz ? 
Kar. He? . * . 
Ham. Mit jelentsen e ruha? 
Kar. A szomszédnál kedveltem meg, hát felvettem. 
Ham. Karagöz, én téged ebbe a fürdőbe be nem eresztlek, be nem 

eresztlek, be nem eresztlek (ezzel Karagözt üti és kihajtja). 
Kar. En is neked e fürdőben nyugtot nem hagyok, nem hagyok, 

nem hagyok (elmegy). 
.' • . . : ; . ; . . . : , " '. • ' •" < : - - • - - •••" - >' — 6 9 

Aztán «Házam előtt saláta van, 
Folyó folyik egyre egyre, 
Termetét ugyan megragadd. 
Menyasszony lettél, menyasszony lettél, •" ' • '•'• 
Előbb az én rózsám voltál, . 
Mostan másnak társa lettél. - ^ ;i 

5* 
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Házam előtt ott a lúgos, 
Lúgos ágjára ne taposs, 
Az ón társam igen bájos. 
Menyasszony stb. 

Házam előtt ott van egy kút, 
Kútból merítik a vizet, 
Ama lány régi szokása. 
Menyasszony stb. 

Házam előtt ott a szérű> 
Padisáhtól jő a parancs, 
Csókja ír a fájdalomra. 
Menyasszony stb.» 

70 e nótát énekelve és zilen játszva a Köcsek tánczol elé és azután 
meg ,jó kedvem van, kinek rá mi gondja, a Hamamdsi egészségére* 
kiáltásokkal nagy tömeg kíséretében ismét eltávozik. — Utána a Kil-
dsi (agyagos) jön ,ki vészen agyagot' ez. szemajit énekelve; — az 
agyagos BabaHimmet szamarat vezet és úgy jön, Karagöz meg 
ügyesen a szamárra ül. •— Miközben Baba Himmet a szemajit énekli 
Kar. Doh, deh deh deh (a szamarat hajtani akarja. — Az agya­

gos a szemaji bevégeztével vonná a szamarat, de nagyon lassan 
kezd járni). 

Kii. Ficzkó, mért nem mész, kék szemű disztó te. 
Kar. Baba Himmet tűzbe jött, pedig nem a szamár az oka; (a sza­

márhoz) : deh, vén dög (ezt mondván az agyagos a szamarat 
húzza és úgy megy a fürdőbe). 

A fürdőben. 
7i Ham. Öröm hogy jöttél, Himmet apó. 

Kii. Öröm hogy találtunk, szeressem a szemedet (eszem a szemed). 
Any. Hát az a karó formájú ember a szamáron kicsoda ? 
Kar. Jól hasonlítottad, jól ; (magához) hej kutyaházi, a medve ala­

kú Himmet apót a fürdőbe beinvitálják, engem meg karó for­
májúnak mondanak. 

Ajv. Volá, ejha Karjagoz, megint eljöttél? 
Kar. Halgass hé, én nem vagyok Karagöz, hanem az agyagos cse­

lédje. 
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Ham. Karagöz, megint mit keresel itt, te már mindig ilyen lár­
mát fogsz itt csapni ? azonnal ki innen, rajta, hej kurafi hej, 
kifelé csak; Allahra mondom, a szádat azonnal borsóval töme­
tem meg. 

Kar. Ne ne ne, efféle mérges dolgokkal ne igen tréfálj. 
Ajv. Voláh kitakarodj mondom, vakulj meg he (Karagözt ismét 

kiteszik). 
Kar. (Kifelé mentében): Most meg hozok egy lajtorját, felmászok a 72 

kúpra, az ablakot betöröm és úgy megyek a fürdőbe (elmegy; 
— otthon a feleségéhez): Asszony néne, hol a létránk ? 

'Fel. Minek a? 
Kar. A kávéház cserepei letörtek, újra kirakom. 
Fel. A kertben van. (Karagöz fogja a lajtorját a fürdőhöz megy; 

a létrát megtámasztja ós felmegy a kúpra.) 
Kar. (A kúp ablakán át a fürdőbe egyenesen belátva): Nézd csak a 

vén asszonyt nézd, a medencze főnél használja a füvet; — 
Hadsi Kandilt nézd, Hadsi Kandilt, a fürdő-patkára heveredett; 
— hanem az az öreg asszony megtetszett; várj csak ezt egy 
kissé megbosszantom (ezzel az ablakra üt és kiáltja be az öreg­
nek) : ,öreg asszony eleje sárga, lámpást gyújt, úgy nézi magát; 
öreg asszony eleje sárga, lámpást gyújt, úgy nézi magát'. (Ez 
alatt Karagöz fia a létra mellé jön). 

F\ú. Apa, apa. 
Kar. Fiú , fiú. 73 
Fiú. Apám, elveszem a létrát. 
Kar. Hagyd ott, kölyök. 
Fiú. Elveszem, elveszem. 
Kar. Ott hagyd! (Ezzel a fiú veszi a lajtorját és megy) Nem elvitte ? 

hej gazember fia, hej — én meg az ablakot betöröm és beme­
gyek. (Betöri az ablakot és bepottyan a fürdőbe). 

A fürdőben. 
Zsidó. Jajajajaj, merről jött megint ez a szemérmetlen ficzkó ; 

jajajaj, a szakállamat húzza, ej hagyj békémet. 
Kar. Ej kutyaházi zsidaja, alig hogy hozzá nyúltam, már is jaj­

gatni kezd. 
Arab. Fiam meg lelkem, merről jöttél ide? 
Alt. Apó hagyd, az edényt felborítottad, a szappanomat ne lopd el 



70 KARAGOZ, I . 

74 Kar. Ugyan hallgass hé, — hej kutyaháziak hej, zenélés nélkül is 
tánczolnak. 

(Utóvégre éktelen lárma támad a férfiak meg a nők közt, 
aztán a következő türkü kíséretében: 

«Vizért megyén, bográcska van kezében; 
Mi van abban ha legény a leányra néz, 
Két szív hogyha egyesül és lefekszik. 
Édesem, ón édesemet akarom, í 
Gyémánt társam tejfellel táplálgatom. 

Vizért megyén vizes korsó kezében, 
Pirost öltött, ruha alja övében, 
Édes rózsám a latroknak kezében. 
Édesem; én stb. 

Vizért megyén, vizes korsót töltöget, 
Haza megyén, rózsaarczot festeget, 
A rózsámtól embert öl egy tekintet. 
Édesem, én stb.» 

Tek-bujék [Fél-bajusz] jön a fürdő kapuja elé.) 

75 Tek. (A kaput zörgetve): hej, ki van ott lássuk, kifelé csak kifelé. 
Kar. Megjött. 
Tek. Ficzkó, tüzet rakjak a fürdő alá, avagy egyenként karjaidból 

sonkát, melledből rostélyost, álladból pecsenyét (madár-fejét) 
csináljak; hanem így kár volna, ezekből egyenként hamuház 
tőkéjét csinálok. 

Kar. Hej kurafi könyörület hej, ugyancsak emberséges vagy; (a zsi­
dóhoz) : rajta csak kereskedő száraza. 

Zsidó. Mi lelt hé, ki kiabál kívülről ? a fürdőt zárják be ? 
Kar. Az az, a fürdőt zárják be, lódulj csak kifelé. 

76 Tek. Ficzkó, a ki ott van jöjjön mondom, vagy most mindjárt 
megtöltöm pisztolytokomat. 

Kar. Ne ne ne, ilyen tréfát nem akarok. (A zsidóhoz): rajta, csak 
rajta (a zsidót azon meztelenül kilódítja). 

Tek. Ficzkó, mi dolgod asszonyfürdőben ? ' . 
Zsidó. Ej én nem jöttem, Karajuz hozott erőn erővel. 
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Kar. (Belülről) Hazugság, Allahra hazugság, hej kutyaházi zsidaja. 
Tek. Ficzkó, csak szakálladat sajnálom, távozz innen; szemeim 

még egyszer itt ne lássanak (Hadsi Kandil, Alti-Kulac, Kin-
nap-zade, Himmet apó és az Arab egyenként kijővén, Karagözt 
bepanaszolják és Tek-bujék keze alól menekülve elmennek); 
— Ki van még benn ? 

Kar. Izé, senki más. . v <"' 
Tek. Füleim hangot hallanak. 77 
Kar. Svábbogár az, svábbogár (fürdő féreg). 
Tek. Ficzkó, gyere ki, mondom, azonnal előveszem [t. i. azt, a 

mivel elverlek]. 
Kar. Ne ne ne, ne vedd, mert a béllést elszakítod. (Ezzel a nélkül. 

hogy T. látná, elfut, aztán): no én ugyan olcsón megszabadult am 
Tek. Leszállj, mondom. 78 
Kar. Nincs vásár , hogy megöl j , h a majd leszállok ? 
Tek. Még egyszer mondom, szállj le, rajta. 
Kar. Leszálltam hé, ón még félnék is tőled ? brrr. . . . (leszáll). 
Tek. No apó, most kedvelj meg egy halálmódot a halálok közül, 

lássuk. 
Kar. Hej hogy az anyját, vajjon melyiket szeressem meg? egyiket 

se kivánja lelkem, egyet se szerettem meg közűlök. 
Tek. Ficzkó, nosza hajtsd csak le a fejed. 
Kar. Mit akarsz véle ? 
Tek. Ficzkó, ha így állsz, véres lesz az inged. 
Kar. Nem nem nem, Ízetlen tréfát nem akarok. 
Tek. Ficzkó, erre a helyre meg kendőt teríts, rajta. 
Kar. A meg miért ? 
Tek. Ficzkó, ha földre esik a fejed, be ne porozódjék. 
Kar. Hogy vénülj meg, halálom után az én fejem fáj neki (még 

gondoskodik a fejemről). — (A mint ezt mondja Hadsejvat jön). 79 
Hads. (T.-hoz) Ugyan uram, ezúttal bocsásd meg vétkét, többé 

nem teszi. 
Kar. Ugy úgy pompás, kétágú szakállú gézengúz. 
Hads. (T.-hoz): Ugyan uram, tiszteld éveit, ezúttal nekem (szol­

gádnak) ajándékozd. 
Tek. Jól van, ezúttal hát a te kedvedért megbocsátottam, de ha 

még egyszer ez úton látom, a dolgot bevégzem (végére járok). 
íme megyek (elmegy). 
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Kar. (Hadsejvat szakállát czirógatva): Pompás, kecske szakállú 
Hadsejvatom. 

Hads. Ej Karagözöm. 
Kar. Mi a szavad (s'özün) ? 
Hads. Holnap este fogsz-e valami szép játékot játszani? 
Kar. Milyen játékot akarsz ? 
Hads. Játszod-e a költőkkel való versenyezés játékát? 

80 Kar. Ha Isten is úgy akarja (reméllem), holnap eete a mondott játé­
kot, még jobban mint a hogy kívánod, fogjuk játszani. (Ezzel 
mindketten egyszerre): 

Tízszer nem mondtam-é neked : 
Kilencz leányt ne szeress, 
Nyolczában sincsen hűség ; 
De a hetet is kerüld, 
Hat meg öt, négy meg három 
Sem okoz még fejfájást; 
Hármát kettejét is hagyd, 
Míg az egynél megmaradsz. (Ezzel elmennek). 
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ii . 

Jemtlandi lapp nyelv. 
<Fölinge-, Undersáker- és Herjedal-lappmarki nyelvjárások). 

Az 1 8 Í 4 . óv július havának legnagyobb részét és augusztus­
nak majdnem egész első felét Svédország Jemtland nevű tartomá­
nyában töltöttem, hogy az ott élő lappok nyelvét tanulmányozzam. 
A jemtlandi lappok legdélibb részét lakják azon több mint 7200 
mérföldnyi területnek, melyen lappok találhatók. Az éjszaki szé­
lesség 65. fokától dél felé a 62. fokig vannak szerte szórva és egy­
két koldus kivételével ott élnek a svéd-norvég határon emelkedő 
hótakart hegységekben. Nomád életet folytatnak és rénszarvasaik­
kal a külömhöző évszakok szerint külömböző helyekre vándorol­
nak. Végső telepük Herjedalban a Kut hegységben van és ettől 
délre már egyáltalában nem akadunk lappokra. Számuk csekély és 
alig üti meg a nyolczszázat. Egészen elszigetelten élnek és a többi 
lappsággal századok óta nem érintkeznek. Ezen elszigeteltségnek 
tulajdoníthatjuk jó részt, hogy nyelvük rendkívül eltér a többi 
ismert svéd-lapp dialectusoktól, annyira hogy egymást meg sem 
érthetik. 

Keveset is gondoltak eddig a jemtlandi lappsággal. A többi 
lappok számára a svéd kormány gondoskodik papokról, tanítókról^ 
a kik értik nyelvüket és ezen hirdetik az isten igéjét és a tudás 
elemeit; lefordíttatta lapp nyelvre az egész szentírást, a zsoltárokat 
és számos más erkölcsi művet; a jemtlandi lappok ellenben csakis 
svédül tudó papokkal érintkezhetnek, a részükre fölállított iskolá­
ban a tanítás svédül folyés nyelvjárásukon egyetlen egy munka se 
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látott napvilágot. Egyedül Donner Ottó «Lieder der Lappén» czímű 
művében találunk két verset, melyekben a herjedáli nyelvjárás több 
sajátsága tükröződik vissza. Az egyik a aPdive neita (nap leá­
nya))), a másik a 124. lapon «varin (a hegyekben)» czímű négy 
soros versecske. Az, a kitől följegyezte, az öreg Fjellner András 
sorselei pap, Herjedálban született, Karesuandóban és Jukkasjár-
viben káplánkodott és Sorseleben pap volt. Három olyan külöm 
böző vidéken töltötte tehát az életét, a melyek mindegyikében egy­
mástól teljesen eltérő és egymás előtt érthetetlen nyelvjáráson 
beszélnek a lappok. Ezen külömböző nyelvjárások keverékét tün­
tetik föl azon szövegek is, melyeket Donner tőle lejegyzett. Egy 
tisztán herjedáli töredéket is találunk Donner gyűjteményének 
12-ik lapján. Ez azonban úgy van közölve, hogy majdnem telje­
sen érthetetlen. 

Az alább közlendő szövegek a jemtlandi lappok nyelvéből a 
legelső mutatványok. Véletlen szerencse folytán olyan helyre jutot­
tam, a hol nem csak egy lappmarknak a nyelvjárását tanulmá­
nyozhattam, hanem a Jemtlandban élő összes nyelvjárásokból 
gyűjthettem mutatványokat. Július 6-án értem magister Jaakkola 
Károly finn útitársammal Stamgárde nevű kis községbe és ott 
beszállásoltuk magunkat. Értesültünk róla, hogy onnan nem mesz-
sze Edsásen községben lapp gyermekek számára iskolát tart fönn 
a svéd hittérítő társaság. Ez iskolába Jemtland legkülömbözöbb 
vidékeiről való 12—17 éves lapp tanulók jártak, nagyobbára 
Undersaker-lappmark külömböző hegységeiből. Volt azonban ott 
egy 17 éves lány Frostviken vidékéről, a Fölinge-lappmarkból is, 
és egy 16 éves fiú Herjedalból, a tánnesi hegységből. Ezek segít­
ségével Jemtland legéjszakibb és legdélibb nyelvjárásaiból is sike­
rűit mutatványokat gyűjtenem. Kezdetben más nyelvjáráson már 
följegyzett lapp meséket dolgoztam át velük. A frostvikeni 1—-4. 
számú mesék mind ilyenek, valamint ilyen a Tánnes hegység-
beli 1. számú mese is, mely Friis «Lappiske Sprogpröver»-ében 
«Jetanasa hággat) czím alatt fordul elő. A 2. számú mesetöredók 
Hyltén-Cavallius gyűjteményebeli Prinsessan pá glasberget-nek 
szabad átdolgozása. A többi eredeti. Július 8-án az Anaris és Hit-
tingsfjállek tövében levő lapp kápolnába tettem nagyobb kirándu­
lást. Ott nagyobbára grammatikai följegyzéseket tettem, azon kivül 
egynehány mondatot írtam le egy Snaasa csúcsok vidékén született 
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legény, s egy Frostviken tájékára való lapp tollba mondása után. 
A kápolnából való visszatértem alkalmával egy Herjedálba való 
ember csatlakozott hozzám és ettől is jegyeztem le szókat és 
néhány mondatot. Az edsáseni iskolában az említetteken kivűl 
még két fiúnak vettem hasznát. Az egyik Norvégiába, a Meraker 
hegységbe való volt és vele, minthogy maga mesét nem tudott, 
szintén a Friis gyűjteményében levő «Jetanasa hágga-t mondat­
tam el a saját dialectusában; a másiktól pedig több érdekes szöve­
get kaptam az Undersáker hegységben divatozó nyelvjárásban. 
Stamgárde-ben létem alkalmával egy 18—19 éves lapp leány is 
odavetődött az Anaris hegységből. Ettől valók a mondatok és a 
mesetöredék, mely a herjedali dialectusban megkezdettnek folyta­
tását képezi. A többi Anaris hegysógbeli szövegeket a leánynak 
később szintén Stamgárdebe jött anyjától, egy 50 éves asszonytól, 
jegyeztem le. A Tranris hegységből is köszöntött be egy szép 
napon egy lapp ember és két érdekes kis mesét és két kis elbeszél-
lést mondott el. 

Július 29-én odahagytam Stamgárdet, elmentem a norvég 
határon élő lappokhoz és nyolcz napot velük együtt élve sátruk­
ban töltöttem. A Skaltugu hegységből való mind nyelvileg mind 
tartalmilag igen érdekes szövegeknek legnagyobb részét egy értel­
mes lapp szolga mondta tollba. Csak a két utolsó elbeszéllést kap­
tam másoktól. Az elsőt egy 35 éves lapp, a masidikat pedig egy 
lapp vándortanító elmondása után jegyeztem föl. Ugyancsak e 
hegységben egy Oviken hegységből való szolgáló is volt. Ettől kap­
tam a mesetöredéket, mely a herjedali dialectusban megkezdettnek 
második folytatását képezi és a kis elbeszéllést. — Augusztus 
10-én éjszaki Undersákerba, a Kálásen hegység vidékére indultam, 
a hol szintén volt a lappok számára isteni tisztelet. Összefüggő 
szöveget itt nem sikerűit szereznem. Azon pár mondaton kivűl,. 
melyet a Sjácker hegységből közlök, csak még néhány nyelvtani 
följegyzést tettem. 

Ezzel számot adtam, hol ós kiktől gyűjtöttem. A gyűjtemény 
tartalmát huszonnyolcz mese és meseszerű elbeszéllés, tizenki-
lencz, a mindennapi életből vett történet, három mesetöredék ós 
hat vers képezi. A gyűjtemény úgy van rendezve, hogy a rokon) 
dialeetusbeli szövegek egymás mellé kerüljenek. A frostvikeni szö­
vegek a legéjszakibb, Fölinge-lappmarki, a Tánnes hegységbeliek. 
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a legdélibb jemtlandi nyelvjárást, a herjedali-t, tüntetik föl. Az 
Undersáker-lappmarki szövegek következőleg vannak rendezve: a 
Sjácker hegységbeli pár mondat az éjszaki, a Meraker, Skalstugu 
és Snaasa hegységbeli szövegek a nyugati, a Tranris, Undersáker 
és Anaris hegységbeliek a déli, az Oviken hegységbeliek pedig a 
keleti undersákeri nyelvjárás bemutatására valók. 

A jemtlandi lappok nyelvében igen gazdag a magán-és más­
salhangzó-rendszer. A Lule-és Pite-lappmarki szövegek közlésében 
fölemiitetteken kivűl itt még kővetkező új hangok találhatók: ÉP 
(középhang o és ö között); az észt o (e és ö közti hang) is meg­
van. — w = angol tv (majdnem w-nak hangzik és sokszor h spi­
ránssal jár) ; y (ezzel a német ich szóbeli ch-t jelöltem két magán­
hangzó között); c (középhang c és i között); l (középhang s és s 
között); 5 (középhang j és g között); r (poroszos r : uvularis r ?); 
rs v. r* (itt a r ejtése mellett röviden hallható s v. s rezdül); l 
(hasonlít az orosz vagy lengyel Z-hez, csakhogy a nyelv még job­
ban begörbül és a torokhoz közelebb érintkezik az ínynyel). — 
A ff, t, p, é, c jegyek azt jelentik, hogy illető mássalhangzó akár 
keményen k, t, p, c, c-nek, akár lágyan g, d, b, 3, 5-nek ejthető. 
Ez a váltakozás ugyanazon szóban és ugyanazon beszéllőnél szó 
elején majdnem mindig, szó közepén pedig igen gyakran előfor­
dul; pl. kampul vagy gambul; tuhte v. duhte ; piene v. biene; cálemie 
v. galemie; ulumuce v. ulumuge; cedpkih v. gedpkih; liencie v. lien-
$ie stb. A frostvikeni legkevésbbé, a herjedali leginkább használja 
a lágy hangzót, a férfiak is inkább mint a nők. A szövegben nincs 
következetesen megjelölve, valamint az l sincs mindenütt föltün­
tetve, a hol hallottam, mert általában igen gyakran előfordult. 
Csak ott jelöltem, a hol igen föltűnően hangzott. A r főleg az 
Undersáker hegységbeli fiúnál hallatszott gyakrabban; r = rj 
csak egy szóban, a riewo-b&n fordult elő s ezt is csak a Skalstugu 
hegységben hallottam. 

Az undersákeri és herjedali nyelvjárásban általános, hogy n 
elől a t kiesik és helyébe magánhangzó jön, pl. tatna, utnih, vit-
nima, lótni' helyett] így is mondják: taana, uunih, viinima, looúi'. 
Ezekben az aa, uu, ii, 00 élesen elválasztott külön szótagokként 
ejtendők. 

A Lule- és Pite- lappmarki szövegekben van egy rövid magán­
hangzó (á, e, 1, ő, ű), mely erősbítő b, d-t pótol vagy két egymásra 
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következő mássalhangzó kiejtésének könnyebbítésére szolgál. 
Ugyanez megvan a jemtlandi lapp nyelvben is, de a szövegben 
általánosan nem jelöltem, mert ép oly világosan hangzik, mint a 
többi rövid magánhangzó. Csak ott illesztettem a magánhangzó 
fölé a - jelét, a hol alig volt hallható. A hol a jemtlandi lapp egyéb 
esetben mond ki igen röviden, alig hallhatólag egy hangzót, ott 
fölemelt kis betűvel irtam, mint jfra v. gar, akcen (= aktsen),. 
Ilikédé, fualih stb. — Az n, l, t után fölemelt kis i-vel kezdődő 
ikerhangzó az említett mássalhangzóknak ;-s színezetet ad, vagyis 
muriie, aPe', kukte stb. úgy hangzik mintha munnje, aljé', kuktje 
volna. 

HALÁSZ IGNÁCZ. 



I. 

Fölinge-lappmarki nyelvjárás. Frostvikeni hegység 
(Frostuka v. Frostekaicdrie). 

A) B e s z é l g e t é s e k , e g y e s m o n d a t o k . 

Mah kuoráka' satuién kielum? érted-e a lapp nyelvet? — 
monna kuérhkah kann, mam tptne jiehta1 nem értem, a mit mon­
dasz. — monna juo matam kuerkqt már értem (bírom érteni); — 
lidhtdkq lie kuérqkat (kuérkat) könnyen érthető (könnyű meg­
érteni). — mije kuruksesien értjük egymást. 

Jiehtfe', kuktie tihte sámien ? mondd, hogyan van ez lappúi ? 
— monnq nigiktie' kqnnq nem jut eszembe (nem emlékszem). — 
tah sdmien kieV tömnie lantsne jeh tüppen urte (v. tüppene tiin^e) 
lantsne iVe' ko' siema plieresne a lapp nyelvek ezen a vidéken és 
amott azon a vidéken nem egyformák (tkp. nem mint azon alak­
ban levők). — tappene fentié1: könáhtet (köunat!), jéh nurHene 
j^htie1: nönö! itt (emitt) azt mondják: elbúcsúzni (isten veled !), 
és éjszakon azt mondják: nönö! — monna váhtst tairam, atte 
nümtie bizonyságot teszek (bizonyítom), hogy úgy van. — tihte 
mata kuq,rákat, mam liem monnq, jiehtema ez (ő) bizonyíthatja (erő­
sítheti), a mit én mondtam. 

Monna kalkam (kalákám) supcstet mesélni fogok. — monna 
jiehtam autne, jéh totna jiehta minnesne én előmondom, te meg 
utánam mondod. — tihte svöruq mü kicHemiem ő felel kérdésemre. 
— jiehtie' munen (mun^en) nümtie mondd nekem azt (tkp. úgy). 

Mah taira', kuktie tihte daron ? tudod-e, hogyan van ez své­
dül? — hogjá, monna matam daron supcstet igen, tudok svédül 
•beszélni. —munna jahkam, atte nümtie azt hiszem, úgy van. 

cieketn lakdria' tegyétek el a könyveket! 
kuktie jiella' v. jiella' hogy vagy? hogyan érzed magadat 
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(tkp. hogyan élsz) ? —- hoaja meglehetősen (tkp. igen); hievenlikke 
jól. — mü jelkie pokcoka fáj a lábam; pokcoka toroja, v. altéin 
(v. altéin f'őr) pokcoka nagyon fáj (tkp. a fájdalom dolgozik). — 
mü rqvvq (v. ravo v. rovó) pokcoka fáj az alfelem. 

Manna varrim tan vuraka, sata manna mdta hievie possuqt 
olyan gyorsan futottam, hogy alig bírok lélekzeni. — monna liemq 
numta ainest lélekzet nélkül voltam (elállt a lélekzetem). 

Mü tan stuor vaivoa; monna liem alovds vaivot nekem igen 
nagy bajom (szomorúságom) van; igen szomorú (betrübt) vagyok. 
—̂ tihte klökote fenem ez sokat panaszkodik. — kossie mije neu-

rosne, corvojdpie jupmelem (jüpmelem) mikor bajban vagyunk, 
istent hívjuk (wir rufen an). 

Monnq liem juo kaihkenq nügüta én (már) mindennel elége­
dett vagyok. — tutna matie' kqn nügüta arrat nqmtd (v. nomtet) 
ti ketten semmivel sem bírtok elégedettek lenni. 

Munnan koppaseks acVi' skimc mind a kettőnk atyja (atyái) 
beteg. — munna jidlldm kuktie mü dff'd úgy élek mint atyám. — 
tihte ff'draje ceraka tann jicse jdmeme itnem, (itriem) ő nagyon 
siratja meghalt anyját. — koh jece (v. jece-pontd) lie jdmqmq, ülje 
sturra aitiestimie suttqmq tdnnid kuotsne mikor (a mint) a házi 
gazda meghalt, nagy búslakodás támadt ezen házban. 

Jhktiié mwűen, mam totne joktan (tan pijen) tarejajeJ ? mondd 
nekem, mit csináltál tegnap (ma) ? — munna cúöccelim tan dredn, 
kamatem ja warjaH cákijim, állta' puhcejim, pöpmatim,, karé1 péssé-

jem, ivarja'' tuomim, cacie ku°ttijem, sena monna porrta waccejem 
kiis^e koqika fölkeltem ma reggel, czipőt húztam és fölöltöztem, a 
teheneket megfejtem, ettem, az edényeket megmostam, ruhát varr­
tam (tkp. készítettem), vizet hordtam, aztán elmentem látogatóba 
(tkp. idegenekhez). — mam tü viélla tarejaje ? mit csinált a férfi­
testvéred ? — muor' cuhpoje, ruonca stellije, slarrd stelladie kuöi-
luka, skuoksu vuofei ruoncina; te [le] juo sküksna fát (tkp. fákat) 
vágott, a lovat megetette, elkészítette (rendbe hozta) a járó művet 
{fuhrwerk; svédül: ha,n stdllde ákdon fdrdig), az erdőbe ment a 
lóval; hát már az erdőben van. 

Monna berrpm tqtnqm, att ih kqlqk niimtie taréjét kérlek, ne 
tedd azt (tkp. úgy). — EQrq tam aktám taréja1 csak ezt az egyet 
tedd! — iem monnq tam torojoma, jis tan jenim fihkima nem ten­
ném, ha [még] annyit kapnék [is]. — tihte pqrakgq monnom cqr-
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rqkq sejeluqti ez a dolog engemet nagyon kifárasztott. — monna 
kelopotom cdrrdká nagyon fáradozom (iparkodom). — monna liem 
juo kuwjluka mü pqrqkoma (v. vitnesemiem) én már elkészítettem 
a munkámat (tkp. készen v. készszé [csináltam!). 

£iV tqtnd mqnn stuore Werra, sat acam cuovoret tienasatet 
nem vagy oly nagy úr, hogy [tégedet] szolgálnom kelljen. 

Totna kalok vetnaset aluvoroka komolyan dolgozzál! — jis tle 
tan pijen W&mpslike vitnas', tHj acam totnom makset ha ma szorgal­
masan dolgozol, meg foglak jutalmazni (tkp. fizetni). 

tihte karra lie tan alovas stelletejá ez az ember igen nagyon 
dolgos (szorgalmas). — tahfuolk' fenum vitnesejá' ezen emberek 
nagyon iparkodók (tkp. sokat dolgozók). — tihte stállata kaihkumt 

mie porq nohtsne tánnie kuotsne minden elvégez [besorgen], a mi 
csak szükséges e házban. — tah fuolk'1 j{enom utnije1 wttnesahtet 
ezen embereknek sok dolgozni [valójuk] van. — tah skuttie' cáráka, 
kosso lies torojoma tani watnam kuwjluka ők nagyon iparkodnak, 
míg ezen munkát elvégezték. 

Munná' cuovorien ruktilakan taréjét tqm q>tam kettőnknek jól 
kell csinálnunk e dolgot. — im ráunna' mdhtie1 tam piejet prdno-
kosa ketten nem bírjuk ezt rendbe hozni. 

Mije cuovorien kuhcet kuotiem őriznünk kell a házat. — 
jece kiettiem tarejaje a gazda kerítést csinált. — monnfq] ai aktn 
aikien tarejajim én is csináltam egyszer. 

par akta mdta (yar tah matie'J j^elet tánnie vidrádsne, mij 
vitnesa (mah vitnesie'J csak az élhet (azok élhetnek) a világban, 
a ki dolgozik (a kik dolgoznak). 

Monna karavám (v. káckám) tam moqrám szétharapom ezt 
a csontot. — monna cuohpm kirrqm muoreste levágom a héjat (kér­
get) a fáról. — monna h'órnam piecketam tahtid warjeste levágom 
(ollóval) a csúcsot (sarkot) ezen ruháról. 

Akta kármánejd tiitfem kiesie egy ember húzta a bőrt. 
Monna nuolijem (v. luihtiejém hirkie' (hirkiem) stalliste ki­

eresztettem a lovakat (lovat) az istállóból. — herra raji jicse tréán-
kuite hireketa weccet sküksta az úr megparancsolta szolgáinak, 
hozzák [haza] a lovakat az erdőből. — tiht atná jien tfenár* (v. tie-
nesejd) sok szolgája van. 

Kie poqtá ? ki jön ? — mgnnq pö°tijim miehcete teppete mesz-
sziről (félreeső helyről, szó sz. messziről onnan) jöttem. — munna 
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tfékie puqtam mü äcéna atyámmal jöttem ide. —• puotie* kickiepsa 
fv. kiáckarí) jöjj közelebb (v. közeledjél)! — jis lie' tqtne hieven, so 
tlje poqta' mijjéne sküksa ha jó vagy (leszel), velünk jösz az 
erdőbe. 

Juo monna tqiram, atta poqta reméllem (tkp.már én tudom), 
hogy eljön. — poqta twppete mu autelen onnan elém jön. — monna 
lienktaioin, jus tihte p ara ca puotet kívánom, bár csak eljönne (om 
han bara skulle komma). — nu lie poatqmq mijen (munnun) 
koqika, jis fv. ar?-) mije corvope (jis lien corvoma) eljönne hozzánk 
(kettőnkhöz), ha hívjuk (ha ketten hívnók). — ficirhnen fv. firfnm) 
pijjen poqtä mijjén fv. mijenJ koqika minden nap eljön hozzánk. — 
munen lie jlehtoma, atta mö kierahkomis poatä jirrotn nekem mondta, 
hogy jó barátom (kedvesem) holnap eljön (jön). — tihte poqtä 
munnuna kuktsne ő (v. ez) kettőnkkel jön. — tuhta fv. tuhte) poqtä 
tonn luihtie mü koikä (mü pielese) %>% tőle hozzám (mellém) jön. — 
pötien munnun koika fv. koqika) kaiks tüwnis eljöttek kettőnkhöz 
valamennyien. — tuh lien ai poatqmq, jis litie tije ai waccema ők 
(azok) is eljönnének (v. eljöttek volna), ha ti is mennétek (v. men­
tetek volna). — jeaca alamucd poatä más ember jön. — muppie 
qlqmac' puotie' más emberek jönnek. 

Monna mähtie' konn snqrrta wuértet tü puotemes fv. puoteme-
sem) alig bírom várni a te jöveteledet (megérkezésedet).— koktem-
tie aé' wuértió monnam joktan mért nem vártál engemet tegnap ? 
— monna ásta? (asth) kana nem értem rá. — kossie kqlqk' asstat 9 
mikor érsz majd rá? — monna mieV kqnä nem tudom. — monna 
mahtie' kqn riehta jiehtet, kossie kqlkqm puotet nem tudom eldön­
teni (tkp. igazán megmondani), mikor fogok jönni. 

Munna? utnléjin uhcemiem kettőnknek látogatásunk volt. — 
kiem kalkien uhcedet tan pijjén kit fogunk (ketten) ma megláto­
gatni? — munna wacciem fv. ivacciejém), acam uhcedet jHcena 
äitikitie szüleimet mentem látogatni (elmentem, hogy szüleimet 
meglátogassam). 

tuhta cqhkqsa pqltq monnom ö (az) mellettem ül. — mije 
kglomos koqtsne cahk&en fv. cqhkäsien v. cahkq,n) mi hárman a 
szobában (házban, sátorban) ülünk. 

Monna cuoccajém nwtsne oldalt (félre) álltam. — cocca mü 
tuéksne mögöttem áll. — tuhta coccä puortsne (v. pu°rtien nálenie) 
az az asztalon áll. — tihte cocaje (v. cotcajé) äln vuostokomus te i 
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muppije ő legelői (legelső) állt a többi között. — mü tuokän cócHe 
mögém áll. -— mü autelen lie előttem van. 

Monna wäcam uluksa jih kiähcedet plrjerkan kimegyek, hogy 
körülnézzek (att bese omkring). — monna waccam ulukse pocc 
oijjen (pocc jilkien) kimegyek hajadon fővel (mezítláb). — munna 
waccam pöstolen (v. püonnose) hátra (hátrafelé) megyek. — munna 
puorrta mü aclen lü'tie • talie wäcam pöstota mü äcen kuoika 
el[mentem] az atyámtól; most visszamegyek az atyámhoz. — 
manna kuqtete (v. koatete) wacam jeh tatna skuokata (v. sküksa) 
waca'; nu liem monn[a] ai waccema sküksa, jus liem karnak atnama 
én haza megyek, te az erdőbe mész; én is elmennék az erdőbe, 
ha czipőm volna. — manna tvaccecam tqtnqnq v. totnqnq (tutnana 
kuktsne) sétálok veled (kettőtökkel). — mqnnq wäcam numta totnot 
(numta tutnot, numta tijjet) nélküled (kettőtök nélkül, nélkületek) 
megyek. — mqnnq waccam tijjena kaiksne pejjese stuorra paktiem 
mindnyájatokkal fölmegyek a nagy hegyre. — monna kalakam 
ivaccet teinie (v. toiniä v. tuiniä) sküksa muorum jdkkieltet (v. vieré-
tet) el fogok vele menni az erdőbe fát vágni. — iem lie' monna 
höukana ken waccet teinie nem vagyok hajlandó vele menni. — 
monna waccijim mohtse (v. ruonese) félre mentem. 

Waccie' porta mü palta (luihtie), mü ruccen tuökste (v. tuwkste) 
menj el mellőlem (tőlem), hátam megöl. — numta mijjet (n. mijén 
kaiks) ih kalak' kopp waccet nélkülünk (mindnyájunk nélkül) 
sehová se menj! — mali lie' tqtna waccema pirjesa, jis ih lie^ nah-
karen elmennél-e a hegyre, ha nem volnál fáradt? — kossie uktuk 
wacca í mikor mész egyedül ? — jirrotn (muppien piejjen) holnap 
(holnapután). — qppq> almoka kärhkgsa ivaccä az egész nép a 
templomba megy. 

Munna' [kuoppok] waccebe autná (autená) jeh muppie kuékts 
minnesne puatie' mi ketten elől megyünk és más ketten utánunk 
(hátul) jönnek. — munna lien ai waccema, jis litie totna' waccema 
mi ketten is elmennénk, ha ti ketten elmennétek. — mije mötie' 
konna (Y. konn) waccet nem tudunk menni. — kossie kqléken kuo-
téte waccet ? mikor fogtok ketten haza menni ? — mije kalken 
snarrta kuotete waccet nemsokára (mindjárt) haza megyünk majd. 
— tije kaiks hemsa (v. hemata) waccete ti mindnyájan haza­
mentek. 

Tqnn lusto waccet qlakqnq käineinä olyan kellemes menni 
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künn az országúton. — tann muotolk fiar*nen pijjen tiekie puotet 
nagyon nehéz (beschwerlich) mindennap idejönni. 

Kopp kommá iviwlkama f hová ment az öreg asszony ? — 
cdakana lie kunt van. — ju koatan (koatien seise) puota már a szo­
bába jön. — wuélká porHa mü autelste (luhtie v. luihtie; mü pie-
lestie) elmegy előlem (tőlem; mellőlem). — mije lipie wuélkama ker-
kuse,jts lie tan pijen aileke elmennénk (v. elmentünk volna) a tem­
plomba, ha ma vasárnap volna. — tije litie ai poqtama, jis mije 
kerhkusa lipie wuélkama ti is eljönnétek, ha mi templomba men­
nénk. 

Waltije ávseem (v. kaunátiem) búcsút vett, elbúcsúzott. 
Ietie kalkko ivarretet muppieje kuotine ne szaladjatok mások­

nak házába[n]! 
Kusne le puorapa, waresne el tásne ? hol jobb, a hegységben 

vagy itt ? — waresne a hegységben. •—• kuktömtie ? mért ? — tásná 
le lustipa; mü á&á ai tdsniá ott kellemesebb (mulatságosabb); 
atyám is ott van. — tálie munna aimona suttam tdsniá most itt 
maradok. 

Tihte pöjje cappepq stálliesne án tuhte muppie ezen falu szebb 
helyen van, mint ama másik. — tihte stlella kuhkene mohtsne ez a 
hely messze (félre) van (weit weg, abseits). — tánniá sfellesne 
mátié' kan hölltstet azon a helyen nem lehet lakni (tartózkodni). — 
tánniá püjisne hölltstie, jin folk? azon faluban sok emberek laknak. 
— monna thuhcem tasniá hiáven orrot szeretek (jó nekem) itt lenni 
(vélem itt jó lenni). 

le kuhteken (v. miken v. kieken v. aktaken) tasnie (v. tásniá, 
tásnlá) ; monna liem oktok kuotsne (kuotfen sisnie) senki sincs itt ; 
egyedül vagyok a házban (szobában, sátorban). 

Tihte sotnun (Y. teijje kuktsie) ácien kuotie ; monna vuesetam 
aktám rummum tánriá kuotsne ez (az) az ő kettejük atyjának a háza; 
mutatok egy helyet abban a házban. — stuorra jehc (v. staima) 
orroma tánnle pöjesne nagy lárma volt e faluban. 

Tálie akta, tulie muppie (muppie) itt az egyik, ott a másik. 
Alakana akté cohá, seitá kacket tumm jeh tám qlqmucem kunt 

egy kutya [van], meg akar harapni minden (tkp. azt és ezt az) 
embert. — kruhtera koqtqtq a marha legel. — pajet koqtat kruh-
tieretie hagyjátok legelni a marhákat. — munná' acien kiesastah-
kum (v. tvuejestahkum) piejet ruoncsa mi ketten rá fogjuk tenni a 

6* 
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kötőféket a huzórénszarvasra. —puoce mahtie kann tvaccet, munna* 
cuovoró' konn éeloatalitet fmum a rénszarvas nem bír menni, nem 
kell (kettőnknek) annyira megterhelnünk. — akta karmaneje puo-
com mqratie ih tüllem nüowij (v. nuowij) egy ember megölte a rén­
szarvast és bőrét lenyúzta. — totna kaik cuoltet tejitie puocete, mah 
koulohtie' (v. horahtie ) tisse válaszd el azon rénszarvasokat, me­
lyek ide tartoznak. —juökietet puordcemus tahtie sámstemust válasz­
szátok el a legjobbakat a legrosszabbaktól. 

Plárie' kqhcié poskste a levelek lehullnak (leesnek) a fáról 
(bokorról). — opro oppo pijjem egész nap esik. — rairije dörög 
az ég. — anska alká (w. alkste) nohkotet a hold kezd fogyni. — 
kgssie jdmkelta satta, ülje luöjsie' poltajáhtie' mikor sötét lesz,, 
gyertyákat gyújtanak. — snarrta kalkien oqrajet mindjárt lefek­
szünk majd. — munna juo nahkarén én már fáradt vagyok. — 
mann vqrqkq cuocelitie pejjese ? milyen korán (mikor) keltetek föl ? 
monna cuocelem vgrokd dretn je örejem (oqrejem) siento iehketn 
reggel korán kelek föl és este későn fekszem le. 

Tqllo puolla a tűz ég. — tan pejvqlq kuotsne nagyon meleg 
ven a szobában. 

Frua kahcelq paresielesa az asszony megszaporodik (tkp. gyer­
mekágyba esik).—tata niccie- nomoje mana ez szopós (csecs-szopó) 
gyermek. — taréja1 paam (v. pasam) kuwjleke tann uhce mánuse 
készítsd el (tkp. csináld készen) a fürdőt ezen kis gyermeknek. 

Toh mana1 tann ajév' azon gyermekek az ő unokái. — tah mü 
nianai mana' ezek az én unokáim (tkp. gyermekeimnek gyerme­
keit). — tuhte mü sliákta az rokonom. — kién mana lie tihte ? 
kinek a gyermeke ez? •— koktemus niéjta tasnia? milyen lány volt 
(v. van) itt ? — numtemes niéjta olyan leány. 

Mqnn jlén mana' skoulusnd ? hány gyermek van az iskolá­
ban? — jlén mana tvaccie' skoulusa sok gyermek jár az iskolába. 
— mam skuule tar ej aj e mit csinált a tanító. — skglam qtnqmq isko­
láttartott (tanított).—skuule (skule) toacciji sömies pöjjisajih kdllie 
qnkqrí fulekien (v. vV'seihtien) tomm káind (v. véjje) nille a tanító' 
egy faluba ment és néhány tanítvány elkísérte (követte) őt az: 
útra. — totna kalok' kuéhts orrot skuolesne figyelmes légy az iskolá­
ban. — mana? kdleks kaikén aikien kiémpa (v. heávan) qrrqt 
a gyermekek mindig jók (szorgalmas) legyenek. — koh tatna liéh 
tan kiamps, tlje thuhciem tqtnum minthogy nagyon szorgalmas. 
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vagy, megdicsérlek. — mana? kdihpijé' muppie folhkie mietie a gyer­
mekek majmolnak más embereket (tkp. más emberek után). — 
tihte mana tan «o rucceros, sqt aca cuovoret kqrrqdet kidf pionnose 
[ez] a gyermek olyan nyughatatlan, hogy kezeit majd hátra kell 
kötni. — tihte mana tann aktn rucceres ez a gyermek folyvást 
(egyre) nyughatatlan. — tihte mana atnd kdrvd ossolmos, cuovorom 
tqm mdnan ossolmos pösteln laikit ezen gyermeknek rossz tulaj­
donságai (szokásai) vannak, e gyermek szokásait vissza kell for­
dítanom (? = le kell szoktatnom). — keinie lie' töroma í kivel 
verekedtél (birkóztál)? — manna tqtnqm skaikalam (v. skaika-
lum) megverlek. — tihte mana thuhcie jicemse ez a gyermek dicséri 
magát. 

Kuktemtie monnom mi'rqht3 ? mért csúfolsz engemet ? — tihte 
nalsuata kaihketa fuolhketa ő minden embert bolonddá tesz (ki­
csúfol). 

Tihte fej jené waltiejé tomm az ellenség elfogta őt. — cuohp-
stin aramujen folksle oijjem levágták a gonosz embernek a fejét. — 
tihte fqnksne, men tlje fralsűtien tqmma ez (ő) fogságban volt, de hát 
kiszabadították. 

Seavot arra légy -csendesen (hallgass)! — ih kalakko cdpkét 
üvá ne törd le ! 

Mam kalkam mátqdet v. pidbmotet ? mit egyem ? — iem 
nxonná tairie' nem tudom. — munnusne küktssne (kükcsne v. kop-
paseksne) jin mai, mind a kettőnkben sok étel van. — kwf (v. prih-
•cok) stürka (v. salakká) a kávé keserű. — iete le' tije tam pijjem 
kaskapijjém mátademq ü nem ettetek ma ebédet. — cuohpd stuh-
cum laipste vág egy darab kenyeret (tkp. kenyérből). — totna 
p^ápmotahtd aktám mcindm te egy gyermeket etetsz. — monna cuo­
vorom vuostak teitie manate pöpmatet, sena mahtam, (v. matam) 
waccet tei kuimie előbb ezeket (azokat) a gyermekeket kell meg-
•etetnem, aztán velük mehetek. 

Monna fliáktim jívena warja bepiszkolom (bepiszkoltam) a 
ruháimat. — jirrotn •aileka, jéh munna waltam jicena urru (orro) 
marjam holnap vasárnap [lesz] és új ruhámat veszem [rám]. — 
munna' kü°kts lahpien vnunnan linie1 kuotsne ketten kendőinket ott-
honn hagytuk. 

Man jienum tihte karra qltorosta (v. utnehta) ? mennyit bír 
(besitzt) ez az ember? — tihte skoffuta jicse kaikslaks unuhtuka 
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kaunie' ő mindenféle haszontalan holmikat szerez magának. — 
po°rijen munien fin pednak' kínáltak (anbieten) nekem sok pénzt. 
— monna spörohtam jlen petnek' sok pénzt takarítok meg. — mü 
(mg) raihko alká nohkot fiar*nen pijjen gazdagságom kezd minden 
nap fogyni. — monna wattam tütnen nqkata petnek, men monnq 
jiehtam tütnen, ac1 Irúavenlike teje kuimie taréjét adok neked némi 
pénzt, de mondom neked, jól fölhasználd (tkp. jól csinálj azokkal). 

Monna cuovorom makset stqrqse skqhtam meg kell fizetnem 
az adót (v. adót kell fizetnem az államnak). — monna máhtam 
makset jicen laiku°m meg bírom fizetni az adósságomat. — tihte 
maksiejle (Y.maks^e Y.mqksqma Y.mqksuohtomalie) jicsa (Y.jicsá) 
laiku°m ö megfizette adósságát. — monna máhtam pörret tqm kér­
hetem ezt. 

Kiem totna wuéina' poqtet kit látsz jönni? — manna wuéi-
nam teitia kuktsete (Y. sntnam, sgtnam) kettejüket látom. — mqnnq 
wuéinam tijjem kaiksum mindnyájatokat látlak. — monna wuéinam 
kaikslaks ék; tommu kqrrqm ; jeaca karrom; jeácam v. jeácam min­
denféle dolgot látok; azt az embert; másik embert; mást, egy 
másikat. — monna juo tqtnqm (tutnam) kiáhcetema már tégedet 
(kettőtöket) megnéztelek. — seni im lel manna wuéinqmq totnqm> 
ecemna rüqm utnle mióta nem láttalak, nem volt nyugtom. — 
monna qlqkqnq tvuíjnijem fokolom fv. láttiem), tHje muolátam lát­
tam kunt egy madarat, hát leföstöm (lerajzolom). — monna vielie 
vuinie' kqnn nem látok már (többé). — ih Heh tatna alterq tqkkq-
rum folkum wuéinqmq ? soha sem láttál ilyen embert ? — tihte-
wuéina mijum (munnum v. mgnngm fkuktsj) ez lát bennünket (ket­
tőnket). — tuhta wuertsa tütnien (tütnen) az rád néz. — mije (mie) 
máhtie' kanna ívuinesatat mi nem láthatjuk egymást. 

mam tqtne seit' (séitf) mqnnqste (monnqste) ? mit akarsz 
tőlem ? — atfe'ko postote (Y. postota) jiroka jicet örodejam mw 
luihtie ne fordítsd el tőlem arczodat! — kuttie' muffen aktám glá-
sum cácstie hozz egy pohár vizet (tkp. vizből)! — mam tuh séitie' 
mijesta mit akarnak ők (azok) tőlünk? — tihte kaihkiá, mije kál-
kien luwqtei (Y. tápötet) ez száraz, meg fogjuk nedvesíteni 
(v. nedvesítsük meg). 

Monna seihtwm, ac waccet uktuk numta monnot megengedem 
(akarom), hogy egyedül menj nélkülem. 

Mam hellste (hollste) seihf í v. mam túovpt' í mi kell neked f 
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mire van szükséged ? •— munna mamkqn tuorpt' nekem semmi sem 
kell, semmire sincs szükségem. — monna jenem tuorptien ket­
tőnknek sokra van szükségünk. 

Mi tihte mi ez? — tihte tann ruonoleks ata ez nagyon külö­
nös dolog. — tqta (tqHa) koh uce veine-tqtnd ez [olyan] mint egy 
kis boros (pálinkás) hordó. — tihte solopsta ez ezüstből [van]. — 
tunn artoka komota az ő válla széles. 

Tihte monnom lukonestahta, atta monna liem sealddamd tdstie 
tomm ő vádol engemet, hogy tőle azt elloptam. — tihte seihtd 
vuisehtet (vuésiehtit), atta redkta lie meg akarja bizonyítani (meg 
akarja mutatni), hogy igaza van. — ei lie' tihte voinusámq ken ez 
nem bizonyíték (beweis). 

Monna thiekqnqhtam tqmq, sat acem tqmtejet megjelőlem ezt, 
hogy majd megismerjem. — totna mata monnom trékeldet, jis seihtf 
megcsalhatsz, ha akarsz. — tusnid trékelteja (v, drageles folka) 
amott [van] egy csaló (v. csaló ember). 

Mah tqmtie' jicset jeliem ! ismerd el hibádat! — iem rnonnq 
tqmm tamtié' nem ismerem el. — tutna~' acetn dlskadet jicemtitie 
szeressétek ketten egymást! — tah ac^es kiampa (\. heivdn) arrat 
kaskomis ők jók legyenek egymáshoz! — mám tihte aitestá tutrien ? 
mit törődöl ezzel (was bekümmert das dich) ? — monn aitestam 
j^num tan peira nagyon törődöm vele. — ei tihte tütnen (tütrien) 
koarat' kan semmi közöd hozzá. — tihte murién mahtie' kann koara-
det nem lehet közöm hozzá (das kann mich nicht angehen). — ei 
tihte mijjise koarat1 kan semmi közünk hozzá (das geht uns 
nichts an). * 

Monna mdhtam kuhkiem funtaret (Y. jirmostallot) ; im monna 
mqihtie' kan sokáig gondolkozhatom (besinnen); nem jut eszembe. 
— alie' vielie kuhkebm funtar' ne gondolkozzál tovább ! — tihte lie 
tan ossoles (v. -l°s) karra (v. rienie) ez (ő) nagyon megfontolt ember. 
— mije dcen (v. mijecen) vele tairet tqmm q,tam majd jól megfontol­
juk e dolgot (v. fontoljuk meg jól e dolgot). — muihtsem piejet, sat 
é kaluk tejjese nan puosark puotet vigyázzatok, hogy valami bajo­
tok ne essék (tkp. vmi rossz ne jöjjön nektek). — laikuq stittije, 
kuktie monna ussotijem a dolog [úgy] történt, a mint én reméltem 
(gondoltam). 

Mi tü cuomotumie (v. -tümie, v. éuomotes) ? mi a te kívánsá­
god? — monna cuom'' mamkqn totnostd semmit sem kérek tőled. —-
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monna cuomom mamkan kérek valamit. — monna tqm lüehkstom 
(Y. lüehkom) ez tetszik nekem. — koktemus plidrom (N. pliára) 
milyen a külseje (arczszine)? — altéin fór höföliks nagyon (rend­
kívül) szép. — totna mahtö? süttet cappies te szép[pé] lehetsz. — 
monna, tatnqsq vuökotum hajlandósággal vagyok irántad (ich bin 
dir gewogen). 

le tihte mufC'en tqmuts kana ez nem ismerős nekem, ezt nem 
ismerem (das [er] ist mir nicht bekannt). — kiese lie tqmuts ? kinek 
ismerős, ki ismeri? — monna stuora tamutsom qtnam nagy isme­
retségem van. — ih kaikkor tqm pqltet ne ijeszd el (abschrecken) őt. 

Tunnle stilliná kqunose jin hantié1 (v. hantié) azon a helyen 
sok gödör (árok) van. — aliehko tahtie keinoste seik'/ ne térj le ezen 
útról! — monna kalákám ruokat tqtnqm tasnid jil Ejsosne találko­
zom majd veled (előtalállak) itt vagy Edsásenban. — mije mahtien 
seiket mi letérhetünk [az útról]. 

Munna liem pqtdtoma jidndsne megfürödtem a folyóban. — 
tdnnid mükaik prouhkoq tdnnld lantsne ott (itt) általános szokás az 
országban. 

Monna cuovorien thuhcet jicseniem (v. jicsemiem) dicsérnünk 
kell [kettőnknek] magunkat. — kuktfemtie thuhé' jicemt? mórt 
dicséred magadat? — kuktemtie tutna jicsemtie thuhcetn mért 
dicséritek (ketten) magatokat? — mije kaihks mdttepa thuhcet 
jicenesiem (v. jicemem) mi valamennyien dicsérhetjük magunkat. 
— tije tüuna kaik mdhtietie thuhcet jicsesie ti valamennyien dicsér­
hetitek magatokat. — tuh ai ciehtie' thuhcet jicenesie azoknak is 
dicsérniök kell magukat. * 

Kiesnie kaunose (v. kaunesa) sldloq (v. sidlo, siálg) kiben 
van (találtatik) lélek ? — mijesne kaiksne höltstá s^loq mindnyá­
junkban lakozik lélek. 

Monna piejem tamm purtan (v. purtien ndlld v. itallá) én ezt 
az asztalra teszem. — tuhta kahcd woulusa yurtste (v. pu°rtien 
ndltie) az leesik az asztalról — nipie jeácah skuopsne a kés a má­
sik szekrényben van. — monna seihtqm piltum tupriehtet vieksa 
a képet a falhoz akarom erősíteni. 

Munna calam pennena (numta pennát) tollal (toll nélkül) 
írok. — calet jicset thidnkuiste írj gondolataidból! — kqmmd miela 
kaihkum, mam mije tarejepd; tata (tuhta) alomace jiehta tossa 
a vén asszony mindent tud, a mit mi csinálunk; ezen (azon) em-
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ber megmondja neki. — akta fejléc (fejlets) poqtd kanakán luihtie 
parancs jön a királytól. — tqtnanqskás (y.nuskds) hierra te nyug­
hatatlan úr [vagy]. 

Kiesse kqlkqm tqm wqttet ? kinek adj am ezt ? — paf monnum 
wottet tunn onatejese almokostem (y. skidnkgm) hadd adjak annak 
a koldusnak alamizsnát! — mqnnq ivottam tijjesa kaiksa ldram 
mindnyájatoknak adok ajándékot. — monna, wattie1 kqnn kiesa 
senkinek sem adok (v. adom). — munna ivqttam tan karrase 
aktám tálam adok ennek az embernek egy krónát. — tihte ivottá 
mijjesa vuoj' ivasta' ez nekünk vajat, sajtot (tkp. vajakat, sajtokat) 
ad. — tihte wotta munnusa (mgnngsa) ko°ppasekse Idipidstuhcum 
mind a kettőnknek ád egy darab kenyeret. 

Kiestie fihkV kitől kaptad ? — monnq fihkijém tgstie (tuostie) 
tőle (attól) kaptam. — tastie ettől. — monna kiestie kann fihkima 
senkitől sem kaptam. — munna uóccajem (y. oqccajém) mü ácste 
(jeacasta) atyámtól (mástól) kaptam. — mam Heh occoma (y. fih-
kema) skiankana? mit kaptál ajándékul? — im liefm] monnq 

fihkemq ken mam nem kaptam semmit. — im lie* monna fihkimq 
kan arpiem mü áihtikistie nem kaptam örökséget szüleimtől. — 
monna nöikem kaihkom, mqm pqrq wgttié muffen megelégszem 
mindennel, a mit csak adnak nekem. 

Mqnnq tvaltam tijjéste (y. tijesta) tam warjam elveszem 
tőletek ezt a ruhát. — tihte fqhtuka alamuca covustüvije ezen sze­
gény ember megraboltatottt. — tann fqhtuka folkste covustein 
kaik ek ezen szegény embertől minden holmit elraboltak. — tdnnlá 
kuotsne stuora föhtitoma azon házban nagy szegénység van. 

Monna ivacam porta ; nö nö ! elmegyek ! isten áldjon meg ! 
Egy másik Frostviken vidéki embertől csak a következő pár 

mondatot jegyezhettem le : 
Sámien kiella tan kdrvac a lapp nyelv nagyon nehéz. — 

mqnnq Paulusta wuólkim klqhka ^elje joktece léhkedn oijje ; pö°tim 
klqhka pielje véitete tan artan Pauluból tegnapi este kezdetén 
(tkp. fején = délután) négy órakor indultam el; megérkeztem 
(jöttem) ma reggel fél öt órakor. — tan jijjin ndlkieslékkid öurejim 
az éjjel jól (tkp. édesen) aludtam. — tan piejjén kerhkusa mijje 
waccem ma templomba megyünk. — kuktie trqjjit'' tasnid hogy tet­
ézik itt [neked] ? — hievenlikkid jól. 
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B) Mesék. 

1. No qitie-kqmmá j éh Jijcá (jicd). 

Puóries alamuca aktn aikien urrie wuociemienie jeh cqjanij^ 
sat écie kaunh (kanna') kqna kuotete. tHje poatie kampl kuotien 
koqiká, mi őo^ccaje uhce pliáhcukan ndlnie sküksne. tasnie canie 
kgqtán acca gqret tasnie tan jijjén. tqllom piejie jeh alkstie tu°ltotet 
nqkatum,maitie lie tan piejjeca wuocecemie, (v. nqkqtum tan pijecste 
ivaócecem matsta v. ívuocecemusta), uhce kiepenien sisnie, mam méa-
tan uttfefe. tqlla canie koatan sömies n°qtie-kqmma jih kihéije : 
nkuktie tü nummah) — «mü numma Jijcá», svörui tihte qlqmucq,. 
men tHle ivaltiji tám jicse slievum (Y. leivuum) tievas tahtie tu°ltejen 
cácste jeh sleáppije tan n°qitien konimán öratejete. tihte alkije skro-
let jeh hgjhkietet jeh cuorvqjé : «Jece monnom poltama ! jlece mon-
nom poltama !» — «jis lie' jicomt poltama, oqéca'jica cakret tan 
autsta», svöruje kieckdms pirjesta tann n°qitien-komman siálska. 

titíe numtie slühpui (Y. slnohpui v. piasie) tihte alamuca 
fqruqn luihtie. men koh n°qitie-kommd wuílkiefe, jiehtijejie : aJijce 
tqmqtie monnom, Jíjca poqltieje jeh Jijca (jieca) kalká oqccet uoret 
muppien japán. 

kuh lie tle matátq,mq, tilje alamuca uörafe • men koh tlafqh-
kaji jicse nqhkdristie je' alkejie kruohkot jicse máta-vuissesne (Y. nie-
sties-vuíssesne), tHje kaunie jicse mát kuohpgma (kaunie sü vuissom 
tievos kuohpend) jeh matsta porrá rökonoma smqjuqhkq\ eccenq 
máhtie kuqrekát (Y. kuerket) kqnn, kuktie tihtá koqrádama, mán 
koh tla puotie folhkle (fuolhkie) koHká, tilje fihkije koullot, atta porrtd 
lie grruma qppq jápiem. 

A b o s z o r k á n y ( tkp . v a r á z s l ó a s s z o n y ) é s M a g a . 

Egy öreg ember egyszer eveteket lőtt és eltévedt, úgy hogy 
nem talált haza. Hát jött egy régi házhoz, a mely egy kis dombon 
állt az erdőben. Ott belépett a házba, hogy majd aluszik ott az. 
éjjel. Tüzet rakott és elkezdett főzni valamit, a mit az nap lőtt 
(azon nap lövött ételből, lövésből) egy kis üstben, a mely vele volt 
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(tkp. a melyet magánál tartott). Egyszerre belépett a házba egy 
boszorkány és kérdezte : «Mi (tkp. hogyan?) a te neved?» — «Az; 
én nevem : «Maga», felelte az ember. De ekkor a főző kanalát tele 
vette a forró vízzel és a boszorkánynak az arczába öntötte. Ez 
elkezdett ordítani és jajgatni és kiáltá: «Maga égetett meg engem! 
Maga égetett meg engem!» — «Ha magad égetted meg magadat, 
hát magadnak kell (tkp. magad kapsz) szenvedned érte», felelt a. 
legközelebbi hegyből a varázsló asszonynak társasága. 

Hát így megszabadult az ember a veszedelemtől. Hanem mikor 
a boszorkány elment, azt mondta: «Maga ismert engemet, maga 
meg égetett és maga aludni fog (tkp. fog kapni aludni) a másik évig. 

Mikor evett volt, hát az ember lefeküdt; mikor azonban föl­
ébredt az álmaiból és elkezdett kotorászni a tarisznyájában (tkp.. 
étel vagy útravaló zsákjában), hát a maga eledeleit elpenészedve 
találta (zsákját tele találta penésszel) és ételéből csak rothadt dara­
bokat (falatokat, morzsákot). Nem bírta megérteni, hogyan tör­
tént ez; hanem mikor emberekhez jött, hát meghallotta (tkp. kapta, 
hallani), hogy egy egész évig oda volt. 

2. Stq-luqn prür esa. 

Aktn aikien staluq soanqtie aktn sámien nleitsa. n{eitn ahc%e 
cuovorie luhpiedet tan staluse nieitom, jeh keihtiefe tan autste tan 
iardn Weltie, mam wuéinesie. mán jicse sistie tqmqtie, atte l kalak 
numtie süttet kqnn. ko tihte thijje süttije, tilje suomqsetin tam piej" 
jeni, ko^ssie staluq aca (v. kaláka) puotet jeh prürösöm (v. prüro-
som) viaccet. tihte piejje puotije (v. süttije), ülje staluq poata. tan 
thtjjen ívuolesne ivaltqmq lie muorqm jih steállátqmq kuarjluka 
(\. kubjluka) jeh cakqmq tassá nleitn tvarjoq'; waltqmq lie avöre 
urruq koptqm, grrg$ cghpm, sillpq peáltom piera kruohpm, urrifl' 
kqmak' jeh urru wuóttok\ koh liela kaihka kuwjlnka tgrgjgma, tilje 
piejemq, (cihketema) lie somies ruonese krukneka ciehta lienena 
pijjeln oijjem, kuktie sámien prürgsa (v. prüresq) prüuhkie iitnet. 

kofs] stqluq poqtá koqtan jih wuiniejie prüresam cahkan ruo~ 
nesne, karvoltahksne jicse puorems warjoi kuimie, tille kerjená süttije-
jeh waccie ulukse jicsá vuohpiná jleh toqstahtet teitie puohcéte, mam 
aca Jihket heimosta. tűnnie thtjjen wuolesne qrrajie (v. orrajie)1 
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taktera ciekot kallie puöhcie kuimie cahkacen tiivksne (Y. tuöksne), 

palta kuotiem. koh tle stalu fíhkema jicse puöe* jih seihtie aktám 

teistie mqrrq'tet iehkets pualqse (Y. puelqse), ülje icacciejie (éidvo'-

tie) alamace jicse tqktqren koHká, jleh tilje ívuélkien vorroka pqjq-

nqn wdrien koqiká. 

koh tle stalua lie mqrq torna pouhcem, tilje wacciejie (wacciejé) 

koqtan jicse kéárahkan köqika. — «no mu kiárahkav, jiehtije stq-

luq, iipiej' kruohtam tqllose/» — kiárahkopa eccene svihc' kennd. — 
«ö, mü kiárahka skamásetá», ussote staluq; monnd fihkém tarajet 

jica». — koh tle kruohta tuHtoma qhcece,jiehtd: «no, mü kidrahko­

mis, tellec (Y. tü%e ac) luottat jirromq-mgaram !» — eccie tihte kid-

rakkomis svihch kand. — nmu kidrahka skamdsatd, monna fih­

kém jicd taréjét», jéhtie staluq. — koh pidrkd tuoltoma, j^htie : «mü 
kidrahkomis, poatie' tdllie, koiva' pidrka pejjese!'» — tihte kidrdh-

kqmis skamasátie tall ai, jeh eccie (dccie) svihch kend. — «so telje 

fihkém, taréjét jicai>, ussoti staluq. koh tilje koivaje pejjese pidrka', 

tilje puorijé kidrdhkomisom, poqtet ece (Y. aca poqtet) mdtddet; 

mdn kidrahkomis skamats. tlje matdtie uktok. koh liele kalhkoma, 

pirrie tamm, aca siankam kaojluka taréjét, koh ecie kidrahkomis 

svihch kand, cuovorije jica stelldret siankam. — <mo mü kidrahko­

mis, puotie1 tdllie uorV». — men dntö lie skqmats (skamasetemienie). 

— «monna fihkim jica ivaltet totnumr>, ussoti staluq jeh waccije prü-

rusen koqikd. men mam tilje kaunie ? koh tilje aca waltét tam jicse 

kidrahkum, tilje arvletije, atta tihte lie m,uora-klüoppd. 

tilje suttije puqsqrkq (Y. puesarka) [moqrrahtüviej tann pij-

jelen jih varresti ulukse pqrrq suórtind je' varrestie alamacen min-

nesne pijjeln poskai je puHtie. mdn eccie mqnnq kan nqhtse sutt\ 

ívuósties (Y. wuqsties) dlemie ai suttije, lupma jeh cövekemé, jéh tilje 

alkejé stalua kqrqvonet je svilkstet koh piene. tilje alekieje asska 

jeihtet dlemesne. kuh staluq- tam wuiniejie, vientie attd sdmie tihtd 

tqllom piejema jeh vorokd varrestie, altmdn (Y. eltmdn) hoisaje. 

mdn eccie mqssqse kqnn ; nqhkqrén suttije, f'órenu puotije frqmmq 

jéh pqktdtet tdnnie tollosne. tilje kuocije pejjese kieraksa muorqsa 

(kuosasa) jéh tdsnie kqrqvonije. 
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Az ó r i á s m e n y a s s z o n y a . 

Egyszer egy óriás megkért egy lapp leányt. A leány atyjá­
nak oda kellett Ígérnie az óriásnak a leányt és megköszönte azon 
tiszteletet (tkp. köszönt azért a tiszteletért), a melyben részesült 
(tkp. a melyet kölcsönösen láttak?). Hanem magában gondolta 
(tkp. magából érezte), hogy nem fog így történni. Mikor az idő 
eljött (tkp. lett), hát megállapították azt a napot, a mikor m óriás 
el fog jönni és a menyasszonyt elviszi. Az a nap eljött (lett), hát 
jön az óriás. Ezen idő alatt a lapp ember fogott egy fát, elkészí­
tette és felöltöztette a leány ruháiba (tkp. fölhúzta ennek a leány 
ruháit). Vett vala egészen új kabátot, új sapkát, ezüst övöt a test 
körül, új czipőket és új czipőkötőket. Mikor mindent elkészített 
(tkp. késszé tett vala), hát odatette (odaültette) egy sarokba kupo­
rodva, sűrű kendővel feje fölött, a mint egy lapp menyasszonynak, 
szokott lenni. Mikor az óriás a házba jön és látta a menyasszonyt 
a sarokban ülve, felöltözve a maga legjobb ruhájába (tkp. ruhái­
val); hát megörült és kiment az ipával, hogy elfogadja (átvegye) 
azokat a rénszarvasokat, melyeket hazulról kapni fog. Ezen idő 
alatt a leány elrejtve tartózkodott néhány rénszarvassal egy kis 
domb mögött, a ház mellett. Mikor hát az óriás megkapta a maga 
rénszarvasait és ezek közül egyet meg akart ölni vacsorára, hát 
elment (ellopódzott) az ember a maga leányához és aztán gyorsan 
hajtva elmentek a hegyhez. 

Mikor az óriás megölte a rénszarvast, bement a sátorba a 
kedveséhez. «Na, kedvesemé, mondta az óriás, «tedd a fazekat a 
tűzre!» — A kedves nem mozdult. — «Oh, az én kedvesem szé-
gyenli magát», gondolja az óriás, magamnak kell megtennem. 
Mikor a fazék forrott egy kissé, azt mondja: «No kedvesem, most 
majd szétvágod a velős csontot». —Nem mozdult a kedves. — 
«Az én kedvesem szégyenli magát, nekem magamnak kell megten­
nem)), mondta az óriás, fiikor a hús főtt, azt mondta: ((Kedvesem 
jöjj most, merd ki (tkp. merítsd föl) a húst!» — A kedves most is 
szégyenlette magát és nem mozdult. «Úgy hát magamnak kell 
megtennem», gondolta az óriás. Mikor kimerte a húst, akkor kérte 
a kedvesét, hogy jöjjön enni; de a kedves szégyenlős volt. Hát 
egyedül evett. Mikor jóllakott volt, kérte, hogy csinálja meg (tkp. 
csinálja késszé, azaz vesse meg) az ágyat. Minthogy a kedves nem 
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mozdult, magának kellett megvetni (tkp. fölállítani, rendbehozni) 
az ágyat. «No kedvesem, jöjj most aludnia. De mégis szégyenlős 
volt. — «Magamnak kell téged elvennem», gondolta az óriás és 
•odament a menyasszonyhoz. Hanem, mit talált ekkor ? Mikor meg 
akarta fogni a kedvesét, észrevette, hogy az fatuskó. 

Ekkor mérges lett (megharagudott) e miatt és kiszaladt csak 
egy ingben és szaladt az ember után bokrokon és halmokon át. De 
nem használt semmit (tkp. nem lett semmi haszonra). Csúnya idő is 
támadt, hó ós hideg (fagy) és hát elkezdett fázni és dideregni, mint a 
kutya. Ekkor a hold kezdett feljönni (megjelenni) az égen. Mikor az 
óriás ezt látta, azt hitte, hogy a lapp ember rakott (csinált, tett) 
tüzet, és gyorsan szaladt, a mint csak bírt. De hiába (tkp. semmire 
sem); fáradt lett, mielőtt oda jutott (tkp. előre jött) és meleged­
hetett volna azon a tűzön. Ekkor fölmászott egy magas fára 
(fenyőre) és ott megfagyott. 

3. Stciluan liew o. 
<• Í 

Akta kqmmd kalldm ntrűej. kalld cléce jdpiem stáloina toar-
rajle (toarrajin). stdlua sihtije tan kqmmdn kalldm püivét, sat aca 
mahtet tvdltet tam kqmmdm jicse früinq (v. früina, -ne), kuh c^éce 
japie' juhtiejjén, tHje luhksi tam kalldm püwét (Y. tillle jü mdhtiejie 
jdmiedet tam, kalldm). tihte kalld ih kqmmd dlekiem uW éjin. tihte ai 
slhtiji jdmiedet (püwét) tam stqluam, muito tihte m°qrrdhtuovi, 
juktie tihte stqlua püwuma sü d'clem, sat aca mahtet sü ietnlem wal-
tet jicse früina. 

pdhca jléhtie sü edtndn: ataira', kusrie stdluqn lieivo, juktfe 
eccemjijca mdtie'jdmietet tqmmq? tqtnfqj ac kiehcet stqluqm, kusnie 
tqn lieiüo. tHje iétnie kiehcejie stdluqm: «kusnie, stdluq, tü liewo ?» 
— stdluq svörui: «kuktemtie kihc' (kih&e') numtie ?» — kqmmd 
svörui stdlüum: nkussie monna poatam neurosne, suole' (sqta) 
munna mdhtam vieldset tü prdkksne (v. limousne).)) — tHje supcsti 
stqluq icse liewun pira jé' jehtieje: upuölijen hq,vqn tuöksne hoUóma 
(v. sö°la) jéh tdnnle söHusne fuete jih fuetsne sauca (v. foqra), 

jéh tdnnle foaresne hdnd jé' tdnnle hanesne munnie jeh tdnnle 
munnesne (v. fueten, fuoron, hdnan, muntfen sisnle) mü liewq. 
tiffle poatd tan poqrles früwn alekie tan sü iétiten koqikd jé' 
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jeahtd : «juo oqccaje' küllőt, kusnie stqluqn lieivq f» — tilje svörui 
iétnle sü (v. jicse) dlekan: amonna liem juo oqccomq küHlot (ku°l-
•lot), mü dlekie ! pueléjen haván tuöksne numtie supcstie stálua, sü 
(jicse) lieivq ; tilje tdsnie (v. tuppen) akta sö°lo, jeh tdnnie sö°lusne 
fuete, jeh tdnnie fuetsne fgqra, jeh tdnnie fgaresne hana, jeh hanan 
sisnle munnie, jeh tdnnie mimnlen sisnle stáluan liewa.n — tHje 
j^htie dlekie edtndsas (v. sü ceccan) : ntiWe monna cuovorom kou-
lahtet jicsam tieneseja (v. tienasejjete v. ceanar* [munnum tienaset]), 
keinie kalákqm waccet puölijen hqvqn tuqrest (v. cérra). tHje kou-
lojle m°qtkqm je' seipékem je' sldpkiem (hapkiem) je'' taktakgm 
(cd&e-lqttiem), tilje puorrta waccief^e. jice waccije skihpun séisa 
jernd-thqken nuqlan (v. röutie riehpenen nuqlan) je hapkijem ja 
cdcie-lqttijem waltiji jicsa koqika riehpenen nuqlan, sqtq tah ku°kts 
iehpuelie^ (v. pu<plie,)jem°qtkqm je seipekem seihtije sühkqt. numtie 
tam m°qtkq atnd röps je ceps (ceeps) ku°lk\ je seipeke ai atnd velks i 
ceps i röps fliehk* (flie'k'') jicse kulkijne, koh tel wacciején (v. -jin) 
<érra puölijen havum. tHje pötijin sö°lusa, kusnid stqluqn liewa lie, 
jeh tHje waciejejjen (ivaciejin) pejjesa sö°lusa je pojtin fuetn koqika. 
tiWe nfqtkq poqrkajén jicse auts-jilkie kuimie fueten pqttfem, jeh 
tHje fuora voroka varrón (V. varrije) uluksa, tilje seipke (sepke) 
varrii minnesne je waltfej^é fasta (v. cankstie) fuorom je porkaje. 
fuoreste (fuoron sistie) hdletie hana ulukse ja hanan minnesne hdletie 
hapkie, cükstii jicsa kuehperi kuimie je' por'kaje. tdnnie hanan sisnie 
munnie (lie) je munnie kahclej'e cdcien silsa jeh pqtnan vuojdje. tlje 
zvuojeje cdcie-lottije tdnn minnesne. koh cdcie-lottije vu°sts aikien 
vuojeje munnien minnesne, tHje kuhkiem suttie (v. kdtuoi) cdcien 
nüwlesne • je koh tle akin aikien eccle md'ie' cdcien miwlesne (v. nüw-
lesne) kuhkebm hoiset (arrat) ngmtd hieptom, tilje vuojeje mupp' 
aikien jeh suttije dn kuhkebm, koh tan vuosts aiklen, men tHje eccie 
kaunh kand. tilVe pötije urrusest pejjesa pgssu°htet je koh tle possuo-
tqmd, tlje kolmaden aiklen vuojeje ja dn kuhkebm qrraje dn vuosts 
ku°kts aikien. tHje kaunije munniem haván pqtnesne je pö°tijépejjesa 
caciem. tHje ívuíjnije pdrnie munniem cacie-lottien nalmesne jeh 
cdcle-lqttie kuttije munniem pdrnien koqika. tiWe pdrnie waltiejie 
munniem, tqllom piejeje (tqllom poltajehtij) jé? munniem piejeje 
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tqllossa, sataca puelet (puolijen tqllossa). koh tle alkeji puvlet, süh-
kaji pdrnie poqstqtd, send liele ühtd turujuma (v. kqlhkqmq), kuk-
ümtie poatqmq. tHje poatieje seammd stdlldn, kustie tqmm ívualkije 
(v. wualkqmq) je wacceje tolla, kuh poatéjé kattan, stdluan koqika 
jeh vuinieje: stqlua puilieje sedmma lakán, kuktie tihte munnie pui­
lieje, mam liepiejema tqllosa tdnnie havqn söHosne. jé' pdrnie waccie-
fe jicse iétnlen koqika jé' ietnie tan kerjend siittije koh tle ívuiniejé, 
atta süu (sü°) dlekie poqtd fréska (hidven) sü koika pöstdta, je' kerjd 
sattd jienems (v.mestd) tan péjjeln, kukt tihte vantqtomd (v. vitnama),, 
juktie lie hoisama püivit tam stq,luqm. flje keihtiejie tihte poqrlesfrüa 
jicse dlekiem je jiehtiejie : ukdihtoq, mü dlekie (monna keihtam mü 
dlekiem), juktie lie"1 vantqtomd (vitnama) tam staluan liewqm.» koh 
tle tihte poq^es früa supcstie sü dlekend, tilje uhce liewo dnnu aimona 
tanrid stqlosne jeh stdlua svöruje kommasa: ukukfemtie monna 
supcstqmd tan poqries frügsd mü liewun piera /» tilje nillemtie std­
lua tqllo-cérrqm je' kounum jicse sisa, tilje puolije (puelije) stdluan 
nalmien kuoma jeh mgsksie, tHje nqhkeje dltse (dltse) kruohpa tql-
losne koktfémtie ma'tiejie puelet (pucolet), je tiWe tqllo jamkafe je* 
dltie liewq nqhkaje tqllqna (tqllona). tdllie juo nqhkqmq kaihka 
tüwna. 

3. Az ó r i á s é l e t e . 

Egy asszonynak volt egy ura. Az ember hét esztendeig har-
czolt egy óriással. Az óriás meg akarta az asszonynak az urát ölni, 
hogy az asszonyt feleségéül vehesse. Mikor hét év elmúlt, sikerűit 
agyonütnie az embert (már meg birta ölni az embert). Ennek az 
embernek meg asszonynak volt egy fiuk. Az is meg akarta ölni az 
óriást, mert haragudott, hogy az óriás megölte az atyját, hogy 
elvehesse az ő anyját feleségül. 

A fiú azt mondta az anyjának: Tudod-e, hol van az óriásnak 
élete, hogy én nem bírtam öt magam megölni ? Kérdezni fogod 
(kérdezd meg) az óriást, hol van az élete. Ekkor megkérdezte az 
asszony az óriást: «Hol van, óriás, a te életed?» — Az óriás 
felelte: «Miért kérdezed?)) — Az asszony felelte az óriásnak: Ha 
én bajba jutok, hát a te életedre támaszkodhatom (bízhatom maga­
mat). Ekkor az óriás beszélt az életéről és mondta: «Az égő tenger 
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mögött van egy sziget, azon a szigeten van egy hordó, abban a 
hordóban van egy juh ; abban a juhban van egy tyúk, abban a 
tyúkban van egy tojás, és abban a tojásban van az én életem.» 
Hát az öreg asszonynak a fia oda jön az anyjához és mondja: «már 
meghallottad-e (tkp. kaptad hallani), hol van az óriás élete ?» Hát 
felelt az anya a fiának: «már meghallottam, fiam! Az égő tenger 
mögött*, így beszélte az óriás, «van az ő élete; és ott van egy 
sziget és a szigetben van egy hordó és abban a hordóban van egy 
juh és a juhban van egy tyúk és a tyúkban van egy tojás, és 
abban a tojásban van az óriás élete». — Ekkor a fiú azt mondta 
az anyjának: «hát néhány szolgát kell magamnak fogadnom (enge­
met szolgálni), a kikkel át fogok az égő tengeren menni». Hát foga­
dott egy medvét és egy farkast és egy ölyvöt és egy búvárt, aztán 
elment. Maga a hajó közepére ment vas- tető alá és az ölyvöt ós 
búvárt magához vette a tető alá, hogy ez a kettő el ne égjen, a 
medvének és farkasnak pedig megparancsolta, hogy evezzenek. 
Azért (tkp. így) van a medvének piros és fekete szőre és a farkas­
nak is fehér és fekete és piros foltjai a szőrében, minthogy az égő 
tengeren keresztül mentek. Hát jönnek a szigetre, a hol az óriás 
élete volt, aztán fölmentek a szigetre és a hordóhoz jöttek. Ekkor 
a medve a maga első lábaival szét ütötte a hordó fenekét ós a juh 
gyorsan kifutott, a farkas pedig utána futott és megfogta a juhot 
és széttépte. A juhból a tyúk röpült ki és a tyúk után az ölyü 
röpült, megfogta karmaival és szétszaggatta. A tyúkban volt a 
tojás és a tojás bele esett a vízbe és lemerült a fenékre. Ekkor a 
búvár lemerült utána. Mikor a búvár először merült le a tojás után, 
sokáig oda maradt a víz alatt; s minthogy nem bírt egyszerre 
tovább a víz alatt maradni lélekzet nélkül, hát följött a vízrelélek-
zeni. Midőn lélekzett, hát másodszor alá merült és még tovább oda 
maradt mint az első alkalommal, de hát nem találta. Ekkor újra 
feljött lélekzeni és mikor lélekzett, akkor harmadszor alá merült 
és még tovább oda volt, mint a két első alkalommal. Ekkor a 
tojást megtalálta a tenger fenekén és feljött a vízre. Hát látta a 
fiú, hogy a tojás a búvárnak szájában van, és a búvár odavitte a 
tojást a fiúhoz. A fiú fogta a tojást, tüzet rakott (gyújtott) és a 
tojást a tűzbe tette, hogy égjen (az égő tűzbe). Mikor elkezdett 
égni, a legény visszaevezett, miután végrehajtotta amiért jött. Hát 
ugyan azon helyre jött, a honnan elindult és azonnal, mihelyt a 
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partra ért, az óriáshoz ment és látta: az óriás ugyanolyan módon 
égett, mint a hogy az a tojás égett, melyet a tűzre tett a tenger 
szigetén. A fiú elment az anyjához és az anyja nagyon örült, a 
mint látta, hogy az ő fia egészségesen jött hozzá vissza és legin­
kább azért örült, hogy ez győzött, mivel meg bírta ölni az óriást. 
Hát az öreg asszony megköszönte a fiának (tkp. a maga fiát) és 
mondta: «köszönöm, fiam, hogy az óriás életét meggyőzted*). 
Mikor az öreg asszony beszélgetett a fiával, hát még volt egy kis 
élet az óriásban és az óriás felelte az asszonynak : «miért beszéltem 
én az öreg asszonynak az én életemről?» Ekkor az óriás parazsat 
és hamut nyelt magába, hát elégett az óriás ínyje és megfuladt, 
aztán elenyészett a teste a tűzben, a mint el bírt égni és aztán a 
tűz elaludt és az ő élete elaludt (elenyészett) a tűzzel. Hát már 
mindennek vége. 

4. M o qr ah k a fr üq, jé h p q h h á. 

Aktn aikien sömies moqrahka früq, mie tann moqrahka, att 
eccie (Y. ecie) pqhhá kan pual' fássá (teinie, tástie) friáresne jielet. 
aktn aikien kalla jih tihte moqrahka (v. muorrahka) früq waccijen 
sküksa muorjié cokket. tilje akta hantié tánnle ékouksne. ussota, 
kgssie tahká poqtá, tlje ca fécsa früwm tissa kahcetet. koh tlje poq-
tijjén (Y. -jin) tahká tann háutien (v. hantién v. háutien) koqiká, 
ülje qtnálistie tqnim. jicse muorahka früum náhkielit (v. náhkielit) 
tissa, jéh koh tlje muorjie'' cokkiemienie tissá, tilje nahkelie tamm 
jicse moarahks früutn tann hantién seisa, sat ecine woina' kaná. 

koatátá puotije, tilje thuhcéje tann kervá uktok arrat, tilje 
sqrqksq suttije. thuhcema puerepe lie tamm jicse moaraks früum 
atnema aimona, án ko uktok qrrqt. tlje posská' (Y. pössok') puknlei 
(Y. pukfí'ei) riehpm (Y. riehpqm) tarajet. tam rouhkije tarajet ko-
lumq jápie\ koh liela tgrojoma, tilje kqrrota kierkiem aktn káacan 
jih tlje pqja kahcet ivoulose tam háutiem. tihte rouhkojé (Y. rouhku-
jin v. várada) kolumq piejje\ koh teWe tqmqtie, atta potniem jok-
sqmq, tilje kiesá pejjesa. tqmqtá tann laulahkq. koh lie tilje kiesqmq, 
pejjise, ívuéiná, mie tihte tánule kieriksne ? tlje wuainá plárkelesom. 
tuhte párkelns jiehtije tun kallósé: «manna tqtnqm káihtám,jukte 
lie' monnqm viáhktetqmq tan háutien sistie, tahtie muorahkas früuu 
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luihfie. jéh manna mohiam totnom makset tan autste. monna cum 
(z= monna acvm) waccet aktn oasies-nidrn koqikd, tani pheindtah-
tam.jéh tlje ac tqtnq waccet tann koqikd jéh fektet (jiehtet): ((monna 
totnqm (v. tqtvqm) mdhtam viehkietet tahtie phejeneste, jis munn%en 
wottö1 kúokto kantora tal\* — tihti juo silttije (suttije) kuktie tihte 
pdrkelus lie jiehtoma jih wacciejé tanná oqsies (ösies)-nidrn koqikd 
jéh viehkietie tqmmq pheindtomusta, jeh fihkije ku°kto huntorq. taV 
tann autste. ko liele fihkima teitie huntorq tdlota, tHje pdrkele 
fentije, satna ca (= satna aca) waccet muppien oqses (óses) niárn 
koqikd jih tqmma pheindtahtet. tihte aca. wottet muppie kuloma 
huntora taV. kuktie plarkel jléhtiji, tilje suttije. carana jmotije tunn 
kqllqn koqikd jeh jiehtije, aca waccet tunn oqsles-nidru koqikd 
jéh tqmmq viehkie'tet tann pheindtemiste, tllje cd kolumq huntorq 
taV jihkét. 

tihte suttije ai, kuktie tihte pdrkelps jiehtoma, jeh koh tHje 
edrana puotije, tHje ivaccijji (ivacctefé) tahka jih viehkiehti tann 
pheindtemiem. tHje tihte pdrkelus jiehtije, satna ca waccet kolmotn 
ösies-nidrn koqikd, mi dn reihkqpq, tamm ai pheindtahtet. «tdstie 
ac jihket konhto huntora tqV. mah tatne rióög tei (tdi) jifiie petnikie 
kuimie, jukti lie' monnom kiesomq tann muqrqkqs früun luihtie?» — 
((ja, monna liem nögötd numetie (tdinid)». — tlje earana pwoitii 
tann oqsies-nidrn luihtie jeh jléhtie, aca puotet tamm oqsies-nidröm 
viehkietet tann pheindtemien autste, kuktie lie teitie muppete oasies-
nidrete viehkeitomq. kalld waccije tann oqsies-nidrn koqikd jih tamm 
ai viehkie'tie jih fihkije tann autste kouhto huntorq taV. till (v. tdll) 
ihte (= tilje tihte) parkéi jiehtie (jéhtie) tann kallósa : (aca waccet 
kuotete) «wacc' tqtnd kuotete, monn acam orrot tdsnid jeh kuhkehm 
pheindtahtet tqmm ?ddrom». — eccéne sejitf kann waccet kuotete, 
kuktie tihte parkéi lie jiehtoma, juktie eccie sitf kqnn, aca tihte parkéi 
kuhkebm qrrqt tdsnid jdh pheindtahtet tqm stqhkares nidrom. jeh 
kuh tihte pohhd seihtije strqfftet tqmm kallam, jis eccie séjif kuotete 
ivaccet, tlje tihte alamuca pqjet cönkitet kaihkata kannolota, mah 
XdnrC-d lantsne jeh wuocet kaihkata uluksa aktn aikien. tHje kaunetij 
pdrkelenid (v. pohhoina), jeh koh tlje tihte pohhd kihcij: «kuktemtie 
lie' dnnu tdsnid)), tlje svörui tihte kalld: «ec' kouV, mije tpntqre 
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(v.tuntqrq) tie (= tilje) olokana ? mümoqrahka früq He luéihtama 
(v. luéihtama v. luoicus piesie) tahtie hdütste (v. hdutste) jeh tlje 
poata talie teinie stuora tuntarenid jéh aca, tqtnqm uhcedet. tilje tihte 
pdrkelgs pUlöjie (v. pillöjij) jeh ivacciejle poqstqtq tan moqrahka 
frűun koqikd tann hautan, jeh tdsnid He dnnii talie. 

A gonosz (haragos) asszony és az ördög. 
Volt egyszer egy gonosz asszony, a ki oly gonosz volt, hogy 

az ördög sem bírt vele (v. tőle) békében élni. Egyszer a férj és a 
gonosz asszony az erdőbe mentek bogyókat szedni (gyűjteni). Hát 
egy gödör volt abban az erdőben. Azt gondolja [az ember], mikor 
odajön, hogy majd a feleségét ebbe fogja bele taszítani. Mikor hát 
odajöttek a gödörhöz, megfogta az ő gonosz feleségét, hogy abba 
bele taszítsa, s mikor ott (tkp. oda) bogyókat szedtek beletaszította 
a gonosz feleségét a gödörbe, hogy nem is látszott. Hazajött, hát 
nagyon rossznak tetszett neki egyedül lenni és szomorú (aggódó, 
búsuló) lett. Azt vélte, jobb volna, ha az ő gonosz feleségét élet­
ben bírná, mint egyedül lenni. Ekkor vesszőket font, hogy kötelet 
csináljon. Ennek a csinálása (tkp. ezt csinálni) eltartott há­
rom esztendeig. Mikor megcsinálta, követ kötött az egyik végére 
és aztán le ereszti a gödörbe. Ez három napig tartott. Mikor érezte, 
hogy a feneket elérte, akkor fölhúzta. Nagyon nehéznek érzi. Mikor 
fölhúzta, nézi, mi az azon a kövön ? Hát látja az ördögöt. Az az 
ördög mondta annak az embernek : «Köszönöm neked (tkp. tége­
det), hogy engemet kisegítettél ezen gödörből, a gonosz asszonytól. 
Es én meg bírok neked (tkp. tégedet) ezért fizetni. El fogok menni 
egy kereskedő emberhez, azt kínzom, s aztán menj el hozzá és 
mondd: «én tégedet kisegíthetlek (meggyógyíthatlak) abból a kín­
ból, ha nekem kétszáz tallért adsz». Úgy történt (tkp. ez már lett), 
a mint az ördög mondta és elment a kereskedő emberhez és meg­
gyógyította szenvedéséből és ezért kétszáz tallért kapott. Mikor 
megkapta azt a kétszáz tallért, hát az ördög azt mondta: ő el fog 
menni egy másik kereskedő emberhez és azt kínozza. Ez a másik 
háromszáz tallért fog adni. A mint az ördög mondta, úgy lett. 
Követ jött ahhoz az emberhez és mondta, hogy menjen a keres­
kedő emberhez és segítse meg kínjaitó], akkor háromszáz tallért 
fog kapni. 
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Ez is úgy történt, a mint az ördög mondta, s mikor a követ 
jött, elment oda és meggyógyította ennek a kínjait. Ekkor az ördög 
mondta, ő el fog menni egy harmadik kereskedőhöz, a ki még gaz­
dagabb, azt is kínozni. «Attól hatszáz tallért fogsz kapni. Vájjon 
meg vagy-e elégedve avval a sok pénzzel, hogy engemet kihúztál 
a gonosz asszonytól?)) — «Igen, én meg vagyok így (v. vele) elé­
gedve ». — Ekkor követ jött a kereskedőtől ós mondta: Jöjjön, 
segítse meg a kereskedőt kínjaitól, a mint azokat a másik keres­
kedő embereket megsegítette. Az ember elment a kereskedőhöz és 
azt is meggyógyította ós azért hatszáz tallért kapott. Ekkor az 
ördög mondta az embernek, (hogy menjen haza) «menj haza, én 
majd itt fogok maradni és tovább fogom kínozni ezt az embert». 
Nem akart haza menni, a mint az ördög mondta, mert nem akarta, 
hogy az ördög tovább ott maradjon és kínozza a szegény embert. 
Es midőn az ördög meg akarta az embert büntetni, ha nem akar 
haza menni, hát az ember össze gyűjtette mind az ágyúkat, a 
mik abban az országban voltak és valamennyit egyszerre kilö­
vette. Ekkor találkozott az ördöggel és mikor az ördög kérdezte: 
«mért vagy még itt,» hát azt felelte az ember: «nem hallod, mi 
lárma az oda künn? Az ÓQ gonosz feleségem kiszabadult a gödör­
ből és most avval a nagy zajjal jön, hogy téged keressen*). Ekkor 
az ördög megijedt és visszament a gonosz asszonyhoz a gödörbe 
és ott van még most is. 

5. Alamaci jielleme. 

Sömies alamuca sküksne hölltstemienie. akta sküksa wáccá, 
flje mqtkqm (v. m°qtkqm) koulgje, tilje corvie : «poqtie,

} puarastá-
t te ' / i m°atka wacca tan qlqmucen koqika je' puarastahtá. alamuca 
aksuom atná, ivottá tan m°qttákse. séipke (seipéke) poatá tan mqtkan 
vuéste,cöccte (v.éöccötá). alamuca cörvije: amatka tuostoVh mqtka 
svöruq, aksuom, slierie [tuhká] tan seipken (seipxken) koqika, ala­
muca minnesne,waltá jeh pouwiste. kierácam torqja jeh tilje seipkem 
peaja tan nélle jéh koatan kédsa jeh tqllom poltajata. kqmmasa 
jeahtá (jiehtá): «waZí' tamm (iám) seipékemjehpéssie tqllq (v. tqllo)-
mattekisnie». jléce lüualká skoukata, m°qtkam uhceta. tamm ai 
waltá, ussota koatan kuimie, men teV'e (tilje) eccie hóqisáh kanná 
(v. kqnnq) püwwit tqmm. cápmeste (cdpm-) óqijján, men ijjéne 
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jámieh karina. teWe cápmesti vielie, téWe láhpa mqtkqm tásnie 
(v. tasnie) jeli ivaccá kuotete. koatán poatá. kqmmqpq He pissie-
mlenie seipékem, till'e kallopa seitá féata. kqmmqpa wattá featá* 
(v. featám). kqllopa kihciá kqmmám: «juo lie tHje péssemq h) — * 
kuina svöruq: avielie pott ái tállie».— kallqpa svöruq: «juo pott 
telije nuékés (nuékie»)». — men teltté (\\ tiWe) kallopa ussota 
skoukata waccet je' mqtkqm uhcedet (iveccet) teppete. poata tahká, 
m°qtka wuélkqmq, tilje ivarrá voroka (vqrqka) minnesne, men éne 
jaks' kanná, ussote kuqtete (kuotete) pöstotá (poqstete). koatán 
poata, wuéinije kqmmapm porrta, ívuéiná seipékm, ai porrta. kammá 
skoukqtq wuélkqmq. kqllá uktok koqtsne suttqma, fije kuinqpq 
poatá. kqmmapm kihcie: «kopp mü pissemah) — kqmmqpq svö­
ruq: «im monna tairié1 (tairije*')». — kqllapa ussota: mátátqmq 
tuolie. kqmmqse jeáhtá : «mü m°qtka He sküksna ; mqnna seihtiem 
tani weccet. föranu wuélkam, f'óranu pissema.n — kommqpq jiehtá 
tann sü kqllqsa : nkopp dne wualka ? pcéne kuotsne qrrá', kussie 
mqnna ivqttam. táll hó pissema ; wált (hudít), tHlle pöpmat'/v — 
kqllapa pöpmata, wuélkie skoukata. tahká orrojej (v. -jij) pouhceta 
wertáset. kqmmqp[q] ai puqtá (v. poqtá) jéh fje') alt a puhcet. 
koqtete (kuqtete) ívuélká wuésstam (wuásstá'') taréjét, tlje vuwjem 
(vuojem) jes soivid. kqllqpá poatá ai koqtete ruóncena vuefen. ussota 
porrta, kqmmapm (kommopm) kihciá: «seiht' tqtn[e] ai fúelket 
(fueléket)h) — kommjq] ai svöruq: «mqnnq pott ai ásstáin». 
teliele wuélkie1 porrta; ívud'stá' ivaltiejien (-jen) mietán, vuojem ai 
aktsne. tlje tuokién (tuwkie'1) tamm wuasstam je vuojem, tdlle (telle) 
köuhta tál óqccajin taje (tájé v. tájé) autste, tHje javwo óqstiején 
taje piatneki autste je ívuojejjen kuotete. koatán poetin, kallapa 
skiemcie je jámiejé tdsnid. muppien aikien kommopo skiemcie, tihte 
ai jámiejin (v.jámiefi). tlje kuotie puollaji (v. puelajle), kuön' suttien 
kaiksta (v. kaiklsta) tuunésta, jeh tlje nohkoje (Y. nuhkoje v. nohko-
jin) kaikq tüwna. 

x\z e m b e r e k é l e t e . 

Egy ember az erdőben tartózkodott. Egy erdőbe megy, hát 
egy medvét hallott és kiáltott: «Jöjj, köszönte!» A medve oda-
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megy az emberhez ós köszönti. Az embernek van egy fejszéje, oda 
adja a medvének. Farkas jön a medve elé, megáll. Az ember kiáltá : 
«medve, fogadd [a farkast]!» A medve felel, a fej szót a farkashoz 
dobja, az ember utána, megfogja és megöli. Elkészíti (tkp. meg­
csinálja) a szánt és aztán a farkast ráteszi és haza húzza és tüzet 
gyújt. A feleségnek mondja: «fogd ezt a farkast és süsd meg a 
tűz melletti). Maga elmegy az erdőbe, a medvét keresi. Ezt is meg­
fogja, haza szándékszik vele, de nem bírta megölni. Rávág a fejére, 
de nem halt meg. Hát még egyszer rávág, aztán ott hagyja a med­
vét és hazamegy. Haza jön, a felesége sütötte a farkast, hát a férj 
ételt akar. A feleség ád ételt. Az ember kérdezi az asszonyt: «már 
meg van-e sülve?» — Az asszony feleli: «bizony még most is 
[sül].» — A férj feleli: «már bizony most elég». Hanem hát az 
ember az erdőbe szándékozik menni és ott (tkp. onnan) a medvét 
keresni. Odajön, a medve elment. Hát gyorsan utána szalad, de 
nem bírja elérni. Vissza szándékszik haza. Haza jön, látta, a fele­
sége elment, látja, a farkas is oda van. Az asszony az erdőbe ment. 
Az ember egyedül maradt a házban, hát jön az asszony. Kérdezi 
az asszonyt: «Hol az én pecsenyém?)) Az asszony feleli: «Én nem 
tudom.)) — Az ember gondolja, bizonyosan megette. Mondja az 
asszonynak: «az én medvém az erdőben van,el akarom azt hozni. 
Addig elmegyek, míg megsül.» Az asszony mondja az urának: 
«hovámégysz most? A házamba maradj, mikor adok. Most már 
megsült; fogd s egyél!» — A férj eszik; elment az erdőbe. Oda 
maradt a rénszarvasokat őrizni. Az asszony is jön, bogy a rénte-
heneket megfejje. Haza megy sajtot csinálni; aztán vajat is köpült. 
A férj szintén hazajön húzó rénnel hajtva. El szándékszik [menni], 
kérdezi az asszonyt: «akarsz te is követni (velem menni)?» — 
Az asszony is feleli: «én éppen szintén ráérek.» Ekkor hát elmen­
nek; a sajtokat magukkal vitték, a vajat is egyúttal. Aztán elad­
ták a sajtot és a vajat, hát hat tallért kaptak ezekért, aztán lisztet 
vettek e pénzen (tkp. ezen pénzekért) és haza hajtottak. Hazajöt­
tek, a férj megbetegedett és ott meghalt. Máskor az asszony bete­
gedett meg, az is meghalt. Aztán a ház meggyuladt, hamu lett 
mindenből s így mindennek vége lett. 
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C) G y e r m e k v e r s . 

Opan supcs. 

Opmop watt' (v. ivott') tam ndipiem ! 

mam teinld ndipend 1 
sahkiem (v. sáhktem) vuollat. 

mam tdinld sahkend ? 

karnesem (karénesem) wuocet. 
kóqll ihte kdrenes ? 

haihka- kiecsne. 

kóqll ihte hai'ka ? 
uksga cuopsti. 

kóqll ihte aksgq ? 

kierkie nieli. 

kóqll ihte kierkie ? 
tdrhevie (tdrhvie) kapcstie. 

kóqll ihte tdrhevie ? 

tqllq (v. tqllo) poltelie. 

kóall ihte tqlla ? 

aprie kacstie. 

kóqll ihte áprie ? 
piejje kaihkadi. 
kóqll ihte piejje ? 

palowa kapcstie (kapucstie). 

kóqll ihte palowa ? 

pidkka pussi. 
kóqll ihte pid'kka ? 
ukcien warien tuokan (tuokan) stu°rra hawuse. 

juo lle kaihka nahkqmq. 

A h ú g e l b e s z é l é s e . 

Hugóm add oda ezt a kést. 
Mit akarsz avval a késsel ? 
Puskát faragni. 
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Mit [akarsz] a puskával ? 
Varjut lőni. 
Hol van az az varjú? 
Pózna végében. 
Hol az a pózna ? 
Fejsze elvágta. 
Hol az a fejsze? 
Kő elnyelte. 
Hol az a kő ? 
Moha befödte. 
Hol az a moh ? 
Tűz elégette. 
Hol az a tűz ? 
Eső eloltotta. 
Hol az eső ? 
Nap felszárította. 
Hol a nap ? 
Felhő eltakarta. 
Hol a felhő ? 
Szél elfújta. 
Hol a szél ? 
Kilenc hegyen túlra nagy tengerre [ment ell. 
Már mindennek vége. 



II. 

Undersáker-lappmarki nyelvjárás. 

I. Sjácker hegység (Skeáhkar ivarié). 

B e s z é l g e t é s e k . 

Taana' üidktcC ti ketten rokonok vagytok. — tihte tann 
cereka ez ennek a felesége. — tunn dhcie ih mü iétnie oqppoc, mdn 
tunn cereken dhcie ih mü dh&e vialloc, keakte bellqk az ő atyja és 
az én anyám testvérek, de annak az asszonynak az atyja és az én 
atyám testvérek, két iker. — mah tatne (v. taane) prüres házas 
vagy-e te ? — tatne kuhkies mdjiste te messze földről (országból, 
vidékről) való vagy. 

nejjeka pqsskd a szúnyog csíp (sticht). — tihte sileke (v. lij-
jine) ez kendő. — kuktie mijén kanakd jielld hogyan van (tkp. él) 
a mi királyunk? — hdrvdnlikkd jól. 

II. Meraker hegység (Norvégia). 

S talán lieiv o. 
c 

Akté kuppq (cÖre) aktum früum utnleji. kuppq toaraje stdlene 
cice jdpie\ stala siti,: püuwi' tann früun kuppum, att tdinie jrüune 
coptetit (atta mdhtie v. mdhtieje tamfrüuni waltie früune). koassie 
cice jdpie' nqhkuma, tűje lahkadi tam k ppum püwwi. tihte kuppuj 
ihfrüa aktum dlekiem utnejijin. tihte ai sitié stalam püuw%', meddans 
tihte paci lijjé kidpok tan stalose ji sitije püuivi' tam stalam, mij 
leakd pauwuma tan ahciem, juktie kaláka tipi' tan pdhcen %etnlem 
(letnem) früune. 
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dlekie jéhtie lése eatnan: «mah mieV, kuinie stalan lieivo, 
att im manna mahtie püuwi' tamm 1 tatne halk' kikéi' stdlam, 
kwsnle tann liewo». tiWe tan iétnle kihéije tam italam: «kuinle 
tü lieivo itala h) — tihte stala ivörua: «marin diete kihé'h) — 
tihte kamma ivörui stdlam: narmude manna neurose talowum, 
tilje sitiim manna nahkddit tüu liwqn (liewqn) nille». tilje sár-
najje stdla sg liivon pira jih jéhtie: «miúnelisne tqm tolla 
(v. tullaj-jauriem tilje tditúd akté soulu, tdnnle souluine tilje 
tásntá akté karié, tdnnld kar esne tilje tdsn%d akta sdade, tilje tdnrtd 
sdudsne akta hana, tdnnle hanesne akté munnle jih tann mimben 
sisne Ülje stalan liewo». íllje talowuje tihte tan kompi früwn dlekie 
icse letnen koqika jih jiéhtije : ka led' fihkimd mielc (kuluma), 
kuinld stalan lieivo h> — flje ivóruje iétnebe icse diakan: «monná 
liem jü tdlie fihkima küluma, kuinid stalan liewo, mü dlekie. min-
rieln tam tuUu-jau^em tilje tdm%e, numtie stdla sarnaje, at tdirie sü 
lieivo; fllje tdin%d akta soulu jih tdnnle souluine tilje tdinle akté 
karié, tdnnxd kar eme tilje tdinld akta sdude,flje tdnnle sdudsne akta 
hana, tdnnle hanesne akté munnle jih tan munnlen iiine flje stalan 
lieivo». — flje dlekie jéhtie lése ietnan: a tilje éiehtom manna kihci-
dit éeanara\ mei kiimie manna kum féli toarost tullu-jaurém». — 
tlje kihcidije aktum biérnum ih aktum éüurum jih aktum hapkiem 
ih aktum taktekum jih ívuélki (v. wuélkije). ijjiée waccije ikihpun 
sisa akin járma (V. riudie) rihpene neala jih hapkiem jih taktetum 
tipie icse koqika tann jdrrnd riehpen neala, juktie dyas kaik'' tah 
lattie' püélV ; piérnum je cüurum tdlli (v. tellije), kdlekies süwki\ 
flje tan autste piérnd atna reppes jih velkes jih éíjps kuolk', jeh 
éüura ai atna reppes jih velkes jih éejpes jiláhk\icse kuolkene,' med-
dans tah kedkts fdlin toarest tullu-jauriem. tilje talowie tan souluse, 
kuinld stalan liewo lejja, tilje weccin pejjesa tam soulum, tilje talowu-
jin tan karén koqika. flje piérne murhkije icse auts jelkei kiimie 
kdrlen pqtniem, tiWe sdude ruohtie ulukse, tilje éüuru ruehtije sduden 
minneine (v. minneliitle tam sdudum) jeh tipie tam cauksti jih kajé-
kai. tilje hana háletie mutn iiitie ulukse, jih hdnan minneliit%e tilje 
hapkie halletie jih tli tipie (kremsije) tam iése klö"ni kiimie jih tűje 
kaihkai. tann hdnan iiinle tilje munnie jih munnie kahcije jauran 
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{cacien éisa) jeh voajaje potnan. tilje takteka catamuda (cqtamu-

deja) minnelistie munnlem. kuktie takteka vuósts aikien catamada 

munnlen minnesne, tilje sittije kuhkiem cacien sisne (noalesne) ; 

tilje eccie puél' aktn aiksne arri' cácen nuolesne kuhkiem ütan aine­

sum kiesi'', tilje talowuje cacien nille jih ainesum kiesi'. juktie leaka 

kie&oma ainesum, tilje catamada nüppost,jéh tilje sittije kuhkebm án 

auteca aikien, men ecie lik kaun (ecie máhtie' kauni'). tilje talo­

wuje pqstota jeh kalka ai ainesum kiesi', jeh kossie leaka ainesum 

kiedoma, tilje catamudije kPqlmqdqst jeh flje sittije kühkebqn án tuj 

keakte auteca aikien. tilje kauniji munnlem jaurien patniesne jih tlje 

talowuje cacien nille. tilje pácé wuéinije munnlem taktekan nalmesne 

jeh takteka kuittejje muntfem pácén koqika. jih páhce iveltije mun-

nlem jeh tullum pieji (tullum pqltajehtiejejja) jih munrúem piejeje 

tullus, juktie kaláka púili' (tan púelije tullusa). juktie (v. kossie) 

alkste (alkestije) píiili', tilje páca süukije pastata, jukte lieka toi-

tuma tuunum kaikum, mann diete talowljejja. tilje talowljejja slamma 

láhkse (v. láhkse), kustie wuélkije jih wuélkije tállá, stálan koqika, 

jih kossie (v. kuh) taloivujejja són (jaurien) pieláse (jaurien kat 

tien pieláse), tilje wuéinije: stála pueleje llkáine ku' tihte muntfe 

jaurien soulusne, mam péeji tullusa. jeh párnie (páhce) wecci lese 

ietnan koqika jeh tann iétne carraka fejin süttije (v. süosidejja), 

juhtie wuéinie, att icse dlekie talowuje pqstota friskie ; jih carrkumust 

süosidejja, juhtie leaka vitnámá (vitneme), jeh puélijejja püuwi' tam 

stq,lam. tilje tihte kampl früa thöhkijejja icse álekiem jeh j%éhtije: 

anionná thöhkum, tqtnum. Icen álekiem, att tqtna liek' vitnámá tan 

stálan lieivumv. — Meádans tihte supcstmienie lése alekine, tilje 

lijje annii uhce lieivu stálasne je stála svöruje kqmmqm (kqmmqse): 

«ma,nnie liekum tutnen früuse sarnuma Icen lieivum piera!)) — 
tilje náhpálije stála tollúm (cérr\ cérrum) ih küwn (küllnum) lese 

slsa, tilje stálan nálmien küumie puelejejja jeh karhkasije (musksie), 

tilje nahkijejja áltse kráhpie tullusne (tullun sisnle), mi bar mátie-

jejja púeli' jeh tilje tgllg jamkajejja jeh tann lieivo nahkájejja tullun 

minnesne. 
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III. Skalstugu hegység. 

AJ B e s z é l g e t é s e k . 

Monna tasniá stuorra muorrá-stühcem atnam ; tdstid kakkom 
(v< kammj táktediH muóttepm pdkkam itt egy nagy fadarabom van; 
abból több dolgot fogok készíteni (tkp. alakítani, formiren). — 
tihte raccakd witnasit ő szorgalmasan dolgozik, jó munkás (tkp. 
szorgalmas dolgozni). — alié' taréja' kann; ulV missá tatnd taréja' 
ne tedd; semmiképen se tedd ! —• monna tarejam piálleln kulikapt 
(v. kulikét) kés nélkül csinálom. — kitktie tatnd thühc a mint ne­
ked tetszik. — monna kulikapt kés nélkül vagyok. — tatnd kak' 
ussolitdn, l tihte kaunos' kenna gondold (gondold meg), ez nincs 
(nem találtatik). —• fenup kaunos (v. kaunesj több [is] van. — 
tihte náita lese vuopt parékelte (parekeltie J ez a leány befonja (be­
fonta) a haját. •— tah sulkglt (v. solokoltj ivarja'' ezek piszkos 
ruhák. — tihte kamuk herven turujultahksn ; tihte mü jealkan seahtd 
(seahtan) ez a czipő jól van csinálva; a lábomra illik. 

monna wualkam kuwffi halászni megyek. — tihte kueliis 
jaurie ez sokhalú tó. — müora c de éne (edene) kappulta a fa a 
vizén úszik. — monne ciahtom walti"1; waltépie! meg kell fognom; 
fogjuk (vegyük)! — monna lijjim wuélkama, jis fflm astama elmen­
tem (utaztam) volna (v. elmennék), ha ráértem volna (v. ráérnék). 
— wuélkije, icci kaunátahtie' kanna elment, el sem búcsúzott. 

jükebe igyunk! — mijje jükebe iszunk. — edeiá lie pdhkes 
(Y. pdhks) a víz meleg. — puotie', waccien, poimodien jöjj, men­
jünk ketten enni! — monna kum poimoditan (v. poimoditj majd 
eszem. — piapma karrema krüHsne az étel odaragadt a fazékhoz 
(tkp. megtapadt a fazékban). 

mijje cahkasiepie, mije vits cahkasiemienie cuonksn mi ülünk, 
mi ötön együtt ülünk. — tdte kdllqsemienie plidhcet (v. kuíntiej 
ez oldalt (sv. pájlat sidan) fekszik. 

monna kukkene, lülená (v. lülelen, v. lülalisnie), nuortend,, 
orjind, jéllená arrámiene én messze, keleten, éjszakon, délen, nyu­
gaton lakom. — tuhte dndon kuhkiebisne arrámiene dnn manna 
ő még messzebb lakik mint én. —jen (vanéks v. uhce) jolk' tdsnie; 
tennie lantsn sok (kevés) ember van it t ; ezen a vidéken (v. ország­
ban). — mijje ciehtepa jahtajit jlác lahkan v. sijje sárdtit el kell 
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költözködnünk más helyre v. helyet kell változtatnunk. — tuhte 
alamá kaláka jühti' pijjeln (v. toarest) éadie' (v. cáciem), süHi' 
muppien pealan az az ember a vizén át fog költözni, a másik partra 
átszállni. — tihte wacca kerhkse (kerhk°se) ihkim manna nélkülem 
megy a templomba. — pajdm waccV ; tállöm ies ivacci hadd men­
jek! menjenek (hadd menjenek ketten)! — alie' tahká waccie ! 
fariige káiná tahkd ne menj oda! veszedelmes út van arra (oda). 
— nurtse fv. nüörtse v. nurtelen), oqrjise, jallose, laulose waccam 
éjszakra, délre, nyugatra, keletre megyek. — nurtelte, lülelte, 
jéllelte, örjélte talmvam éjszakról, keléiről, nyugotról, délről jö­
vök. — monnd kuhkelte taloivum, kahkse wualkam messziről jövök, 
messze megyek. — jirdi ehkedásan mijje tusnid holnap estére ctt 
vagyunk. 

monna larejqm tamm fáilam; monnd miáttoma ezt a hibát 
követtem el; hibáztam (vétkeztem). — im monnd leikdh kann nái-
tani nem lehetek el leány nélkül (sv. jag kan icke vara után Jlickor). 

mü vilte mána' • mü viteta máná accen reákátamma öt gyer­
mekem van; az ötödik gyermek minap született. — tdte pahée, 
ann röps cuhpg, uhcg ez a fiú, a kinek vörös sapkája van, kicsiny. 

püucen oajjd cappies a rénszarvas feje szép. — püucH (v. püu-
cén) lies smavo miásie1 a rénszarvasoknak kicsiny borjaik vannak. 
— tihte miásie jiroksa altane (püucene) ez a borjú réntehénné (rén­
szarvassá) változik. — miásie' jarraks' stuorra püwcene a borjak 
nagy rénszavasokká változnak. — miesie ih alta raukd'; sarova ih 
rnónca eás tah rauk1 a borjú és a réntehén röfögnek; a rénbika és 
a rénökör azok nem röfögnek. — tusnie jend pü11? amott sok rén­
szarvas van. — pü^ puoted' a szarvasok jönnek. — ivaccete, puh-
cete; waccebe, puhcebe menjetek fejni; menjünk fejni! — puoca 
alovas cdrrdka kattastüoivum; tlje cdina lihka kanna fihk' puotih 
a rén nagyon megvadult; hát bizony közelébe sem jöhettünk. — 
tan piejjen püue pára cuómpi-cuómpi (v. tuohki-tuohki) puotie ma 
a rénszarvasok csak csapatonkint jönnek [haza]. — monna wuéi-
nam, akta püuée poatd hajékanén ; püuce varrd lantn mietie ; monna 
stergm látom, egy rén szaladva (rohanva) jön; a rén a földön (föld 
mentében) szalad; megfogom. — tihte pootin pücet rén nélkül jött. 
— iccém manna jenepm wuínie kanna án vilt; jlénemus pácema 
nem láttam többet mint ötöt; a legtöbb hátra (el) maradt. — 
püuce (püuc\ kuékte püuc), lea v. leagala (liáh, lies) pqrrqtallama 
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(v. porratallama v. kakcatqllqmq) a róa (rének, két rén) raegharap-
tatott [t. i. a farkastól]. 

kuólpa (kuolöpa) panie fihkemen a kölyökkutya fogat kap. —-
wille jura poata viiéstie ih tihte ipmáriks voinije egy vadállat jött 
(tkp. jön) szembe és félelmesnek (borzasztónak, veszedelmesnek) 
látszott. — vuömese puitl mijjen auteliste ih mijje páhkanimie 
(v. paterimie) farkas jött elénk és mi elszöktünk (elmenekültünk). 

mannasíniá tatnd kihc' mért kérdezed? — émmorn kulteV 
hiszen én hallhatom (hallgathatom). — tihte mü sto°remus kihcije-
niára ő az én legnagyobb ellenségem. 

kaunete ! annevost tállie isten veletek (adieu). 

B) Mesék. 

1. Kráuivqn ih s'óurn pier a. 

Tah kalékepon kahpu varrih, koqppace vitnijje tann pijevuls 
koatan ih k°qppace téssa vittnije, tlje tihte kaka einakan fihkih arrih 
kootsen. tlje cócteaponk luowut sájjeran, ih tlje hajekajihciejeaponk. 
tlje kráuwq Ujj skáqwahkappa ih söura murhkepa. krámuq ívuélkő, 
hajeken, söura pacele. tlje söura slüwupa (v. khloak%dkappd) án 
kráuivq. söura tvuaind, satnd paca, tlje kuhkete krduwose: ajélpele, 
jélpele, ÍM? rauwd par wilkoka!)) — tlje kráuwq cÖéctd ih kaláka 
wárjaséjitn. tálliá tánniá kasksn jü söura vittnije p)ijevuls kuotien 
séjisa ih tásuie led tammtálá, ih kráuwq, poacas purriei ndbiie. 

A r é n s z a r v a s r ó l és a j u h r ó l . 

Ezek versenyt akartak futni, melyikök jut be a meleg házba 
és a melyikök oda bejut, az majd mindig a házban maradhat. Hát 
fölálltak egymás mellé, aztán elkezdtek futni. A rénszarvas gyor­
sabb volt, a juh pedig lassúbb. A rénszarvas megy rohanva, a juh 
hátramarad. Hát a juh okosabb, mint a rén. A juh látja, ő hátra­
marad, tehát oda kiált a rénszarvasnak: «öcsém, öcsém (tkp. unoka 
öcs, cousin), a te segged bizony fehér!» Ekkor a rénszarvas meg­
áll, hogy majd megnézi. Hát ekközben a juh már bejutott a meleg 
házba és ott van mái napig, a rénszarvas pedig a kopasz dom­
bokon. 
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2. P uu c' w éli d sitté ma. 

Tdjje vidrtai püuc' lijén alovas luomdtij. tüune jéjjin luwos* 
(Y. lutvos,)) ih icaccic' parra pira kuotie'. mdn tlj akté tispelspuories 
moqra (mö~°ra), mi sdjjetd niajití pdrrúdi fraskam. (Y. kid'mps, 
v. smuhks) tvuéini. po°.ce ijje soksom kidrth (Y. thöllh0) kanna 
(Y. kanna), tihte pö°ries mö°ra meald tamm, tdWd aktn jijjén pirjes' 
poalta. tlje tah suóikket' tann carraka, gktie kreivie hajekeid koatste 
(Y.kuotie-pahkste). tdhtie kiecstd j?ö°c' alovas ivélld séttema, jih tahtie 
kiecstd nldit' parnie' cidhtijin dinqkqn roö'inösit (v. tairih). 

A r é n s z a r v a s o k v a d a k l e t t e k . 

A hajdani (tkp. azon világoknak) rénszarvasok nagyon szelí­
dek voltak. Egész éjjel szabadok voltak és ott járkáltak csak a 
sátrak körűi. Hanem volt egy gonosz vén asszony, a ki a leányok­
nak, legényeknek frissességét akarja látni. A rénszarvas nem tűri 
a rossz szagot. Ez a vénasszony tudja ezt, hát egy éjjel a [sátor 
füstnyilását födő] vásznakat meggyújtja és ezek oly igen büdösek 
voltak, hogy a rénnyáj elszalad a háztól (a sátordombról). Ettől 
fogva a rének nagyon vadak lettek és ettől fogva kellett a leányok­
nak, legényeknek [őket] folyvást őrizni. 

3. T djj e vidrte cd s arnie jüpmdln p e ir a, kuk ti e 
jüpmdle pröuiv ota t u m m tam m j ü w ör dm. 

Stuorra juhko-pedlam waccd, tlje vuóstak tidreivose waisidm. 
tlje tamm éiuattd, kaláka satngm kuíttih toqrest tamm stuorra jea­
nam. tdWd tihte svöruq, satnd kaláka hannd tah raunije-kidcie1 

kakeV. jüpmdle ívudíkd kuhkebdsa tamma jeaná-pedlam, tlje tierq-
vose jialliem (Y. hirkiem). tdWd tamm swatta, kaláka satnum kuíttir 

toarest tamm stuorra jeanam,. men tlje tihte jéss svöruq, satna ka-
laka hannd tah u'ce krasid' (Y. krasid') skuttV kakcicit, kussid kaláka 
viht skakala-kidcsn krokett (Y. kröktsitY. cüokcidstit). mdn tdlPd jüp­
mdle ívudíkd vidlid kuhkidbasan; tdWd tidröwosa krdgwum jéss. 
tdllid tamm jess swatta kaláka satnom kuítti töarest tamm stuorra 
jeanam. tdllid tihte maccelostu: «krepc' nunnahka tuón mü rgccse/» 
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— tálPá huitskqp japmdle cihkáná kráuwgn rgccen nélle ih kuék-
Uine kijátn stearata k°qppaikéjitie coqrviste. tlje kráuwq kálid juh-
kon toarest; mán táWá mqjáteje, kaláka hannd cuosktallih. tlje 
hajéketd pdjjése woulose tamm stuorra jeanam, kusseka jupmdle 
kahceld tahtia kráuwon ruccen ndlltie ih tann jahkose ih lauwa 
(v. sliaccan satta). tdllid kaid éjjece seámmd kattan, éy táWá toqj-
vgtd kráuwosd: «eyám tatnd tdi teát kid'mps jélkiái kuimie hajjekqt 
ih kámt-aim omt». 

tdllid viht luknona kuhkiepásan tamm juhkd-pealam. tdllid 
tidrövose pidrngm, tdUld tamm jess swattá (v. birreSe), kaláka sat-
nam kuattV tamm stuorra jéanán toarest. tdllidpid'rrna maccelgstoq: 
^stér\ átér' tuójistie mü kuhkies alliste/n —tlje huitskop jupmdle 
cihkend piarndn roccen ndlle ih kaid cappieslikká toarest tamm 
stuorra jeanam. Kussid toarest puéktete, tdllid jupmdle kdjjeta pidr­
ngm éjjicse smuhks tvuejekien autste éy tálVá toqjevotá, kaláka tál-
vidn korrosqm fihkih oqrrV tájjá éjjicie oqneks jélkidi kuimie. tlje 
numétie tamma pid'rrnd tammtálá oqrá talevidn korrosem pejjeln. 

H a j d a n k o r i (tkp. azon világi) m e s e i s t e n r ő l , hogyan 
próbálja meg isten emez-amaz állatot. 

Egy nagy folyó parton megy, hát először előtalálja a jávor­
szarvast. Ezt kéri, vigye őt át azon a nagy folyón. Ekkor ez feleli, 
ő előbb (tkp. még) azokat a berkenyefe (sarbus) végeket fogja 
leharapdálni. Az isten messzebb megy a folyó parton/hát elő­
találja a lovat. Ekkor azt kéri, vigye őt azon nagy folyón ké­
rész'űl. De ez szintén feleli, ő előbb sietni fog azokat a kis 
füveket harapdálni, míg ismét a rúd végében fog hajtatni (be­
fogatni?). Hanem ekkor az isten még tovább megy: előtalálja 
a rénszarvast is. Azt szintén megkéri, vigye őt azon nagy folyón 
át. Hát ez beleegyezik (tkp. megigéri): «ülj föl jól a há'amra (tkp. 
fogózkodjál erősen a hátamba).» Ekkor az isten csakugyan fölül 
a rénszarvasnak hátára és mind a két kezével megfogózkodik mind 
a két szarvánál fogva. Ekkor a rénszarvas átgázol a folyón; hanem 
hát eszébe jut, hogy előbb ugrándozni fog. Szalad föl és le a nagy 
folyón, míg isten leesik a rénszarvas hátáról és bele a folyóba és 
vizes lesz (nedves lesz). Ezután maga [vissza] gázol ugyanazon 
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partra és megígéri a rénszarvasnak : «te azokkal a te gyors lábaid­
dal futhatsz mindörökre». 

Ekkor ismét messzebb indul a folyó parton. Előtalálja a 
medvét és ezt is megkéri, vigye őt át a nagy folyón. A medve 
megigéri: ((Kapaszkodjál, kapaszkodjál meg azokon a hosszú 
szőreimen!» Hát az isten csakugyan fölül a medvének a hátára és 
szépségesen átgázol a nagy folyón. Mikor átjut, az isten köszönetet 
mond a medvének gyors menéséért és ekkor igóri, [hogy] a tél 
keménységén át aludhatik majd azokkal a rövid lábaival. Hát így" 
a medve mái napig (folyvást) aluszik a tél keménységén át. 

4. A la m a, kuu tie i li r i á v o. 

Akta alama, mi pualtsn (v. wuémién) ivaééiámienie, tlje 
kuutiám kauna. tihte kuutie taparandma kirkiá-swalks. tlje kuutie 
swattá tam alamam, kakka mihk satnam vieihkietit tdhtie íwalkste. 
tálliá kakka tann vdartan maksum fihki1. alama hujitskop viáihkit 
kuutiám luous. tlje kuutiü sájjetá (v. sájjetá) passkedíH alamam. 
alama hujikte: aih kak' mannám pü^wi1 h — kuutie jeahta: 
((tihte tann veartan maksga». — ijje alama jáhkieh kánná, tálliá 
kuutie jeahta: «pö°tie\ kdlekien huliksatti,

) kgssiá ncfkotom tiá'r-
vuslen, mijje kalaká wi^onitit, attá jemgka tihte tann veartan 
maksua)). — tálliá hujitskapp huliksattejeaponk, kussid poaries 
jiáíliem tiá'rroseaponk. tálliá tamm kihcí (kihcije'') : «mi tihte 
tann veartan maksua ?» — tihte jeahta: «manna tann veartan 
pQ°.ries sléjetaka, kátatam tann veartan maksüum, ih tihte jemd ka v 
— Ijje tálliá kanna tihte alama jdhkije\ alama seitá viálie kukiá-
yásan wacci\ kussiá tiarvuseaponk aktum, mijje satnan jeahta. — 
utallöm eán/» kuutie jeahta. tálliá waccepon viáliá uhce stühcem, 
tlje tiarvuseaponk pö°ries pieúem. tam kihcijeaponk: ((mijje tihte 
tann veartan maksua ?» —pgories pienie jeahta : ((manna akta tann 
veartan pgories slijjitaka ; kátatam tann veartan maksüum, ih tihte 
lea jemakan. — ijje tálliá kann alama jáhkije. alama viálie kuh-
kebm sáitá (v. sáitá) ivaecV', kussid tiarvuseaponk aktum, mijje sat­
nan jeahta. kuutie jeahta: «tállöm eán ivaccie,/» —tlje waccepon 
viálie kuhkiepásan tamm puáltom, tálliá tiarvuseaponk fiávnm. 



JEMTLA.NDI LAPP NYELV. 11.5 
t 

•tamm kihéijeaponk : ami tihte tann veartan maksuq ?» — rievg kih-
•cije: «kie tihte tann veartan maksiium kaláka utnih?» — kuutie 
svörua: atuota alamd». — umann autste ?» — kuutie jeahtd, sat-
num led viehkietamma kirkie-swalksta, tdllid manna toivohtum tann 
veartan ma,ksüum. — ridvo semmata tann alamuse : (tpöHie', man­
nám hulék' töreslahkan !'» — alamd hulekije, tdllid ridvo kihcije : 
umam munlen ivottá' ? tdllid kalakgm tatngm viáhketit jemikiétier>. 

— alamd toivohte lése pnóihkem. tdllid wáccepon kuutien koqiká. 
•ridvo kuutiem kihci: omah lie alamd, tann veartan m,aksüwm ceand-
•dam? véjis (vils') mannum tann swalhken kojdkán, satná seitá 
wuéini'. tdllid huliksdttid' tahim. tüwnd kulumus tanna kirkid-swalh-
kan peálese ppotie'. tlje ridvo kuhce kuutiem, kaláka pröivih cihtediH 
ih ícemse tibretit siammd lejin pára kuh aucen (autsen). kuutie hujits-
kap cihtedd ih taparna. tlje ridvo kuhce, kaka. caraka rihci', satna 
•wud'iná, mah heavá luoivus rihcenit. kuutie hujitskqp ráhcá, mán 
•eccije hievie Ijiowus rihcelit. tdllid ridvo jeahtd. tann alamgse: 
mvaccdjeti tdllid. ih pdjen kuutiem paci tann sicalksn. tdllid hujits-
kop kuutie ciehtie járni' tannak s%anvmd, swalks. 

kussie rievo ih alamd walowwma [mHukse (pulukse), tdllid 
ridvo kihcije alamqm : atakka kalákám éjjice tamm puihkám walti', 
hall vie kak' tatna puékti'?» — alamd jeahtd: lee kok? walti'». — 
kustöm tdllid, kakkgm walti'?» — alamq jeahtd, satná son puwikem 
fuarasa tann uhce juhkon soafese, tdllid tástiá' fihk' jiretn (jiretn) 
.ilce walti'. — nüppien piejjen tdllid ridvo wudkse tamm soafam, 
tdllid hujitskqp poóihkem kanna, tdllid puwihkse jeahtd: «tü hus-
pontá tqjovoti, kalákám monna tatngm jihki». — a ja, armid tihte 
led toivahtoma, tdllid Őiaht'fihki' walti ; mdn pdf hanná manna uhce 
honét' tarejanuK — ridvo thühcije, lustu wuájini', kuktems konst' 
tdllid puóihke toroji. puéihke Vakkste (cöcste) kuoktien jilkien nille 
ih jdststd warakse ridvum jámas. ridvo pillije, wuálaká par hajeken, 
kuktie par heavá, kussie lahkse poatá. tlje jeahtd: «hearawgn kuit, 
helle léjowusn pidselijjimi). — tlje réávo jeahtd viht: «imma kalak' 
malid paji' puéihk' konst' tarájih, förán waltam ; tlje puéihk'sonn 
•oajjam müq léttijé')). 

tlje reávo viht nüppien piejjen fueíije, kukká, mealá, kaláka tamm 
8* 
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alamqm tiarvoset. tdllid hujitskop tiárövgsi, Üje jeahtá tann alamose r 
tihte puóihke (v. pidhke), mam tatne tállijV mü koajakd, tihte ivq-
rq.ká mü oajjam léttije'. ecci lijim pcihkáuqmmq, telle lilm oajjam 
tassoma». — alama jeahtd: iem monnd nan rariem ütnie', ridvo-
jeahtd: «cidht'jeácebm tdlli ». — alama jeahtá', ijje sü nan jeaca eán 
snarakan-ankarí. — «ja, kustem kalákám tlje tditie kauni'fn — 
(ttáhtid 8lamtaa soafste».— tlje viht ridvo wuá'lká ih theankdtá: 
«immu kalak' snarakan ankamtie páji' honét tareji, foran ivaltam».. 
— aretn tdllid viht ridvo wuókia tamm soafam ih snarakan anka­
mtie kaund tásniá. tlje jeahtd tditie snarakan ankamtie: «tijjen 
hgspontá tojavahtomá, kalákám monna tijjem fihki'*. — «ja, armie 
tihte toivahtamá, tlje cédát* fihki' walti', mán páje hanná mijjim 
ahcice jüojökih J'órdn waltá'.» — tlje ridvo tiihcije lusta (lusta) 
küului', kuktemslikke tah snarakan ankan' jüoikiá*. tdllid snarakan 
ankan' alékst' rölV tann uastieslikká, ukte riávq ptllije ih ívuálaká. 
kussie káhkse poatá, tlje jeahtd: «imma kak' minniá tahtie kieéste-
paji' snarakan ankdnitie jüojókV, fórán ivaltam. tah cdind mqnnom 
paltid'». 

nuppien piejjen tdlld viht luknona, kuppáne árvete, kaláka 
tiarvosit tamm alamám, mi satnum térije, tdllid hujitskap tiaroivosa* 
tljd ridvo jeahtd: tstatnd manngrn ieárema alovas carraka ; akéhky 

tah snarakan ankdnitie mü koajakd, mali juoikie' (v\ jüojökie') tann 
wastieslikkd, uktie cdind manngrn palltije'». alama jeahtd: «im 
manna nan rariem ütnie'». — ridvo jeahtd : «monnd ledm (satnd 
led) wuainama tü kdsn ankan', inunien (sutnen, sutrfen) tditie 
wottie' (kaka wotti')». — alama tojóvote, atte kaláka fihki'; tditie 
kaláka kauni luappala-pedlesn, mi orjalisnie tamm mu kgotiám* 
aretn tdlld ridvo wuóksa tamm luappalom, tdllid hujitskap kaund 
kdsn ankan' luéppal i-pedlesn. tdlld jeahtd kdsn ankdnitie: utéjjén 
hpspontd téjjim toaivahtamd mwnnlen, kalákam fihki' tijim ivalti'n. 
— (tarmid tihte tojavahtomá, tdllid őláht' fihki' walti'; mán pdje' 
hanná méjjém péssétejjetn föran ivaltá'». — ridvo thühcije (thuh-
cije), atte cáppie sittije, pájd kdsn ankdnitie luappalasan wuálékV. 
tah wuájef Inéppalisnie, eáhpoastdtá kann kattan pooti'. ridvo májé 
cnr°vo, kdsn ankan' pára kuli eáh külqh kanná (w pára kuli ílle 
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iküloma). ridvo wu'arta kolomq piejje, kuluma jéjje, minnemust ívis-
temva, tlje wud'lkd wudman, küásn Maian ksrjéjij. tihtá alamd, 
nnam ridvo vidhkietammd jdmiemistie (jemikestie), wuaindjammá, 
atta kaláka ridvum tid'roivusit, tdllid skattd, küasse keacd (v. r'ióp-
cije). tann küásn nealan tamrn" ridvo karjiji ih 1 dili a supcstalld : 
•«émma kak' vidlid ndkán alamdm warjálitjdmiemistiev. — tlje alamd 
tamm kanala, tlje alama, IpVtele éjjicse uhce aksam woolose. aksa 
kahca riavun seipien nille., éuchpsta seip'em avq. ridvo hajekeid ih 

jéahta: «imma kak? vidlid nümetie supcstalli' küásen noalesn; tdllid 
sieipiem ijjicen tassajijjimn. 

Az e m b e r , a k i g y ó és a r ó k a . 

Volt egy ember, a ki lombos erdőben (fenyőerdőben) ment 
•és talál egy kígyót. Ez a kigyó odaszorúlt egy kőhasadékba. A kigyó 
kéri az embert, ugyan segítse őt ki ebből a hasadékból, akkor 
mepkapja majd e világnak jutalmát. Az ember csakugyan ki (tkp. 
szabaddá) segíti a kígyót. Ekkor a kigyó meg akarja szúrni. Az 
•ember fölkiált: «ne ölj meg engemet!» — A kigyó mondja: «Ez e 
világnak jutalmaw.— Nem hiszi az ember. Hát a kigyó mondja: 
-djöjj, menjünk el együtt, a míg előtalálunk valakit, a ki bizonyí­
tani fogja, hogy a halál e világnak jutalmai). — Hát csakugyan 
mentek együtt, a míg egy vén lovat találtak. Ekkor ezt kérdezik : 
«Mi e világnak jutalma?') - E z mondja: «En e világnak öreg 
rabszolgája vagyok, kívánom a világnak jutalmát, és ez a halál». 
— Most sem hitte az ember. Az ember még tovább akar menni, 
míg valakit előtalálnak, a ki igazat mond. — «Menjünk!» mondja 
a kigyó. Hát mennek még egy kis darabig és előtalálnak egy vén 
kutyát. Ezt kérdezik: «mi a világnak jutalma?» — A vén kutya 
mondja: «En e világnak egy régi rabszolgája vagyok, kívánom e 
Tilág jutalmát és ez a halál». — Most sem hisz az ember. Az 
ember meg tovább akar menni, míg valakit előtalálnak, a ki igazat 
mond. A kigyó mondja: «hát menjünk!» Mennek még tovább az 
erdőben, és előtalálnak /egy rókát. Ezt kérdezik: «Mi e világnak a 
jutalma?)) — A róka ikérdezte: «ki az, a ki e világnak jutalmát 
íogja kapni?» — A kigyó feleli: «az az ember*.— «Miért?» 
A kigyó mondja: őt kisegítette a kőhasadékból, hát én Ígértem 
{neki] e világnak fizetését.—^A róka súgja az embernek: ((jöjj, 
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kövess engemet félre». •— Az ember követte, hát kérdezte a rókar 
«mit adsz nekem? akkor én meg foglak segíteni a haláltól». — Az. 
ember odaigéri a bakkecskéjét. Ekkor odamennek a kígyóhoz. 
A róka kérdezi a kígyót: «vájjon megérdemelte-e az ember e világ­
nak jutalmát? Mutasd meg nekem azt a hasadékot (tkp. mutass-
engemet azon hasadékhoz))), ő látni akarja. Ekkor együtt indulnak 
oda. Mind a hárman a köhasadék mellé jönnek. Ekkor a róka 
megparancsolja a kígyónak, próbáljon beleszorulni és ugyanolyan 
módon erősítse magát bele, (csak) mint az elébb. A kigyó csak" 
ugyan beleszoronkodik és odaszorúl. Ekkor a róka parancsolja,, 
hogy erősen igyekezzék ["kiszabadulni", ő majd meglátja, vájjon 
ki bírja-e magát onna szabadítani. A kigyó csakugyan erőlködik, 
de nem bírta magát kiszabadítani. Ekkor a róka azt mondja 
az embernek: «menjünk most és hagyjuk a kígyót a hasadékban 
(maradni). Hát csakugyan meg kellett a kígyónak ugyanabban 
a hasadékban halnia. 

Mikor a róka és az ember egy darabra előrementek, hát 
kérdezi a róka az embert: «vájjon magam fogom-e azt a bakkecs­
két elvenni, vagy talán te fogod elhozni?» Az ember azt mondjam 
«magad fogod elvenni)). — «Hol (tkp. honnan) fogom elvenni?» — 
Az ember azt mondja, hogy a bakkecskét elviszi (odaszállítja) a kis-
patak rétjére, ott holnap magad elveheted. — Másnap a róka 
megnézi azt a rétet, hát csakugyan megtalálja a bakkecskét. Azt 
mondja a bakkecskének: «a gazdád ígérte, _hogy] meg foglak 
kapnio. — «Igen, ha ez megígérte, hát kell, hogy elvehess engemet? 
hanem engedd előbb, hogy én kis kunsztokat csináljak. A rókának 
mulatságosnak tetszett látni, milyen kunsztokat csinált a bakkecske.. 
A bakkecske fölugrik (föláll) a két lábára s majdnem agyonszúrta 
(öklelte) a rókát. A róka megijedt. Megy futva, a mint csak bír, a 
míg messzire nem ér. Ekkor azt mondja: «mégis jó, hogy életben 
szabadultam meg». — Aztán megint mondja a róka : «nem hagyom 
többet a bakkecskét kunsztokat csinálni, míg el [nem] veszem. Hát 
biz a bakkecske majdnem ketté hasította a íejemet». 

A róka másnap megint elment, a hol tudta, ho£y az embert 
találni fogja. Hát csakugyan előtalálta s azt mondja »z embernekr 
«az a bakkecske, melyet te hozzám küldtél, az majdnem a fejemet 
hasította ketté. Ha meg nem szöktem volna, elvesztettem volna a 
fejemet». — Azt mondja az ember: «nem tehetek róla (tkp. nincs. 
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nekem semmi tanácsom)*. — A róka mondja: «mást kell külde­
ned*). •— Mondja az ember, nincs neki semmi egyebe, mint mala-
czai. — «Igen, hol fogom azokat megtalálni?)) — ((Ugyanazon a 
réten*). Ekkor a róka ismét elmegy és gondolja: «nem engedek a 
malaczoknak kunsztokat csinálni, míg el nem veszem». — Reggel 
tehát ismét megnézi a róka a rétet és a malaczokat ott találja. 
Azt mondja a malaczoknak: «a ti gazdátok megigérte, [hogy] 
titeket megkaplak». — «Igen, ha ő megigérte, hát kell, hogy elve­
hess, hanem hagyj előbb egy kicsit bennünket dalolni, mielőtt 
elveszesz». — Hát a rókának mulatságosnak tetszett hallani, 
hogyan dalolnak a malaczok. Ekkor a malaczok olyan csúnyán 
kezdtek visítani, hogy a róka megijedt és elment. Mikor messzire 
jön, hát azt mondja: <<semmikép sem fogom ezentúl megengedni 
a malaczoknak, hogy danoljanak, mielőtt el [nem] veszem. Ezek 
ugyancsak megijesztettek engemet». — Másnap ismét elindult, a 
hol gondolja, hogy az embert találni fogja, a ki őt megcsalta. Hát 
csakugyan előtalálja. Mondja a róka: «te engemet igen nagyon 
megcsaltál; elküldöd nekem a malaczokat, a melyek oly csúnyán 
daloltak, hogy engemet ugyancsak megijesztettek)). — Az ember 
mondja: «nem tehetek róla (tkp. nincs nekem semmi tanácsom))). 
— A róka mondja: «láttam (látta) a te libáidat (tkp. lúdnak fiait); 
ezeket add nekem (neki)». Az ember igéri, hogy meg fogja azokat 
kapni, meg fogja találni a kis tó mellett, a mely délre van az én 
házamtól. Eeggel tehát a róka megnézi a kis tavat; hát csakugyan 
megtalálja a libákat a tó mellett. Ekkor azt mondja a libáknak: 
«a ti gazdátok benneteket nekem igért, hogy majd titeket elvihet-
lek». — «Ha ő megigérte, akkor kell, hogy elvihess (tkp. kell kap­
nod vinni), hanem hagyj előbb bennünket megmosdani, mielőtt 
elveszesz». — A róka gondolja, hogy ez szép lesz. Hagyja a libá­
kat a tóba menni, ezek úszkálnak a tóban és nem jönnek vissza a 
partra. A róka ugyan hívja, a libák csak mintha nem is hallanák. 
A róka vár három nap, három éjjel, végre megunja és elmegy az 
erdőbe; egy fényű alá feküdt. Az az ember, a kit a róka a haláltól 
(a meghalástól) megsegített, meglátta, hogy a rókával találkozni 
fog; hát siet, fölmászik egy fenyőre. A fenyő alatt a róka feküdt és 
mondja: «nem fogok többé egy embert sem megótalmazni a meg­
halástól (megsegíteni a haláltól))). — Hallja ezt az ember és az 
ember leereszti a maga kis fejszéjét. A fejsze a róka farkára esik, 
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levágja a farkot. A róka elfut és mondja: «nem fogok többé így 
beszélni a fenyő alatt, most elvesztettem a farkomat. 

5. Asska (pissije mdno). 

Aktn aikien alamuc1 jühtidmienie asska-tidpien. tlje pissije 
mdnö ééciji kirrf kanna, tlje poata lihka. tlje alamuc" pilléjijjm 
urrijijjiu aktn lahkan. műéi' tallom pidj'e\ műét tedkák' éüohpijei 

müéV tüsrk* toaja. tlje asska éihkena küdsen kídrakdsa. tlje alamuc1 

ívuéjnije', poata tann lihka, tlje keakts pohkddihcV. tlje asska waií'-
jend tditie, tlje fuér'kete ih cccije kiakciepdsan poatie' kanna, nten 
tlje keakts, moh aksam sffipia1 fv. slipid,J. tlje asska tditie wuainije 
tlje moqrrdtuowd, tahkd luknona, kaláka tditie iraltih. tlje aksd-sli-
pije cuohpste asskom kauotd, tlje tdhtie kiecstd asska nqhkd ih ai 
sattd. 

A h o ld (sütő hold). 

Egyszer emberek költözködtek holdfényben. Hát a sütő hold 
nem akarta tűrni és közel jön. Ekkor az emberek megijedtek, meg­
álltak egy helyen. Néhányan tüzet raktak, néhányan sátorgerendákat 
vágtak, néhányan gályákat tördeltek. Ekkor a hold fölül egy fenyő­
fának a csúcsára. Az emberek látták, [hogy] nagyon közel jön, hát 
ketten összebújtak. A hold látja ezeket, nevet és nem jött közelebb. 
Hanem voltak ketten, a kik fejszét köszörültek. Meglátta ezeket a 
hold s megharagszik, oda indul, hogy majd. ezeket elviszi. Ekkor a 
fejsze köszörülő ketté vágja a holdat és ettől fogva fogy és nő 
ismét a hold. 

6. P ont n ma n a". 

Akta ponté jen mana' atnd. tlje jahteje ih lahpd láhkiám 
tdistitse mdnistd köte-jarakan. moard-kdridm ai lahpd, maiétid 
mana' kalekies suhpodit. kedhc', tah assaloms' atnd, kdkkies mana' 
siékti' (cuhktüowih). koloma vudhkd hajepand, föaran wuákse. poata 
köte-jarakan, kaláka walti' tamm" ié&e kariam, ossota jü mana 
cuhktasn jdmdma. poata tahkd, tdllid mana jielémienie. tdllidnn-
tdrld, kuktie tah léd\jeallomd tann kuhkiem. mana' fuélatama, mu°rr-
; V matatama. vearaltn dhcid jieliahtamma ijjicse sqknend. tdllid 
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pontá tamm wuainá, talliá ps?otá, attd satnan stuorra vaaraltn ahciá 
lea piéjjén nuölesn. talliá téjjepie tah ijjicse mánct poqstete ih tah 
jiálijin, shiora Séttijin ih jupmele soknejijji táitie herván hálsam. 

6. E g y g a z d á n a k g y e r m e k e i . 

Egy embernek sok gyermeke volt. Hát költözik és (ezekből a) 
gyermekeiből a felét ott hagyja a sátor helyén. Csontedényt hagy, 
a melyből (tkp. melyekből) a gyermekek rágcsáljanak. íme, azt 
gondolja (tkp. azokat a gondolatokat bírja), ^hogy] a gyermekek 
majd éhen halnak. Három hétig oda van, míg utána néz. Oda jön 
a sátorhelyre, hogy majd elveszi az edényét. Azt hiszi, gyermekei 
már éhen haltak (tkp. meghaltak éhségben). Odajön, hát a gyer­
mekek élnek. Ekkor csudálkozik, hogyan éltek meg ezek oly sokáig. 
A gyermekek ide-oda járkáltak, bogyókat ettek. Az égnek atyja táp­
lálta (hagyta élni) őket áldásával. Látja ezt a gazda, hát elhiszi, 
hogy csakugyan van a nagy világnak atyja a nap alatt. Ekkor vissza­
vette gyermekeit és ezek éltek, nagyok lettek és isten jó egész­
séggel áldotta meg őket (tkp. áldott azoknak pompás egészséget). 

7. Kloáky k a neit á. 

Aktn aikieti akta, kallá, mijjé éjjecse taktarom kaláka prürih. 
táWá ndmmahta éjjiése wédílokistie tüuna kaik, mam eáh 'poqstata 
(v. poqstln) piástiá'. veántá, eáh kakkies toarest vujámiá-klahcam 
pudktet (edh niiqra'' puak-V kanna toarest v.-k.). tálVá tihte náitá 
kludkyakappá eán lawepá. náitá ráreste, kalekebun hannd karrsteli-
jit • tálVá hu.jitskqp tairecöpqnk tánrtá veasa wáresn. kossiá leappnk 
karrhalama tüuna kaik, táWá wuílkteppnk toarest tamm klqhcá-wuá-
miám tüune kajak ívillokum. 

tlje kallaskoppa ploskse ih söuwadatta: akuktiá tálVá ijjé 
hannd niéjji kqnn poqstata ppotié' 1 kpktiá' leá tálli'á kuli jéleket? 
éjjá kak"1 hiávi poqstata pracoustx1 (v. réhcálit) ? táWá opqrq, kludk-
yákqppá wérra' (v. wérrehe), okte ijje kqk'' ivéllokq mü héávV pirshkV 
(y. pVr'W v. láhpielitj. méalama tamma kallie lldm éjjecen willo-
kum tüuna tállemar>. — kéáhc\ decid lijjok maje mánite ont' kanná. 
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Az o k o s l e á n y . 

Volt egyszer egy ember, a ki a leányát férjhez akarta adni. 
Hát vad rénjeiből nászajándékul odaadta mindazt, a mit nem eresz­
tenek vissza. Gondolja, nem fogják az erdei [mély] völgyön keresz­
tül juttatni. Hát a leány okosabb, mint a vőlegény. A leány taná­
csolja, hogy elébb kötözzék meg (t. i. a rénszarvasokat); aztán 
csakugyan legeltették őket azon a vadas hegyen (t. i. a hol a vad 
rénszarvasok tartózkodtak). Mikor mindet megkötözték, ekkor 
keresztülhajtottak a völgyes erdőn minden vad rént. 

Az ember csudálkozik és mondja magában : «hogyan van az, 
hogy most még egy sem jött vissza, mintha lábatlanok volnának? 
[a vadrén állomány] nem bírna vissza jönni? [gúnyosan mondja:] 
Sokkal okosabb kópék, hogy ne bírnák vad rénjeimet hátrahagyni. 
Tudtam azt, hogy nem ajándékoztam oda minden vadrénemet 
(v. egész vadrónállományomat). — íme mégsem szívesen adta oda 
a gyermekelmek. 

8. Akt n p o n t n p i r a. 

Stuorra kréwiem atnd. taktara par tairiemienie. stalan dlekie 
poqtie jih tam kréwiem ivalti (v. waltije v. waltijejji) ih tairije nei-
tqm. tlje ponté hohcela, attd. taktera kuhkiem hajepdna, táWá raja 
nö"romus alekiem, kaka luknonit hohcV : jü sonn stala wuélkti. 
tdllid no°romus dlekie luknána, stalan kuotiem sedkca, táll'á wuéina 
krewidm luobahksn; tlje sedkca, cáciá-kaltin pedlein, tUje wuéina 
oqppopq poqtd cácien mietie, tlje jajjeta őqppopon uvete, tdllid oqp-
popq wuéinije, attd vidllopq, tlje jeahtd, kaka kuéihtitit, ullus stala 
wuainih. mán tlje sorrna oappapásan, satna kuhkiám hohcemq, 
annán kauná, satna cárráka cuhktece. táll'á oqppopq, köqtan wuéleká 
ih kaláka krnotom koqjvuih (koqjwih). stala wuéstiniene véjdrn 
pedrka', tlje neitd kojová peáraká? karán ih tlje kaláka Hamum 
nuörih; táll'á eánkan piiístele koun-arnan. tlje jeahtd stálose, satna 
céáhtd kaltejasan ih tah pearáká'' sküHih. kaltejdsan poqtd vidílopun 
koqikd, tlje kodssta viallopm táistie véjdrn pearakiste ih táll'á raja 
viallopm háimota, kaláka tál niippiái kuoktien vidlloi mietie ih 
prouwuj (pröuwih) stalam dmieluesi*. 
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tálliá huitskapp luknona háimota sárnená, atta itala wuélk-

tama kréwiem ih oqppopm. tálliá ponté rája tüuná icse kulgmq ále-

kiá' ih tálllá bihkomta, kuktie kdlekies tuoimiátit: akta kaláka 

poqssá-raikiem kuaihti'', uiippie kaláka oksgin kuaihti, koqlámata 

kaláka snurrq,* tolovgtit ih jájjeká kalekies tahká puotV, alies stáW 

vuéptesf, kdlekies kuaihti', kussiá lies oqrdjáttemq. 

táüi'a poútn koloma alekie/ Igknon' stálankoqika, kalekies kré-

íviem poqstata walti'. tlje akta poqssa úálmesn kuaihtie,nüppie gksn, 

kolomata lüobahksn mórra tolvotá. tlje stálá koulá: «mainie tah 

snurra' liés ituépmaminie ?» tlje seihtie lése poqrásems6 alekiem, 

kaka cüöccelit, glgkse ivárjasit, mainie tah snurrq' pqhhá' lies stiép-

mamienle. tálliá tihte kiheie : «kgkká kalákámpoqskietit 1» •— aé/ám-

podskét' gks-raikiem». tlje hgjét (hujit) pgásketie gks-raikiem. tlje 

poútn poqrásems alekie lijje oksom kuaihtemienle. flje tihte toqstetá, 

stálan alekiem piasste (v. piáseste). tlje stálá kaualá, atte snurra* 

lies hanná stiépmamienie. amaitie tuhte pajaktaijjá lea tarejamienie ?' 

ijje hiávia' tah kanná snurra' viáttelijit!» — tálliá rajjá kaskqlums-

alekiem kaláka glgkse poqskietit ih viáttelit tah énurruh (v. táitie 

snurrute). tálVá tihte kiheije: «kukká kalákám poqskietit ?» — 
úáyem poqskt' kaska-kuotien paktán. — flje poútn kaskqlums alekie 

ai puéktietammá kaska-koqtá. tálllá tihtá tamma jéss toqstatá ih 

piástá jih ai luknona, snurra' tolvota. taWá viht stálá jiáhtá : 

«maitie tuh kttékte pajektajjá tarejamienie ? eáh hiávia' tah kanná 

snurruite viáttelit /» — tüll'á rája nüöramus alekiem ai puqskietit 

olokse ih viáttelit tah snurra'. tálllá tihte jis kiheije : «kukká kalá­

kám tállHi poqskietit ?» — áyem poaskét' poqssd-raikiemi). — tlje 

pontn nö''remiis alekie lijje takka jés kuaihtemienie (v. -mine), tállid 

tihte tamm jes piástá. taWá viht stálá hglgusattá, maitie tah sü kg-

Igmq alekie' tarejamienie. «eáh pajaktaijjá' hiávia' tah kqn snurrq' 

viáttelit.' ciáhtam monnd jejjéce cüöccelit, ivarjáéit, maitie lies tare-

jámienie». mán tlje hanná supcstallá : «kukká kalákám tálliá poqs­

kietit ? émmom poqsketf poqssá-raikiem)). tálVá poútn nööremus alekie-

takká jés kuéihtemienie, táll'á tihte stálam jés piásiástije. tálllá. 

kréwiem ijjicse wqltiejéjjin poastata jih oqppqpm ai méatan. 
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E g y g a z d á r ó l . 

Nagy rénszarvas nyája van. Csak a leány őrizi (van őrizőben). 
Az óriásnak a fia jön s elveszi a nyájat és a legeltető leányt. Ekkor 
a gazda aggódik, hogy a leány sokáig oda marad, s elküldi legfia­
talabb fiát, menjen el keresni; már valószínűleg az óriás ragadta 
(vitte, vezette) el. Ekkor a legfiatalabb fiú elindul, megvigyázza 
(szemmel tartja) az óriás házát, hát látja a rénnyájat a réndombon*); 
aztán leselkedik a vízforrás mellett; hát látja, húga jön vízért. 
Ekkor mutatkozott (megjelent) a húga előtt, s látta húga, hogy 
ez a bátyja s mondja, vigyázzon (óvakodjék), hogy az óriás meg 
ne lássa. Hanem [a legény] azt mondja a húgának, sokáig kereste, 
míg megtalálta, ő nagyon éhes. Ekkor a húga haza megy, bogy 
majd a fazékból kimer [valamit] (tkp. a fazekat meri). Az óriás 
[épen] vadhúst főzött, hát a leány kimeri a húst egy edénybe, 
hogy majd a levest leszűri. Ekkor véletlenül (készakarva?) a tűz­
helyre (tkp. hamutűzhelyre) ereszti (ejti) [a húst]. Hát azt mondja 
az óriásnak, neki a forráshoz kell mennie és a húst (tkp. húsokat) 
a hamutól megtisztítani. A forráshoz jön a testvérjéhez, a bátyját 
megvendégeli a vadhúsból s aztán hazaküldi testvérjét menjen 
el a másik két bátyjáért és kisértsék meg az óriást agyonütni. 

Csakugyan haza indul, megmondani, hogy az óriás vitte (haj­
totta) el a rénnyájat és húgukat. Hát a gazda elküldi mind a há­
rom fiút és oktatja őket, hogyan cselekedejenek. Az egyik a sátor 
hátsó részének a (poqssa-nak) nyilasát tartsa szemmel, a másik az 
ajtót vigyázza, a harmadik, a másodéves rónbikaborjúkat haj­
szolja és éjjel jöjjenek oda, hogy az óriás észre ne vegye és 
vigyázzák meg mikor elaludtak. 

A gazda három fia elindult az óriáshoz, hogy a rénnyájat visz-
szavegyék. Hát az egyik a poqssuq szájánál leselkedik, a másik az 
ajtóban, a harmadik a réndombon a másodéves rénbikabornyukat 
kergeti (zavarja). Az óriás meghallja: «miért zajongnak (nyugtalan­
kodnak) a borjuk ?» Hát megparancsolta a legidősebb fiának, keljen 
föl, nézzen ki: miért nyugtalankodnak (zajongnak) azok a rossz bor­
juk. Ekkor kérdezte: «merre lépjek ki ?» —«Kiléphetsz az ajtónyilá • 
son.» Hát csakugyan kilépett az ajtónyiláson. Ezalatt (tkp. ekkor, 

*) Bekerített helgy, hová a rénszarvasokat fejés vagy fölszerszámo­
zás végett be szokták terelni. 
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hát) a gazdának legidősebb fia szemmel tartotta az ajtót. Ez fogadja, 
az óriás fiát megöli. Az óriás hallja, hogy a rénborjuk még nyug­
talankodnak. «Mit csinál az a szaros? ném bírja a borjukat sem 
megkötözni!))—Aztán megparansolja a középső fiúnak, hogy men­
jen ki és kösse meg a borjukat. Ez [is] kérdezte: «merre menjek 
(lépjek)„-ki ?» ((Kiléphetsz a középső sátron (t. i. a sátor középső 
részén levő nyilason) keresztül.)) [Ezalatt] a gazdának a középső fia 
szintén elérte a középső sátrat (középső nyilast). Ez is fogadja azt 
és megöli s szintén elindul, a borjukat hajszolja. Ekkor ismét 
mondja az óriás : »mit csinál az a két szaros? nem bírják a bor­
jukat sem megkötözni!)) —Hát megparancsolja a legifjabb fiának, 
hogy szintén menjen ki és kösse meg a borjukat. Ez is kérdezi 
amerre lépjek hát ki?» ((Kiléphetsz a p>oqssa-ny'üá&on.» H á t a gaz­
dának legifjabb fia szintén ott leskelődött és ezt is megölte. Ekkor 
az óriás megijed (aggódik, töprenkedik), mit csinál a bárom fia. 
«Nein birják a szarosok a borjukat sem megkötözni. Nekem ma­
gamnak kell fölkelnem, néznem, mit csinálnak. Hanem hát még 
beszélgetett [magában]: «merre lépjek ki most? Kiléphetek a po-
qssa nyiláson.» Ekkor a gazdának legfiatalabb fia m9g ott vigyá­
zott, és az óriást is megölte. Aztán visszavették a nyájukat és 
húgukat is vele (egyúttal). 

9. A s kf éjj e s á ih poántan p éjj era. 

Askféjjesd rneald, atte rujukka (v.rdjjeká) poanta tann pidjjen 
kaláka poati' wueji' tann kdinan paktá, tdllid Askféjjesd cdnd süqh-
kan (v. icuassan) séjjesa éh tüüld led hojjémienie, satngm sijjétié' 
kanakana krö'°nih ih ie lie"1 süw tüptema oájjá kanna, podnta tamm 
kguluje, tdllid tühte maccelustuq süu tálPá oqjjá tanná séjjenie. Ask­
féjjesd jeáhta : «vijjim ; tdWd tatnd cdfi tann wuassn séjjesá». tdllid 
hujitskqp podnta cdnd tann wuassn séjjesa, tdllid Askféjjesa karrasta 
wud'ssom kurrdvijdnie ih tdllid léktie tamm poántam tann wuassn 
séjjesa. cidhta skóqrrie wuassa tihte jés, tdllid podnta mosskssistiáji 
tanna wuassn séjjesa, tdllHi Askféjjesd waltidji tann poántan jidílidm 
ih lassiem éh tdWd luknona éjjécsd hosspoqntan koqjakd. tihte jés 
kihcije: akustie tatnd tomm jenum rejjekam kaunqmq h) Askféjjesd, 
svörua: «ö, manna jaurien pqtnleste». husspoantapq, kihcije: «takka 
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vidlid ai táppenáH — jeúo vidlid kounesije tühtid tahtid $lájÍ8te». 
hasspoqntá kihcije: «kuktemslikkd tatnd tahkq puéktietih?* Ask-
fijesd svöraq, satna cdnajij ströjji-siáhkann séjjesa ih tdllid kohéaji 
aktom, kaláka satnom IvAjjeti' (v. luójiiV) tan jiena-prütnijen séjjesa; 
tdllid satnd wuöjaji (v. woqjaji) jaurien patnan. «ih stuorra aksam 
atnijejéjjim ai tann" éjjicen siahkan íéánid. jaurien pqtnestd kauni-
jijjim tü"na taitie, majitie atnann). — poanta kihcije: «noq He 
(— tdllid) jialliem ai táppelte kannéjih ?» — Askféjesa. svöruq: «jq, 
jianüp jidílie' Ujjin ai tdppene, mán iccém manna waltie' kanna 
májra (v. jeniipm), dn behovujim». — poanta kihcijd: «koktem 
tdllid pájjése pitaktieti"h) — Asskféjjesa svörua, satnd vuojtijajji kus-
sid kattan, poanta, kihcije: ukuktem tdllid jidfían ndllid jéss puií'k-
tietVh) — amanná táiniá ijjicen aksend pluohkijijjim (v. raikemdim) 
jidfium.n 

tdllid poántá jidhtd, satna kaláka ai tahka. poanta luknona 
stuorra ströjji-sidhkdnne ih jauran raikiem ciiwhpd ih tdllid swatta 
aktem, mie (v. méd) kaka satnum luajetV tann pratnan. tlje poántá 
wöajajij ih écciji vidlid pdjjese poatie. Askfejjesa éjjeée poantana 
suttijéjji. 

A s s k f é j j e s á r ó l és a g a z d á r ó l . 

askfejjesa tudja, hogy gazdag ember fog azon a napon ko­
csin (tkp. hajtva)jönniazúton. Hát Askfejjesa bebújik egy zsákba 
és jajgatott, hogy öt királynak akarják koronázni s neki nincs 
olyan feje. Az ember hallotta ezt, és fogadkozik (igéri, beleegye­
zik), hogy ő neki van feje e helyre. Askfejjesa mondja: «meglehet; 
hát bújj bele ebbe a zsákba.» Az ember csakugyan belebújik a 
zsákba, Askfejjesa pedig beköti a zsákot egy zsinórral és aztán ott 
hagyta az embert a zsákban. Vastag borzsák volt ez pedig, hát az 
ember megfulladt a zsákban. Ekkor Askfejjesa elvette ennek az 
embernek a lovát és terhét (szállítmányát, rakományát) és aztán 
elindult a maga gazdájához. Ez pedig kérdezte: «hol (tkp. honnan) 
találtad te azt a sok gazdagságot?)) Askfejjesa feleli: «oh én a tó 
fenekén (tkp. fenekéből).)) A gazda kérdezte : «vajjon van-e még 
ott?» — ;<Sok mindenféle találkozik még (tkp. találtatik abból-

• e'bböl a nemből).» A gazda kérdezte: «mi módon jutottál te oda?» 
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Askfejjesa feleli: ő egy szalmazsákba bujt bele és aztán meg­
parancsolta valakinek, hogy ereszsze a jeges kútba; aztán lemerült 
a tónak a fenekére. «És nagy fejszém is volt a zsákomban. A tó 
fenekén találtam mindezt, a mim van.» •— A gazda kérdezte : 
«no, hát a lovat is ott találtad?)) — Askfejjesa feleli: «igen, 
több ló is volt ott, de nem vettem többet, mint a mennyire szük­
ségem volt.)) — A gazda kérdezte: «hogyan kerültél föl?)) — 
Askfejjesa feleli: a lóval egész a partig hajtott. A gazda kérdezte : 
ahogyan jutottál hát ismét a jégre ?» — «Én avval az én fejszém­
mel kivágtam (kilyukasztottam) a jéget.» 

Ekkor a gazda mondja, ő is el fog oda [mennij. A gazda 
elindul egy nagy szalmazsákkal és a tóba léket vág és aztán megkér 
valakit, a ki őt a kútba fogja bocsátani (v. bocsássa). Hát a gazda 
lemerült és nem jött megint föl. Askfejjesa maga gazdájává lett. 

10. Akta s a t n i e s s á r n i a A s s kf éj j e s a k g n n a R g u t a-
k a n n p éjj e r a. 

Routaka lijje aktn piejjen muorra cuvh/pemínie, tlje Asskj'éj-
jesa poqtá, tlje wuainije Rgutakam roqr^hka mattakesnie, tlje lea 
virrtieminie. tlje Asskféjjesa theankata, kakká tahká Rüwtq,kum niil-
lidhtit. Asskféjjesa mealá, stala áliekalopm atná, tlje gssota, kaláka 
stáloste nülliáhtit áliekalopm. Asskféjjesa lüátatá poqccas ih náká 
Rülltqkann léptid niialán ih spehkije RüHakan péhtsta (v. cammgst) 

• éh tiffiá kálleste lantse ih cörre hoh uhce mana. Rüutoka küHuje, 
atte mana éorre ; kaláka warejaséjet. tlje wud'ná, sü péhtsta mana 
reakatamma. táWá wdrjése, kuktdms mana taté, tlje wuainije, atte 
páhce-máná. flje jajjetii, tájjeyije ih kuéttá köatan ih stálose muá-
ivoltd, satna páhce-mánam fihkemd. Mán ijje stala üpare jahkié1: 
«kokkáméhk, tü kg'-tá (v. karve) péhktsta kaláka Őaina páhce-mana 
reakatejjetn.'» Mán Rülttqkq jeahtá, satná patt tamm"tá, kuhsü 
rammoste kahcelie. tállid stala ajje Hd'htom< jahki''. tlje Asskféjjesa 
kuh marta cöro ih lajeksd : «áliekalqpq / aliekq.lqpa!» tdWd Rüntaka 
jeahtá stálose, kalaká áliekalopm lo°nih tükáriniá. Ijje stálá májé 
sejet' kanná, mdn Routaka ajje párra cdrraka nasskq,: «cedhf patt 
éjjicet aktn allakan lö°nih, oktiá vijje (Y. vi) Sáawot orra.» -— stala 
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hujitskqp lo°nuq áliekaUqpm. Asskféjjesd stö°katd áliekqllqpqnq ih 

ai poastata wattá, tlje stala ívudiná, att trouken uhce saudta, tdllid 

niippidn aikidn ajje lo°nuq. tdllid Askjéjjesa nakala ih rdpma tdinid 

stálan átdkallapana. stala vuaptste, tdllle moqrrcLteáwá, tlje Rguta-

kasan jeahtá: itatná katnpl niiokka nülláf tamm jés álidkallqpm 

wgtti' tdnne pcarákásan; fuérah tdllid, toal°v~a ih puáktiá* álidkql-

lapm müd poqstete /» — mari Askféjjesa wuélqkqmq jü kahkse keak-

tien kglgman poqrids kamman pakta. ívuass kamman koajaka poatd, 

tdWd téssd sorrnd, atte satnd pqhkenemierie stala kgnn Rüutekestie.. 

tlje tihte kamma wattá néccdlom ih raja: armid haualá, pidkka 

sauwá O'rarrá), tdllid kaláka tamm úéceáloni hajekih poastata, ih 

ijje kak' minnid poastata tvárjasit, tdllid kaláka stuorra küdsa-

cüvulka sáttij, marin pijjeln ijje kaik' stala jéll (jill) Rüutaka hidvV 

pgí'ti'. tdllid Asskféjjesd poatd nüppien puories kamman koajaka, 

tdWd tissd jés sorrnd atte satnd páhkanemien'e Rgutekistie. tdllid 

tihte poqrids kamma wattá jléntom ih jeahtá: armid raualá, pidkka 

sauivá minnelistie, tdllid kaláka tamma jléntom hajeki poqstete ih 

éjjé kak'minnid poqstete wárjasejitn; kalaká jiáhtV : asétf, sétf 

puaktie!» tdllid kalaká stuorra paktie sdtti, mam ijje kalak' stala 

jill Büutaka huLvi' pijjáln söllöstit. — tdllid Askféjjesa wudíeká ih 

poatá koqlmatn pgoriás kamman koajaka, tdllid téssd jés sorrnd, 

atte satnd páhkanámienie siálá konnd Rgutekistie. tdllid tihte jéss 

wattá kasskqmm ih jiáhtá : armid kanala, pidkka Sauwá minnelistie, 

tdllid kalaká tamm kasskum hajé ki'''poqstete ih ijje kak' minnie poqs­

tete wdrjaséjet, ih tdllid kalaká fáhti: «sétf,sétf stuorra tállá, mann 

pijjáln ijje kak' stálá jéll Ruutaka hid,ui' puaktietit /» 

tlje Rgutaka tgrgjgma piassiá-soaja1 ih luknona hálidhtit Ask-

féjjesom toálovuj. Askféjjesa kaualá, piakka led souwomienie minne­

listie, tdllid Askféjjesa sdttije tamm éjjecse niccalom, mam táhtiá 

pö°riás kammoste fihkijijji, tdllid stuorra küasa-cnvülka sattá (suttin), 

gktie Rgutaka ceahtá karevih. tdllid viht Askféjjesa vittnije valowih 

(walovuih) kahkese. tdllid viht kaualá piakka sauwá minnelistie, 

tdWd sdttije tamm jíintom, mam táhtiá niippetá pö°rids kammostá 

fihkijijji ih jeahtá : asétt, sétf stuorra puaktie !» — tdllld hujitskapp 

stuorra paktie sdttá, gktie Rüwtaka ceahtá karevih. tdllid jü viht 
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Asskféjjesa vittnije valoivij (valovuj) kahkse, mán tölPá viht kauala, 
piakka led barr souwamienie minnelistie, tdllid sdttije tamni kass-
kamm ih jidhta: ((sétf, sétt' stuorra tállá !» hujitskap satta, stuorra 
tolla, mán eccije tistie Rputaka vidlid ébele karevih kanna, tdllid hd-
lete pijjeln tamm stuorra tallom. tdllid tah pidssid-soajd' kaparak\ 
oktid Rüwtaka kahcd tann tallose ih pudlele, ih Asskféjjesa ívualeka 
éjjicse káinam ih satta stuorra virds (v. véiras) alamánd. 

I g a z t ö r t é n e t A s B k f i j j e s á r ó l és E u u t a k á r ó l . 

Euutaka egy napon fát vágott, hát Asskfijjesa jön, látta Eun-
takát egy kiszáradt fenyő tövében, a mint vágta. Assk. gondolja, 
oda fog [menni] Euutakát bolonddá tenni (megcsalni). A. tudja, 
az óriásnak van dliekalopá-ja,*), hát gondolja, majd kicsalja az 
óriástól az áliekalopát. A. meztelenre vetkőzik s E. ruhája alá 
lopózik és rávág E. szeméremtestére s lefekszik a földre és sír 
mint kis gyermek. E. meghallotta, hogy gyermek sír; [arra fordul 
hogy] majd megnézi. Hát látja, hogy belőle gyermek született. 
Aztán nézi, milyen gyermek ez, hát látta, hogy fiúgyermek. Ekkor 
megörül, fogta és haza viszi és az óriásnak dicsekszik, [hogy] ő 
fiú gyermeket kapott. De nem igen hiszi az óriás: «ringyó, majd 
bizony belőled fog fiúgyermek születni!» De E. mondja, ő bizony 
érezte (tkp. érzi), midőn belőle kiesett. Erre az óriásnak is el kellett 
hinnie.— Hát A. mint gyermek sír és fölkiált; aliekalopá! álieka-
lopa! Ekkor E. mondja az óriásnak, kölcsönözze az áliekalopát 
játékszernek. Az óriás ugyan nem akarja, de E. meg csak erősen 
unszolja: «oda kell bizony a te egyetlen fiadnak kölcsönöznöd, 
hogy talán [majd] csendes lesz». — Az óriás csakugyan oda köl­
csönzi az áliekalopát. A. játszik az áliekalopával és ismét vissza­
adja ; akkor az óriás látja, hogy hűséges a kis szegényke és 
máskor is odakölcsönzi. Most A. ellopja és elszökik az óriás 
áliekalopájával. Az óriás észreveszi, megharagszik és E.-nak módja: 
«te vén emse disznó bolondítottál el, [hogy] az áliekalopát is oda­
adjam annak az ördöngösnek (hunczutnak); menj most, üldözd és 

*) A lapp szolga magyarázata szerint valami csodálatos vivőeszköz, 
melyen az óriás az elejtett vadat szokta a vadászatról haza hozni (drag-
dokka, ett slags troliverk; han hadé det för att indraga sig villebrad). 

q 
NYELVTUD. KOZMEMENYEK. XX. ^ 
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hozd vissza aliekalopámat!» — Azonban A. már messze elment 
két három vén asszony mellett. Az első asszonyhoz jön, s ennek 
mondja, hogy ő az óriás és R. elől szökik (van szököben, menekü­
lőben). Hát ez az asszony ad [neki] fenyőlevet (gyantát) és paran­
csolja : ha hallja, szél zúg (süvölt), akkor dobja hátra a gyantát és 
ne tekintsen hátra, majd nagy fenyőhegyhát támad, melyen át nem 
bír majd az óriás vagy R. jutni. Aztán A. a második öreg asszony­
hoz jön és ennek is elmondja, hogy ő R.-tól (elől) szökik. Hát az 
öreg asszony kovakövet ad [neki] ós mondja: ha hallja, szél süvölt 
mögötte, vesse a kovát hátra és ne nézzen vissza; mondja: «légy, 
légy sziklá[vá]!» és nagy szikla fog lenni, melyet nem bir majd az 
óriás vagy R. átugorni. — Aztán A. elmegy és a harmadik öreg 
asszonyhoz jön és ennek is elmondja, hogy ő az óriás és R. elől 
szökik. Ekkor ez meg csiholó aczéltad [neki] és mondja: ha hallja, 
szél zúg mögötte, akkor vesse hátra a csiholó aczélt és ne nézzen 
vissza és mondja: «légy, légy nagy tűz, a melyen át nem fog az 
óriás vagy R. átjutni birni.o 

HátR. nyirfakéreg-szárnyakat csinált és elrepül (tkp. elindul 
repülni) Asskfijjesát üldözni. A. hallja, a szél süvölt mögötte, hát 
elhajította a fenyőlevét, (gyantáját) melyet az öreg asszonytól ka­
pott és nagy fenyő (fenyves) hegyhát támadt,úgyhogyR.-nak meg 
kellett (tkp. kell) kerülni. Most A. ismét messze bírt jutni. Aztán 
megint hallja, a szél süvölt mögötte, hát elhajította a kovát, melyet 
a második öreg asszonytól kapott és mondja: «légy, légy nagy 
szikla!» — H á t csakugyan nagy szikla (hegy) támad, úgy hogy 
R.-nak meg kell kerülnie. Ezalatt már ismét messze bírt A. jutni. 
Azonban most megint hallja, a szél csak zúg mögötte, ekkor eldobta 
a csiholó aczélt és mondja : «légy, légy nagy tűz!» — Csakugyan 
nagy tűz támad, de többé nem bírta R. megint megkerülni sem, 
hát átrepül a nagy tűzön. Ekkor a nyirfakéreg-szárnyak összezsu­
gorodnak, úgy hogy R. beleesik a tűzbe és elég. A. pedig elmegy a 
maga utjának és nagy vadász emberré lesz. 

11. Tdi puolecen sdrnie aktn alamuce-tduivojen 
yi r a. 

tájé ímelij akté nidita, mi manam reaktá. tdllid kaláka kristi'. 
talld led fwelátemená fatter kuHahtdlemen. i nann fatter fihk\ tlje 
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wacceminie cearáminá, tlje tidrövose aktám alamam. tihte kihcije: 

«mainid led' éearámienie f • — «monna kalkgm (Y. kum) mdndm 

kristV, mdn im nan fatter fihk\» — tihte alama jeahta: «iyám mon-

nom Jatteriná sPt'?* — «oajá ; makkáraéée alama tatnd ?« — alama 

svörua: umanná (satnd) jipmále.» — ««ZV, im kuh tállid. tatnd 

tann üreaktas alama, müwotem taraja1 tann rujjukyka, müwotem 

tann veassas, müwotem alovas háqllqseje, müwotem tann skeármá 

{Y. skeármahká).* — náitá tvaccije lése káinam ih viht fattár 

kuHahtalla, mán l nann fattár fihk'. tálliá leá viht cearamínie, tlje 

tidrövose nüppiem alamam. tihte kihcije : «mainiá leá' éeardmienie ?» 

— ij satna nan fatter fihk'.— néyam mannom», alama jeahta, « fat­

teriniá séit' ?» — aoajá ; mán sarrno', makkáraéée alama léa totná ?» 

— alama svoruq : arnonná leám piárakala.» — aPeh, im tlje tatnum 

fatteriniá éíH'-; tatná alovas ureaktqs alama, moHtiem alamam tatná 

teár\» —nájtá wualká lese káinam ih májé pröuivq fatter kuHah­

talla, mán ij nan fatter fihli'. tálliá koalmatam alamam tiárvose. 

tihte kihéije: vmainiü leá' alovas huiniesht — náitá svörua, satná 

kaláka mánám kristi', urnán im nan fatter fihk'». — alama jeahta: 

(tiyám manniim fatteriniá séit'?» — «oajá; makkárace (Y. -racée) 

alamá leá' tatná ?» — alama svoruq, satná leá jémekq. tlje fatteriniá 

séjjetá. atatná alovas riáktas, tatná seámmá káinam wattá' ih siammá 

toamá ivottá' tüwnesltie kaiksitie, rujukyka jeli veasas, tálliá séámmá 

warpiem wattá'.» 
jémeká leá hujitskqp fatteriniá cuoééemq. tálliá jémekq jeahta ; 

ij süw hannd nákán fatter a-koawá tálie ivotti', «mán kussiá kréstal-

Ukiá stüora satta, tálliá kalakum lierahtit stlvenlikká, oktie éjjicsessia 

laipiám tiá'nnese tféhpslikká.» — tálliá hujitskqp jémakan kossqnq 

stüörra satta, tle tiarövosá kristahciem. tálliá tihte jeahta: «pö°tie' 

kriste-párnemq, mannqm hulek'; monnq kalakgm liárahtit, kuktie 

kalak' táuivih fiáilie qlqmué'.v — tálliá párnie maééelpstuq, attd 

kalaká hulekih. jémeka jeahta : atálláh kak' hulekih.» —tuhte hujits­

kqp hulekie. káinán nálniá tálliá bihkomta, kuktiá kalaká fiáiliá 

alamoc' táuwih : varrnia wuáiná', satná (manna) jélkiá luwiniá, 

tálliá kalak' táitie táuwV, kietij kui??iie tqmqtit, tálliá kalekies jeallá-

9* 
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jéjjét. mán armid manna oajjan luinid, tdllid ih kqk' pöörandsti 

kanna (ih kqk' minnid püördnasti'),ih tajjetid nahks' kanna.» tdllid 

jö°kodeaponk. tdllid jemeken kossona luknond talldh akten fiailid ala-

man koqjakd ih kaláka pröuwih, mahhedvd tduwih. poatd fiiailid ala-

man koajakd, tlje ívuá'ind koffdrapa jélkie luwinid coaccamienie, tdllid 

kidt'peajd tann alamosá (v. -se), tdllid hujitskqp alamd jedllije tdhtid 

minnete. tdllid jemáken kossona tauwa edhkebq mamm jéss fiailete* 

aktn aikien krdiven taktara fidilidn, tdllid tann jéss koa­

jakd véccijeh. jemeken kossona poatd tahka, tlje wuaina, koffdrapa 

oajjan luinie, tdllid jdrekte talla poastete. krdivese jeahta, ijje 

satu a tamm Triahtié' tdmvi. krdivq fald éimm petnikgm, mdn ijjér 

séjjit' kqnn. krdivd fald tann moattele aimam stüorra pidtnekom 

tdllid minnec keacdn cdjdkuwq. tdllid ivaccd tann fidilidn nditan 

koajakd éh ivarjisd kojj arapori ívuéstie ; funidrije, kuktie kaláka hievV 

tamma jéss táuwi'. tdllid theankata, kaláka pröuwV seánkam járd-

kelit. tdllid hujitskopp jardkdla, tlje koffdrapa paca coaccemen tann 

icse sdjjdn, nditon jélkie' hujit jémekqn koajakd. tdllid jemeka ivac-

cije, toqries cdlemiene icarjesá kussönojmn koqika ihjeahta : «ih kak 

tdstid nüpp tdmetid toamietejjeti'.n tlje mdje toqivahtd: «alleh, 

imma kalak? tdstid jedé aikien.» 

tdllid kanakan oqivd taktara jess fidilien sattd, tlje kanakd 

sehtije, kalekies ivéccV tamm kaulahka alamace-tduivojim. tdWd hujits­

kqp wéccije'. tdllid jemeken kussona puekftd prinsessan koajakd, tlje 

wudind, koffdrapa coaccamienie oajjan luinie, tlje jeahta, ij téssd 

satna nqhks' kanna, mdn kanakd fald tann jenem petnékom, mdn 

jemeken kossona parra údjjekd. mdn kanakd fald tann moattdlV 

aimam, kussekd minnemust cajekgwa. tdllid viht jarakala nlditon 

seankam, uktid koffdrapa jilkidi koajaka sdttd. tdllid koffdrapa 

waccije ih toqries cdlemiene wdrjese kussönopgn koajakd ih nurrhta: 

«ih kak' testid niipp nümetid toamidtit, tdllid halak' éjjicd Jihkih.v — 
kussönopa toqivohtá : aWe' imma kak\» 

jeac aikien tdllid kanakan puörömus toard-nidra fiailien sattd* 

tdllid kanakd palid alovas carraka, ullws tihte jamieh. tdllid viht 

tamm éjjicse lantn kaulahka alamuce-tduwojim véccije'. tlje tihte 

poatd ih wudind, koffdrapa oajjan luinid. tdllid jeahta, ij satnd 
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tamm táuwah kanna, kanaká parr carraka, kaláka táuwV', «im 
monna öktf kanná, mqnn jénum wqttam.v —alamuce-támvoje pára 
carraka nejjéhkata ih séjjetá ivaccajijit, mán ij kanaká pájih kanná, 

fala tann moáttell aiman stuorra maksüwm ik toqjvohta ijjicse tqk-
tqrum. alamuce-táuwoje jeahtá: tornak leá-ho kanakálaccen taktara 
tánniá rárem 1» — prinsessá kanala tamm, tihte ai maccelostuq; 
satno kaláka éjjicse waimoste utnih, gktiegara áhcián oqivá toarániá-
rom táuwá. tállia hujitskop qlqmace-tauvoje téjjepije tammfi'dilie jáne-
rálen sidnkam,jarrakkolá,gktie kristáhcepqjélkiai koajaká sattá.tálliá 
hujitskop tihte oqjová toqrá-tfárq jealléje ih éjjicse hálsam vuístete 
fihkije. kulumq vqhká táhtia kiácstá tállia kqnqká lese toqivohtás-
sám éllije (Mije) ih prü^rije éjjicse taktarpm táiniü oqjavá alamuce-
tamvqjéjiiiü. — niippien jéjjin mannán, sán leaponk vejjekolkuovutna, 
tállia tann alamace-táuwojen kréstáhcie poatá ih jeahtá éjjicse 
kréstallakán, kaláka puotih, satnpm hulekih. tihte hujitskop cüöccele 
ijjicse oáreme-séjjiste ih korovotá fátöh ih hulekije. kristáhcepq 
wualktá aktn uhce kammarás ih tárnia jen liusia pueliemienie. tállá 
alamuce-táuvoje kiheije kuffárqpm, mannasllnie tah jené lüuéiá' pue­
liemienie. kuffárqpq svöruá : nalamuci altom autste. tah Husié*, mah 
caraka pueliemienie, tah kalekies kuhkiem j*Ulih ; tah liusiá\ mah 
ahcijje pueliemienie, tah kalekies varaka jámih.* — tállia kiheije 
kuffáropm: «kuelles tállia mü jess liasiá?» — tállia kuffárqpq 
vuéste, tlje wuainá, sü liusiá jallan pueliemienie, tállia jeahtá kuffá-
rapásan : amastie ih nqsst'?» — kuffárqpq jeahtá, ijji satnq nassf, 
«tatnq, jihke tann öléureke.n -—• tlü tamm kaualá, tállia ivaceije 
poastata, éjjicse nii'óra áhkam kaunatahta ih cihkend éjjicse seánkwse 
(seánkse), ih tannohk nálniá járná. 

H á j d a n k o r i m e s e e g y o r v o s r ó l (tkp. ember­
gyógyítóról). 

Hajdanában [votl] egy leány, a ki gyermeket szül. Meg 
akarja keresztelni. Ment komát fogadni és nem kap komát. Hát 
megy sírva és előtalál egy embert. Ez kérdezi: «mért sírsz?» — 
«Én gyermeket akarok keresztelni, de nem kapok komát.» — Az 
ember mondja: «nem akarnál engemet komának?» — «Oh, igen. 
Miféle ember [vagy] te?» Az ember feleli: «én (ő) az isten [va-
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gyok]» — Nem, ilyent nem [akarok] (tkp. nem én, mint most). 
Te nagyon igazságtalan ember vagy, némelyiket nagyon gazdaggá 
tesz, némelyiket nagyon szegénynyé, némelyiket nagyon egészsé­
gessé, némelyiket nagyon beteggé.» — A leány útjának ment és 
ismét fogad komát, de nem kap komát. Ekkor ismét sírdogált, hát 
előtalál egy másik embert. Ez kérdezi: «mért sírsz?» 0 nem kap 
komát.w — «Nem akarnál engemet», mondja az ember, ((komá­
nak?)) — «Oh, igen; hanem mondd meg, miféle ember vagy 
te?» —Az ember feleli: «Én vagyok az ördög».— «Nem, nem 
akarlak akkor téged komának: te nagyon igazságtalan ember vagy, 
sok embert megcsalsz te.» — A leány útjának megy és próbál 
ugyan komát fogadni de nem kap komát. Ekkor egy harmadik 
emberrel találkozik. Ez kérdezi: «mért vagy nagyon szomorú?)) 
A leány feleli, ő gyermeket akar keresztelni, «de nem kapok ko­
mát.)) — Az ember mondja: «nem akarnál engemet komának?)) 
— «Oh, igen; de miféle ember vagy te ?» — Az ember feleli: ő a 
halál. Hát komául akarja. «Te nagyon igazságos vagy. Te ugyan 
azon utat adsz és ugyan azon Ítéletet adsz valamennyinek, [akár] 
gazdag akár szegény, ugyanazon veszedelmet (sorsot) adsz [neki].» 
A halál csakugyan komául állt. Ekkor a halál mondja: «nincs neki 
még most semmi keresztajándéka adni való, de mikor a keresztfia 
nagy lesz (megnő), akkor meg fogom szépen (jól) tanítani hogy 
magának könnyen megkeresse a kenyerét.*) — Hát a halálnak 
keresztfia csakugyan megnőtt, és előtalálja a keresztapját. Hát ez 
mondja: «jöjj keresztfiam, kövess engemet; meg foglak tanítani, 
hogyan gyógyíts beteg embereket)). — Ekkor a fiú megígéri, hogy 
követni fogja. A halál mondja: «tüstént kövess*). Az csakugyan 
követte. Az úton ekkor tanítja, hogyan gyógyítsa meg a beteg em­
bereket: «ha látod, ő (én) a lábnál [van (vagyok)] fogod azokat 
gyógyítani, a kezekkel tapintsd meg és föl fognak éledni (gyó­
gyulni). De ha én a fejnél vagyok, akkor ne ajánlkozzál: ezeknek 
te nem használsz». Ekkor elváltak. Hát a halálnak keresztfia el­
indul azonnal egy beteg emberhez, hogy majd megpróbálja, vájjon 
meg birja-e gyógyítani. Oda jön a beteg emberhez, hát látja, a 
keresztapa a lábaknál áll; ekkor a kezét ráteszi az emberre, s az 
ember ezután csakugyan meggyógyult. Arra a halálnak keresztfia 
meggyógyít bármilyen betegeket is. 

Egyszer egy grófnak a leánya volt beteg, és ehhez is elhozták. 
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A halálnak keresztfia odajön, hát látja a keresztapa a feje mellett 
van s azonnal visszafordul. A grófnak mondja, ő ezt nem tudja 
meggyógyítani. A gróf sok pénzt igér, de nem akar. A gróf oly 
rendkívül sok nagy pénzt igér, hát végre engedett (megtántorodott, 
elcsábult). Oda megy a beteg leányhoz és a keresztapja felé néz : 
gondolkodott, hogyan fogja ezt is meggyógyítani birni. Hát gon­
dolja, majd megpróbálja az ágyat megfordítani. Csakugyan megfor­
dítja, s a keresztapa ott marad állva a maga helyén, a lánynak a 
lábai pedig (valóban) a halálhoz [vannak fordítva]. Ekkor a halál 
elment. Görbe szemmel néz a keresztfiára (tkp. -hoz) és mondja: 
«ne csinálj ezentúl máskor ilyent.» — Hát ugyancsak igéri: «nem, 
ezentúl máskor nem fogok.» 

Aztán a királynak a legidősebb (tkp. fő) leánya szintén beteg 
lesz és a király megparancsolta, hozzák el azt a híres embergyó­
gyítót. Hát csakugyan elhozzák. Ekkor a halálnak keresztfla eljut 
a királylányhoz és látja, keresztapja a fej mellett áll, és mondja, 
ennek ő nem használ semmit. De a király nagyon sok pénzt igér, 
azonban a halálnak a keresztfia csak visszautasítja. A király azon­
ban oly rendkívül sokat igér, hogy (tkp. a míg) végtére eltántoro­
dik. Ekkor ismét megfordítja az ágyat, úgy, hogy keresztapa a lá­
baihoz kerül (tkp. lesz). Erre a keresztapa ismét elmegy és görbe 
szemmel tekint a ketesztfiára és megtiltja: «ezentúl máskor ne 
cselekedjél így [mert] akkor magad fogod megkapni (t. i. a halálos 
betegséget)». A keresztfiú igéri: «nem, nem fogok többé [igy csele­
kedni].)) 

Máskor aztán a királynak legjobb katonája (tkp. harczembere) 
lesz beteg. Ekkor a király igen nagyon megijed, hogy ez meghal 
(tkp. meg ne haljon). Ismét elhozatta országának azt a híres 
orvosát. Hát ez jön és látja, a keresztapa a fejénél van. Ekkor 
mondja, ő ezt nem gyógyítja meg. A király csak erősen [un­
szolja], gyógyítsa meg: «nem nézek arra, mennyit adok.» — Az 
embergyógyító csak erősen visszautasítja és el akar menni, de a 
király nem engedi, olyan rendkivül nagy jutalmat kinál és oda 
igéri a maga leányát. Az orvos mondja: «vájjon a királyi leány 
ezen nézeten van-e ?» — A király kisasszony hallja ezt, ez is bele­
egyezik ; ő szivéből fogja szeretni (tkp. a maga szivéből fogja bírni), 
ha csak az atyjának fő katonáját meggyógyítja. Ekkor az csak­
ugyan megfogta a beteg tábornoknak az ágyát, megfordítja, úgy 
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hogy a keresztatyja a lábához kerül. Hát az a fő katona csak­
ugyan magához tér (föléled) és a maga egészségét visszakapja. 
Három héttel ezután a király az igéretét teljesítette és összeeskette 
a leányát evvel a fő embergyógyítóval. A második éjjel aztán, 
miután megeskettettek, az orvosnak a keresztatyja jön és mondja 
keresztfiának, jöjjön kövesse őt. Ez csakugyan fökel a fekvő helyé­
ről és ráveszi a ruhákat és követte. A kereszatyja megy egy kis 
szobába és ott sok gyertya égett. Ekkor az orvos kérdezi a kereszt­
atyját: «minek ég ez a sok gyertya ?» A keresztatya feleli: «az 
emberek koráért. Azon gyertyák, a melyek erősen égnek, azok 
sokáig fognak élni; azok a gyertyák, a melyek egy kicsit égnek, 
azok nemsokára megfognak halni.» Hát kérdezi a keresztapját: 
«hol van az én gyertyám is?» A keresztatyja megmutatja, hát 
látja, az ő gyertyája alig ég, s mondja a keresztatyjának: »mért 
nem szaporítod?)) A keresztatyja mondja, ő nem szajDorítja, mivel 
te nagyon engedetlen vagy. — Hát ezt hallja, aztán visszament, 
fiatal feleségétől elbúcsúzik (tkp. fiatal feleségét búcsúztatja) és 
leül a maga ágyára és azonnal reá meghal. 

12. Ku'ókte vejjerar alamai p ej jer a. 

Tah kuÖkts holltsteaponk sietarisn%e. akta táistia tiikk prau-
uhka, nüppie ijje. tihte, mi tiikk prauuka, icseppss' paratce hállai 
mietie tüu/ie máta-vuá'ssij nille. nüppia, mij ije tiikk prüuk\ tihte 
wisstipi (wiéétüoi) táistia slieccá tukkö-jwssistá, tálliá funtarije, 
kuktie kaláka pud'kiietit skáihktit tpmma táistia tukkistá. tafte 
seakcá, kossá tuhtd nüppie éjjecsd tükköm peajá, tlje tam tilkkö-
possom iijepije ih cáká éjjicse ramcosa ih atna tásniá puolqhkom éh 
tálliá téjjepije ih peajá siámmá sájjan, kösse leá ijjice piejemq. 

tuhtd nüppia téjjepie ijicse tukkÖ-possom ih nalman peaja. 
alamq snprpvuwa tann tukksetmij rauwosn orrom a, téjjepije iidlmiste 
(nálmiste), ih ai calakata ih ai pröuwq,, nalman peajá, mán ijje 
hievié nálmesii utnih kan. tálliá hujitskapp Idhketi takká. mán tlá 
tuhtd nüppia jéss hiáviá* nahkstit kanná foaran tükköm rauwose 
cáká. tálliá tihte, mi ijje tiikk prüuk\ tihte timitie jéss ceahtá priiuki, 
mann kuhkiám jealá. 
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K é t v a d á s z e m b e r r ő l . 

Ezek ketten hegyi majorban tartózkodtak. Az egyik közülök 
rágódohányt (bagódohányt) használ, a másik nem. Az, a ki rágó-
dohányt használ a maga bagó darabjait odatette a deszkákra, a 
tarisznyájukra. A másik, a ki nem használt rágódohányt, az meg­
undorodott azoktól a nedves bagódaraboktól, hát gondolkodott, 
hogyan bírja amazt leszoktatni a dohányról. Meglesi, hová teszi a 
másik az ő bagóját, aztán fogta ezt a bagódarabot és az alfelébe 
dugja és ott tarlja egy darab ideig és aztán fogta és ugyanazon 
helyre teszi, a hová á másik maga tette. — Az a másik fogta a 
maga bagódarabját és a szájába teszi. Az ember fanyar képet vág 
e bagódarabra, a melyik az alfélben volt, kivette a szájából és 
megint leköpi és meg-megpróbálja, szájába teszi, de nem bírja á 
szájában tartani. Ekkor csakugyan abban hagyta a dohányt. Ha­
nem [aztán] meg az a másik, nem bírt addig aludni, mig [csak] 
hagódarabot nem dug az alfelébe. Hát ennek, a ki nem használ 
bagót [büntetésül] meg így kell a bagót használnia, a mig él. 

13. Aktn stuorra rejjekanpira. 

Tihte alovas pqhkares. tlje nüppien kuppqn kujenánd luké tállá. 
tann mö°rose tojevota, armie fihkije nille kuot'ie (kíioci'), tálliá ka­
láka silpa táliá kuimiá kapéidit jilkien pilkste kusseka oijjesa. tihte 
moqrra tqjevota, mert tePe sajetá, kaláka kanná kapcedit tálui kuimie 
ih tálliá iáhkedn jámikáltn kalekeppn rö°kodit vihtie sájjan (w sa­
jetá : ukak' hanná kapcedit tálui kuimie /» ih tálliá Iqkcájijjin nüme-
tie, attá iáhkedn jámikáltn stb.). tlje hvjitskap rajjeka kapcetá 
mö°rom solpa-tálij kuimie jilkien pilkste kgssiá tüuná oajjan cahkse, 
ih tálliá horhkata moqrum, kaláka puoti' tánn iekedn tann vihtie 
sájjan. moqra hvjitskap tojdvqtq. 

moqra ívudlká pátniki kuimie ih icse fátá'' koqrqvota kallá-
pásan ih kallapm rája, tahká, tann iáhkedn kalaká ceanádit süu 

autste tann fenum piátnikgm. tlje hujitskop k állap a luknona moqra 
hihkomta tamm vihtiefs] sijjem. tlje kalla tisse poatá, tlje juo 
rdjjeká led vuartimienie. tlje rdjjeká toqstate, jiáhtá : «tlje truwun 
nü"sőnejjá tqtnd, mijje ih éjjicet pákiste waöci; wudina tálliá stelli\ 
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ih paf manngm ijjicen p'átnékij autste ndkkij.» — rájjekd viantq, 
atte tihte mö°ra, nuks barra kallopq kdrqvaltahksn éjjicse kuinan 
fdtai sisne. — «ivuainá\ wuaind' (huaind', huaind'), moqrd warakd 
stállet (v. stdlli'), mqnna fihkem ivarakd ijjicen edrqtom (edretejjam) 
taréjét.)) — tuhte nüppie kuppq, mijje kuinqpqn fdtai sésnie, hujits-
kap kéllie ih tdllid ndipid, kaláka tdllid fihkV nélle kuáeV. rajjekd 
kuacá nille ih pqnqkte, éjjé nan raikiem Hevet', tlje tarhk kihcije : 
ntakk iliá, tütl náken cammd?» — tihte nüppie svörua, ijje satnd 
miálah kqnn. akuktomslikka tü kalld tatnend jidlld, mqnn ij ndken 
camma ?» rajjeka moaratéewd ih waccije ih jeahtd: nlle' hannd 
manna icem jiálema fv. jiáleman) pijjásn kaunqmq ndken téptema 
nüilsenej]am, mqnn *ÍV ndken skicce, ém inam vialiá éjjicen pdtnqk* 
nahkdt' tüptema müsdts nü"senejjetd.» 

C) E l b e s z é l é s e k a l a p p o k m i n d e n n a p i é l e t é b ő l -

1. 
Aktn aikien ndljie tairih tariemienie. ciidkie ih kend koatama 

(v. tairiemienie cudkien ih kervd koataman). pien' sdjalá'. piejjeka 
kalekü koatan icudjehtit, tlje péjjeln aktám uhce pauonum ívuéjéhtd-
jét. tlje jen stahkie' tdnnid paundsne, tlje kréwie parrand tüuna tdjje 
stahkie mietie, ijjepuh kusse kenna puéktet' tai mijén sajjelas pieni 
kuimie. tdllid monna ih akta vialie mqitajen, kdlekien kabanum 
pidji'. tlje hujitskqp ndkien uhce cgromü (v. cgrgmum) ih skopma-
kum karretien tann coromun sdjepan. tdllid tihte coroma hajeketa, 
nüllöce, mdn tlje kervdlikkd karratamma, tlje skopmahka kahcela. 
tlje vialie coroma ndkien, tlje nannaslikkd karrdtien coromqn sdje­
pan siámma lajin, kuktie tann autiepasa. tlje tihte hajeketa, nüllöce, 
ih kréviem parakstahtd, tolovotd. tdllid wuéstak coqcéan, fuérhketen, 
thühcen rüleka. tlje tihte coroma kréwiem paltd tdistie stdhkd-matte-
kistie, tolovota cgmp po cgmp, kussegq poata hajekon(-kqn) tunn 
mijén monnon kolmatn kamrdtn palt. tlje tihte kervd (kerevd) cdle-
mie' atnd. nama tah icse cdiemié' ih ai warjesd, men ijje hiewie' 
kanna ivuéinih,mi tihte kréwiem talovotemienie. tdllid ai nama car-
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raka tah ícse slaura cálemie, minnec (v. minnec) keacan tlje kihcije 
tamm tfáljetqm kamratám: «mah totna kanna wuainá\ mi tihte 
piroksitie ? taka skuonca tihte tolovotemienie í mán ívuóinuq alovas 
kqmqte cáhps séájepie.i> — tlje tilite nlaljete kamrata jeahtá: «tuh 
kuékte pacc-ojjá' skupmakom karratama cgrmgn sájepan, tlje tihte 
tolövotej) —mán tle monná', mah liemen coaccamienie, fuor8'ketemie-
nie, armie kréwie hajekamlenle cgmp tüppelte-tappelte tann paundn 
nille, tdllid thapa alovuhtuövien, wuéjnien, tihte coroma kaka ívuólktit 
tamm mü kréwiem kdutilásan. táWa mgáttá' ciehtijimen sikki3, ih 
warredit pára carraka tolovodit tamm corromgm, vil, kuktie fihkelien; 
mán eccimen corromum ühkh kanná, minnec keacan paltijimien 
tamm corromgm tuhka luks, tlje hilld kréwiem hiáviejijimien stéssar-
dahjti\ tálliá öpara kallera'ken, thülérákon parrahká tihte. 

Egyszer négy őrző őrzött keményre fagyott hóban, rossz 
legelőn (jegeskérgű hó és rossz legelő [volt]). A kutyák elfáradnak. 
Nappal haza akarunk hajtani, egy kis domb fölött hajtani. Sok 
karós boglya [volt] azon a dombon, hát a nyáj elszéled mind azon 
boglyák mentében, sehogyan sem bírtuk tovább juttatni a mi fáradt 
kutyáinkkal. Ekkor nekem és még egynek eszünkbe jutott, ijesz­
tőt fogunk csinálni. Hát csakugyan kiszemeltünk egy kis másod­
éves üszőt és egy köpönyeget kötöttünk az üszőnek a farkára. Az 
üsző ugrál, szökdel, de rosszul volt megkötve, hát leesik a köpö­
nyeg. Ekkor még egy üszőt szemeltünk ki és erősen odakötöttük 
az üszőnek farkára ugyanazon módon, mint az előbbire. Hát ez 
ugrál, szökdel és a rénnyájat megijeszti, kergeti. Kezdetben állunk 
(ketten) nevetünk, mulatságosnak véljük. Az üsző a nyájat elijesz­
tette a szénaboglyák mellől, kergeti csapatonként, míg futva a mi 
kettőnknek harmadik társa mellé jön (t. i. az üsző). Hát ennek 
rossz szemei vannak. Dörgöli a szemeit és csak nézi, de nem bírja 
meglátni, mi az [a mi] a nyájat kergeti. Ekkor megint erősen dör­
zsöli csipás szemeit, végtére kérdezte a negyedik pajtást: «vájjon 
te sem látod, mi az ördögöknek [való] ? vájjon farkas az, a mi ker­
geti? de nagyon széles fekete farok lát szik». Hát a negyedik pajtás 
mondja: «ez a két hunczut (tkp. kopaszfejű) köpenyeget kötött az 
üsző farkára és az kergeti*. Hanem mi ketten, a kik ott álltunk, 
nevettünk, mikor a nyáj csapatonkint szaladt, onnen -innen a 
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dombra, elkezdtünk megijedni; láttuk, az az üsző el fogja hajtani 
{tkp. vezetni) az én nyájamat a hegység legmagasabb részére. Hát a 
bundákat le kellett vetnünk és ugyancsak erősen szaladnunk, ker­
getni azt az üszőt, hogy talán megkapjuk, hanem nem kaptuk meg 
az üszőt. Végre elijesztettük az üszőt oda kelet felé, hogy a nyájat 
meg bírtuk állítani. Hát nagyon veszett egy játék [volt] ez. 

2. 

Kuh mije táétie tájemán jqhtajijimie, tlje puitimie tunn Fiáré-
tálen rattan, tlje mije lieratémienie keisa-ruonca, ih mü kuine 
allém minnemust. mana ruóncen, mana rieremienie. kampul huvne 
lie minnesn kuácemienie cérr uhce snarrá-pahkgm. tlje hunne éluá-
mekom ívuiíinije, tamm lauuta tái énarrai séisa. tállá ruónca flilliji, 
hajikdle (v. -Iá), kuktie pieétele, wuelká hajiken wuolose pluáviem, 
máná jis viáttaltahkén éveáhkan oijjin, piástele éveáhkete, tlje kjau-
'uiée parr ruónéan sáiran mietie. mijje pillijiepá tann carraka, kuktie 
kiátá, jilkie parr skiálpose. mán láhka, miniici (v. minná)-ruónca 
lamcan trámpéte, kukteá parr énahkáratta ; nümtie éterié tumm aute-
ruóncam. tállá kuit nümtiá fihkilimie. kóapéum máná larhkanat-
tuma sonntáre kájjesá. 

ih mü süune jiss ai toaramienie ai ktioktená ruóncená. köosátá 
kgsse uhce juhken krgkse, tállá huk táéniá éterié, kussá manna wit-
num icen ruóncam nannas énarrase viattih, kukte nö°rum viahkietit. 
tihte ai jástásatti tüune kiát,

) sá)jerá\ kallie piejje émallose táhtie 
fáleéte. akté ruónca tarvoriii, kájjesá élumpurdie, iccen ruóncste 
kahc kanná, tammtálá lánkata. 

Mikor mi innen tavai elköltöztünk, azon fiertali hegyi útra 
jöttünk, hát vezettük a húzó réneket; az én feleségem pedig leg­
hátul vala. A gyermek a rénen, a gyermek nyargalt. Egy vén kutya 
szaladt utánunk egy kis bokros dombon keresztül. Hát a kutya 
egy lemminget látott, ez után szökött a bokrok közé. Ekkor a húzó 
rén megijedt, [nagyot] ugrott, úgy hogy elszabadult, megy rohanva 
lefelé a lápon (lápos földön); a gyermek pedig oda volt kötve a 
nyereg fejére, leszabadul a nyeregről és csak lógott a rénnek az 
oldalán. Mi annyira megijedtünk, hogy kezünk, lábunk csak úgy 
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reszketett. Hanem szerencsére az utána levő húzó rén belelép a 
gyeplőbe, úgy, hogy megbotlik; így visszatartotta azt az előtte 
levő húzó rént. Hát így mégis megkaptuk (megfogtuk). Persze a 
gyermek oda ütődött a tehervivő edényhez. 

És az én szolgálóm meg szintén viódott (küzdött) két húzó 
rénnel. Hurczoltatott egész egy kis patak árkához és aztán ott 
visszatartotta, a míg én a rónemet egy biztos bokorhoz bírtam 
kötni, úgy, hogy odajutottam segíteni. Ez is egészen összeütötte 
magát, kezeit, oldalait. Néhány napig beteg volt ezen utazástól 
(úttól). Az egyik húzórén megromlott. [Ugyanis] a tehervivő edény 
oldalán lóbálózott (oldalát verdeste), de nem esett le. Mái napig 
sántít. 

3. 

Monna kuni supcstiten icen sölokd áhcien pír. 
Mtí dhcie lin alovas vdtnár. tdi minnemust jdpief alovas 

stüorra ünástá utniejin, juktie lelne ast' mörhtsi (v. mohé) uöri' 
kanna, mán tánn minnemus jdpien dndqn stiiorwp ündstd, siitiji. 
aktn aikien jeahtd: aim mqnná fastöqrhken, kuktie kalkum vittni' 
kaikum iarowih (iárowai,).» — üss jiánüpm earoivá, tiss jeánobo 
váttna thühciji (v. -jin) sdttá. tánn cakcen élce luhki kakcie Un 
láttnie tarejamienie; tlje ívuínijimie, mqnn ünásta utnlejin. tüune 
piejjem nuktse kussátarhk kaska-jijjin ívuístie, kussádark lie láttnie* 
puéktietamma. wuístie janid' liln tdllid. jaxditie prükijipie dltin skor-
vui' (skorwi') pidstf tvuanesta. tlje dhcie ai kaka wuanite ih pid'st 
skorvui"1 (skorwi'). kuotste ívualká iéhketn ih muppien iéhketn, jeahtd, 
kaláka poqstata püuti, ih snehps kuit prükvq arrie (arrih). tlje 
ívuélkin hujitskqp wuénitá lehketn. 

ívuá'nese puitin occede, mqitie kaláka ütni' koatan, mán tlje 
külije tdnnid ívuanesn híejd. ívualká tahká ih kaka tdsnia arrih uhce 
pu°lkom. kuh tahká tahivá, tld prükqmá toastete tamm ai siamma 
lejiná pára kuh jeacá prürá-alamacem (alamacit). dhcid mqje seitá 
waccajitan, mán ijji fihkh kann (kanná), tljd hujitskqp urro tásniá 
tamm mam pudlkata. tdsnia Un jena karjil', m ü / vidnes, ih müt' viá-
ries. tann autebun jdpien liepuh ihke stüorrq süiniá-skárá' tgrgjgma, 
tlje tann autste tamm Un tah miiV karjil kidp^kd1 almacitie. tlje kuit 
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fdjedid', hdlle aktám alamqcem fihkelie'. tdllid akta karjilá alkste 

narrdtitan tann autebun jápien süinie-skáran tidte. ie kuit áhciá 

mqje táináiniá pruk? svörui' takkárác, men tuhte láttie, mi huskse 

pqrr narratá ih rüwtá, tlje kuit ciá'htá minnnes keacan svörgditan. 

karjilá kuit tdllid kiápota reaktd ih uluksá settije. prürkama mqje 

jeahtd: «ih kqk' missá nümtiá samend tossvoritan», mdn i tuhtá 

stéssarust' kann (kanna), husskese ulukona, ciákcd, rüutá ih narratá 

laikan. dhcie kuit tlje wualká tdstid, juktie wuá'iná, karjiV gssoV sat-

num cPná ötálékkV. kuh tlje táétiá waccije, tilje hulukéia' minnelistie 

ih rautá', kuh kalkd tlje wacci aktem uhce juhkom, mi pijjdln uhce 

kassám kaláka ih mann toarest lin prüviá. tlje tah karjiV pálkidstid'' 

pijjeln tamm prüvidm tann kasén silsá. tlje kuit larhkenijin dndon 

cdrrekehá, dn ku ciakcstallin karjelistie. tdsnie kuit tlje kálláse, 

kussá vuípsmuq,voa. tlje waccije ih kaláka [tlje] heimere waran. 

maje kuit tammtá, ijj hoisah kann, mdn luknána waran leikan ih 

walta tah icse occema wárá% maitie atná tdnnie aktne kártienisnie, 

mi Un icse káina pidlesn. tah láttie1 kuit tolla wudinih, atte led 

fuarhkas mdnnéski (\. mdnnéski) kietie sisnie vedratama. tah 

/rttortóZ/ií?', kusnie lije vearatama, tlje kuit torma, atte lie tdnnie 

pijje wudnon hiájesn viárátama ih tásniá lie tamm fuarhkas láttie1 

völfárátama, mqhh satnpm nümtiá hanteremq. tiHiá láttete piiihk-

stáhtá, kálekies skuttV par wqrqka huhciditan sü wáráh, maitie lie 

tissd láhpoma. tah maje eáh sith kann huhciditan ih eáh paj' wuílkih 

kann, mdn ijj arrátarájah kanna, seitd parr vqrqkq luknonitan. 

láttie' ciahtie' puíkti wáráh ih tlje ívualká. ih annece ciárovu sisnie 

lin ai. poatá tann wárie-rattan, tiarvose aktám süiniá-wúijjim. tihie 

ai wúinin, kuktie serütede. tihte wudjá kdinomse ih dhcie jis icse 

kdinom. iccén mqnn kann kuhkelda tástie tlje led snahkárqmq, akin 

uhce juhkse ih járnomq. 

tihte vuijije, mam rö°kiti tánniá iváre-ráttsn, supcstqmq, atte 

led wuainama káttiá sijjeh, kusnie led cahkásema ih paratoma. sö 

satfian kuit léd tihte, atte karjiV lies mur%kemá tamm mü dhcidm, 

kuktie tdstid tamm jdmiejijin (v. jamiejijin). kuluma piejje táhtiá 

kiecstá, sánn kuotste wuélkin, tlje maje sitijim wuélkV áhcien moitse, 

mdn iccim fihk' kanna, tlje ciccie pirrije kuéktá karr' wuélki1 muoitse 
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(v.mötse). tah luknonie' hujitskap ih kaunié1 áhcidm juhkon kruksn. 
wuélkieje ivúdnesá, láttiem pirrisieh wuejdhtiten tann ívuánse (wuá-
nese), kusnie pisslküuwuin éh tann wudnán kerhká-köHuse (v. láse) 
piejálkijjin fv. piejálküuwujijjin). tann mannán kihcelküuivujijjin, 
kie tihte, mi léd hantéradama áhcidm tann wókieslikkid, kuktie 
supcstijjin; mdn iccén kieh kann táistie, mah wuainama, sít' mmi* 
satnan. akta láttié, mi léd liencená vidraiammá, tihte maje, skaloce, 
kuorhtalloma taifuarhkas láttiái mietie, men íZV léd poatama kann 
mielV, kieh tah. förhörá kuíktien aikien maje arrajijjin tánn saken 
fira, ih jiahtijin, attá maje fihkin midlih, kie tihte slöuwoma mü 
áhcidm, mdn tlje iccin viálid kaulasjuoh kanna, k°qpp tihte viáries 
niarra séttin. jeaca1 láttié' kuit viantié, tihte, mi coaccahtammü tamm 
sákom, léd mauta1 ivaltoma. 

Mesélni fogok az én boldogult atyámról. 
Az atyám nagyon munkás volt. Az utolsó években nagy, sür­

gős teendője volt, úgy, hogy majdnem alig ért rá aludni. Hanem 
a legutolsó évben még nagyobb sürgős dolga támadt. Egyszer azt 
mondja: «én nem értem, hogyan fogom győzni, mindezt meg­
tenni». — Mennél többet dolgozik, úgy tetszett neki, annál több 
munka lesz. Azon őszszel, 78-ban, hótalpakat csinált volt; hát 
láttuk, mennyire sürgős munkája volt. Egész nap folyvást dolgo­
zott egész éjfél feléig, míg a hótalpakat elkészítette (tkp. annyira 
vitte) [hogy elkészítette]. Karácsony felé volt. Karácsonyra mindig 
megszoktuk szerezni a kenyérhez való dolgokat a faluból. Hát 
atyám is el akart menni a falukba és a kenyérhez valót megszerezni. 
Elmegy hazulról este ós másnap este, mondja, vissza fog jönni. 

A falúba jött, megvásárolja, a mi kellett a házba (tkp. a 
miket kell bírni a házba), de hallotta, abban a faluban lakodalom 
van. Elmegy oda és ott akart maradni egy kis darab ideig. Mikor 
oda jön, a vőlegény őt szintén ugyanolyan módon fogadja csak 
mint a többi lakodalmas embert (násznépet). Atyám ugyan el 
akart menni, de nem bírt, hát csakugyan egy jó darabig (tkp. ezt, 
mit darabra) ott maradt. Ott sok paraszt volt, néhányan barátság-
gósak és néhányan haragosak. A megelőző évben ugyanis nagy 
szénakárt tettünk, s ezért az a néhány paraszt haragos volt a lap­
pokra. Most bizony örültek, hogy egy lapp embert kaptak. Hát egy 
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paraszt elkezd szemrehányást tenni az előbbi esztendei szénakár 
miatt. Bár atyám nem szokott ugyan oly szívesen felelni ilyenek­
nek, hanem az a paraszt, csak egyre támadta és rúgta, [nem hagyta 
békén} hát végre mégis kell neki felelnie. A paraszt pedig ekkor 
igazán megharagszik és kidobta. A vőlegény ugyan mondja, ne bán­
jon így a lappal, de az nem hagyta abba (állapodott meg), kiint 
egyre rugdalja, taszigálja és szemrehányást tesz mégis. Az atyám 
pedig ekkor elmegy onnét, mert látja, a parasztok őt egészen meg 
szándékozzák rontani (ölni). Mikor aztán onnan elment, utána 
mentek és rugdalták, mikor egy kis folyón át kellett mennie, a 
mely egy kis hegyi völgyön keresztülfolyik és a melyen át egy híd 
volt. Hát a parasztok belevetették a hídról a mélységbe. Ekkor 
bizony még jobban megütötte magát mint mikor megrugdaltatott 
a parasztoktól. Aztán ott fekszik, a míg magához tér. Ekkor [to­
vább] ment és haza a hegyre akart [menni]. Érezte ugyan, hogy 
nem bírja, de mégis elindul a hegyre és elveszi vásárolt holmiait, 
a melyeket abban az egy tanyában tartott, a mely az útja mellett 
volt. Azok a parasztok pedig azonnal látták, hogy gazemberek ke­
zeiben volt. Ezek kérdezik (tudakozódnak), hol volt vala, s ekkor 
elmondja, hogy abban a felső faluban lakodalmon volt és ott találta 
azokat a rosszlelkű parasztokat, a kik véle így bántak. Ezeket 
a parasztokat unszolja, siessenek csak hamar előkeresni (keressék 
csak hamar elő) az ő árúit, a melyeket itt hagyott. Ezek ugyan 
nem akarták előkeresni és nem engedték menni, hanem nem ma­
rad, csak gyorsan el akart indulni. A parasztoknak gyorsan elő 
kell hozni az árukat és ekkor elmegy. Egy kissé részeg (tkp sörben) 
is volt. Oda jön ezen hegyi útra, előtalál egy szénavivőt. Ez is 
látta, hogyan el volt látva (bántalmaztatott). Ez útjának hajt és 
atyám is a maga utjának. Nem olyan messzire onnan belebotlott 
egy kis patakba és meghalt. 

Ez a [szénajvivő, a kit előtalált a hegyi utón, elbeszélte, 
hogy látott néhány helyet, a hol ült és vérzett. Tehát mégis igaz 
az, hogy a parasztok törték össze az atyámat, úgy hogy attól halt 
meg. Három nappal azután, mióta hazulról elment, ugyan el akar­
tam menni atyám elé, de nem bírtam (v. de nem lehetett). Ekkor 
az anyám megkért két embert, menjenek eléje. Ezek csakugyan 
elindultak és megtalálták az atyámat a folyónak árkában. Elmen­
tek a faluba, megkértek egy parasztot, hogy szállítsa a faluba, a 
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hol megmosatott és a falunak temetőjébe temettetett (tkp. tétetett). 
Azután vizsgáltatott, ki az, a ki atyámmal oly csúnyán elbánt, a 
mint beszélték; de azok közül, a kik látták, senki sem akarta meg­
mondani az igazat (tkp. igazán). Egy paraszt, a ki tisztviselőül 
volt, az ugyan, a mint mondják, nyomozta azon gonosz parasz­
tokat (tkp. parasztok után), de nem sikerűit megtudnia, kik azok. 
Kihallgatás ugyan kétszer volt e dologról és mondták, hogy ugyan 
megtudták, ki az, a ki megverte atyámat, hanem többé uem nyo­
moztatott (tudakoltatott), hová lett az a rossz ember. Más parasz­
tok pedig azt hiszik, hogy az, a ki a dolognak élén állt, vesztegető 
pénzt vett. 

D) D a l o k . 

1. T áte uh c e w uálie. 

Fárelige, fárelige jiállerna 
tanniá ivalecisniá. 
émma manna kicihks', mejjejiq 
kaláka monnen láwocen waimani 
kajekieliH. 
'pootie' láivoma, 
kálekien kahtiás waima laukotit, 
main éjjé kak' kiákann hidvi' 
kajekieWt. 

í m e (tkp. ez) e g y k i s d a l . 

Bajos (veszedelmes), bajos az élet 
e világban. 
Nem tudom meg, ki 
akarja kettőnknek jegyeseknek szivét 
széttépni. 
Jöjj jegyesem, 
közel sziveket fogunk összekötni (kössünk össze), 
a mit nem fog senki se bírni 
széttépni. 

NYELVTUD. KÖZLEMKNYEK, XX. 
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2. Uhce w ujai iá ceulahka (cewulahka) náit on p éj jer a. 

Rastamala kiát-jléálesn, 

karenie-maltie kiáte-piálesn. 

mannta-tappta ! ey kakk' vientV 

manngm OQCCÍ' 

silaponá kgllená, silaponá kgllená. 

K i c s i d a l e g y k e v é l y l e á n y r ó l . 

Egy tallér fél kézben (az egyik kézben), 
rózs-pálinka fél kézben (a másik kézben). 
Hejehuja! ne hidd, 
[hogy] megvógy (megkapj) engemet 
ezüstön aranyon, ezüstön aranyon. 



KISEBB KÖZLÉSEK. 

A m a g y a r s z ó k i n c s e r e d e t é h e z — szóegyezési ada­
tok, főleg a keleti altáji nyelvcsoportokból. 

M. ildomos — «prudens» jelentéssel, régibb magyar nyelv­
emlékekben (pl. Bécsi és Münch. cod.-ben: legyetek ildomosok, miként 
kígyók); ildomosság «prudentia»; ebből biztosan elvonható *ildom 
»prudentia». Ez ineg = in a n d s u ildamu «gescheidt, geistreich; 
anmutigw (H. C. von der G a b e l e n t z szótára); szintígy Za-
c h a r o v mandsu-orosz szótára: «gewandt, flink, geschickt, witzig 
(npoBopHHÍi, JIOBKÍH, ocTpbiít, ocTpaiíi>)» meg «hübsch, stattlich 
(KpacHBbifi, CTaTHbiíi: nőről, lóról szólva). — Észrevette már Bá­
lint G. (Párhuzam a magyar és mongol nyelv terén 1877.), midőn 
a m. ildom-vaX a mong. ilgom (ilyom) «éles elmű, belátó, figyelmes* 
szót egybevetvén, a mandsu ildamu-ra, is utal. Csakugyan nagyon 
szorosan egybe is vág a mong. ilgom a mandsu ildamu-va\, külö­
nösen a Schmidt- és Kowalewski-féle mongol szótárak értelmezése 
szerint (Sch. 39. «flink, geschickt, pünktlich, gewandt»; Kow. 305. 
«adroit, agile, souple, allerte; fin, ingénueux, pénétrant, sagace; 
attentif». Látni való egyébiránt, hogy a mandsu ildamu-nak, úgy 
mint a mong. ilgom-n&k alapjelentése a «fürge (flink, behend, ge­
schickt))), minélfogva nem lehet azt a mong. ilga- «distinguer, discer-
ner» igéhez kötni, mint Bálint akarja; a két szóalak nyilván csak 
változati viszonyban áll egymáshoz, s minthogy a d-vel való alak a 
törökségben is mutatkozik (a «fürge» alapjelentéssel: csag. ildam 
«schnell, eilend» Vámb., Budagov; altaji-tat. Utam CKoptifi, ciíopo), 
ezt egyszersmind eredetibbnek is kell tartanunk. — A m. ildom 
szónak a mandsu ildamu-val (meg tör. ildam, mong. ilgom-val) 
való teljes tőalakbeli és szoros jelentésben' megegyezése nyilván 
kölcsönvételi viszonyra utal, a melyben a magyarral szemben a 

10* 
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mandsu, mongol és török csoportokat együtt véve egyelőre csak 
egyik félnek vehetjük. Hogy kölcsönvételi szóegyezés van külöm-
ben is a magyar meg az altajiság legkeletibb tagja közt, annak 
legvilágosabb példája a szakáll szó = tör. sakál, mong. sayal, 
mandsu salu «bart». Szakasztott olyan pedig mint m. ildom = 
mds. ildamu, még ez: m. érdem «meritum» MA. (érdemel- mereri) 
= mds. erdemu «tugend, fáhigkeit, güte, verdienst; tugendhaft» 
(Gabi.), floÓpo^BTejib, ^oöpoTa oviira, ^apoBHTOCTL, CH;IH flyinn; 
^oÓJiecTb, aacjiyra (Zách.) | mong. érdem «habileté, adresse, talent; 
qualité, mérite; vertuu (Kow. 260.) | tör. (ujgur) ertem verdienst, 
vorteil, nutzen, tugend (Vámb.); alakjánál fogva nem ide való tör. 
jardim «segítség», melyet Bálint (Párhuzam) még a mong. érdem­
hez csatolt. 

görény «martes domesticaa MA., iltis (így is : gerény, geríny, 
giríny): m a n d s u kurene iltis (Gabi.; schneewiesel, .iacKa — dem 
iltis [xopeKT>] áhnliches tier Zách.) | m o n g . kurene un animál, 
spéce de putois (po^'L xopbKa) Kow. 2636 ; a mongol szót egy­
beveti Bálint (Párh.). — De a törökségben is találkozik efféle állat­
nak ezen elnevezése: oszm. girin (Vámbéry, M. Ered. 293., a 
Lehcei osmani-féle szótárt idézve; ebben ilyen magyarázata van : 
«kis állat, tarka ós feketeszőrű, Tatarisztánból jön»). Még más, és 
pedig eredetibb török alakját (r helyett z-vei) észrevette Munkácsi 
(Nyelvőr XIII, 260): kojbál és karagasz küzán, küsán, alt. kiizen 
iltis (xopeKt). Innen a szamojédben (Kam. diai.): khözen iltis. — 
Hasonló eset, hogy t. i. eredetileg z-Yel való török szó r-es válto­
zatban a mongol és mandsu nyelvekbe került s a magyarban is 
/•-vei van: tör. ikiz | mong. ikeré, mands. ikiri zwillinge | m. iker. 

hiúz «lynx (luchs)». Eddigi egybevetés: Vámbéry, M. Er. 
293. 1. = t ö r . as és jüz; ezen megjegyzéssel: «ebből származik 
az ismert ak-as hölgymenyét (szó szerint: fehér hiúz)». Látni való, 
hogy az as még jócskán eltér a m. hiúz-tól; s nem is jelent 
«luchs»-ot, hanem «bermelin, hölgymeny ét »-et (Budagov, mint 
csag. és kaz. szó: ropHOCTaü), a mely jelentést V. is az ak-as-n&k 
tulajdonít. A jüz, íkp.juz perzsa szó, már jóval közelebb áll ugyan 
a hiúz-hoz, de ez sem fejti meg teljesen az alakját, mely előző 
hijúZ'Xdi, utal; jelentése tkp. «felis uncia (once, panthére dressé á la 
chasse)». — Vámbéry, Szóegyez. (1869): hiúz = jak. üs (corr. üs) 
«luchs». E szó megvan a kojbal és karagaszban is : üs luchs. — 
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Nem kevésbé mint mind ezek, illenék a hiúz-hoz akár a f i n n 
ilvekse (n. ilves) «luchs» is, de ezen egybevetésnek is az a híja 
volna, hogy a hiúz-nak kezdő /j-ját nem magyarázná meg. — 
E bajon segít talán a következő: m o n g . silegilsün «lynx, loup 
cervier, pucB» (Kow. 1494) = burj. silüse, silühun, melynek össze­
vont végű alakját a mandsu silun mutatja; fölvette az altáji török 
is : süliisin «pBiei>». A m. hiúz, illetőleg hijúz a mong. szónak vég 
w-je híján, = silegüs ; az ^'i-nek összevonása meggyarázza a 
hossú ú-t (v. ö. burj. silüse); közönséges magyar hangváltozás 
szerint a j vált Z-ből, a kezdő h meg s, s-ből. 

hölgy «hermelin» (hölgy-mái, h.-menyét). — Ez állatnévnek 
megfelel a vogulban : sqlsi, vogL. soql'is «ropHOCTafi, hermelin». 
De ehhez nyilván még köze van a többi altajiságban ezeknek: 
m a n d s u soloyi zobel (Gabi.), eine art iltis (xopeKt: Zách.); 
v. ö. tung. sulaki «fuchs» (Castr.); tung. (Gold. diai.) soli és soloki 
fuchs; tung. (Czekanowski's tung. Wörterverzeichniss, ed. Schief-
ner 1877.) solongo ( solongo, yolongo) «wiesel» | m o n g o l : solonyo, 
solonya xopeiíB, KOJIOHOKB (le putois, la martre de Sibérie) Kow. 
1401. = burj. solono iltis, holono feuermarder, mustela Sibirica 
(Castr.) || szamojéd (Kam. diai.): HU zobel (Castr.) || kott nyelv: 
holanka feuermarder (Castr.). — Meg lehet jegyezni, hogy az ugor-
ságszerte elterjedt m. egér névnek, melynek vogul alakja táner, 
tánger (MUgSz. 787.), szintén fölmerül a mása a m a n d s u b á n : 
singeri «maus, ratte» — tung. sinerokan, hinerokan (sinerikan, 
cinirikan, singar) «ratte». 

zerge «gemse, antilope» : v. ö. m a n d s u sirga Kaőapra, 
moschus-tier, — ^HKaa K03a, HcejiTOBaTO-ÖBJiafl (wilde ziege, gelb-
lich-weiss) Zaeh., sirgatu (allgemeine benennung verschiedener 
arten moschus-tiere; meg: hirschartiges tier mit gelblich-schwar-
zem fellé) Zách. | Gabi. sirga grosses reh, sirgatu eine art reh, 
sirgacin reh, gélbe ziege) | m o n g. siryakcin ^HKaa K03a, antilope 
(meg: isabellenfarbig [stute] és sirga COJIOBOÍÍ, de couleur isabelle 
(pl. s. morin cheval c. is.) Kow. 1529. — Mind ezen mong. és 
mands. szók a mong. sira «sárga»-hoz csatlakoznak, mely a tör. 
sári (sárig = m. sárga)-nok a megfelelője. A m, zerge tehát a 
sárga mellett más úton került kölcsönszó volna. — MNySzótára a 
m. zerge szó eredetére nézve a mong. jegére (zegere), gegeren «capra 
rupicapra»-ra utal (Kow. 2320. jegére, -ren ^HKaa K03a, chevreuil; 
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Schmidt 299. zegeren v. gegeren wilde ziege, antilope). Ennek is 
az etymonja a színre vonatkozik: v. ö. gegerde morin pbiataa 
;ioma,a,b (fuchspferd, cheval alezan). 

bika «stier»; mása a törökben: buka, buga id. (oszm. buga 
[buya] stier, büífel; csag. buya, kirg. buka, alt. puka, puya). Amel­
lett, hogy a m. szó nem a szlávból való (ószl. őuwb, bykíi, melynek 
magyar másául inkább bik-íé\e alakot várnánk), még fölhozható, 
hogy a mordvin bika, buka (ochs: Ahl.) végvocalisával szintén 
török eredetre utal. — Megvan a m o n g o l ban: buya bika Bál. 
(Kow. 1159. »BOJH», Í)HKT>: taureau, boeuf») | a m a n d s u b á n , 
más hím-állatról: buka hammel, widder (Gabi., Zách.) || egyéb 
szókkal a törökből, a kott nyelvben : boga «stier» (Castr.). — Kér­
désnek hagyhatjuk, hogy van-e a szláv ŐbiK'b-nak is köze a tör. 
buka, buga-hoz; a szlávságnak egy részébe ez utóbbi csakugyan 
átkerült: orosz (déli) bugaj stier (zuchtstier, mreMeHHoií ŐHKT. r 
Dal.), s Miklosich (Türk. Elem.) fölhozza még ezeket: kis-orosz 
és lengyel buhaj, bolg. boga | meg: rum. buhaj, gör. ptfcouyas). — 
Munkácsi (Ny-őr XIII, 259) a tör. szóval a m. buga-t állítja egybe 
(«kis szarvú marha, szarvatlan kos v. tehén»), a bika-i szláv úton 
kerültnek tartván. De ez a buga magában nyilván nem a «hím-
állatotw jelenti, hanem jelzőül a marhának említett tulajdonságát: 
buga ökör, b. kos, b. tehén. 

borjú kalb : a tör. bozayu oszm. (buzau, bizau kaz., öi/^ökojb., 
puza, piza alt. [kond.]) «kalb» szón kivűl, mely a csuvasban puruy 

pru alakot öltött, megvan szintén r-es alakkal: m o n g. birö 
(birayo-hó\) Bál. (Párh.), de nem épen «kalb» jelentéssel, mint 
Bál. egyszerű idézése sejteti, hanem: Schmidt 108. birayo «rind 
im zweiten jahre», Kow. 1153. «boeuf de deux ans». 

ökör ochs : t ö r. öküz (oszm., ügez kaz., a csuv.-ban r-vel: 
vuyur) id. | m o n g . üker, ükür Bál. (üker «rind, rindvieh», Schm. 
Kow.) 

ünő junge kuh: tör. inek (csuv. ina) kuh | m o n g . ünije kuh 
Bál. (ünijen kuh Sch., iinijen, ünije «vache, génisseo Kow. 485) 
m a n d s. unijen kuh (Gabi.). 

kos «aries, widder» : t ö r . (oszm.) koc schafbock, widder 
(csag. koc és koc-kar id.; alt. koc-kor wilder schafbock, widder; 
meg: kuca (= mong.); kojb. kuia hammel | m o n g . -/uca Bál. párh. 
(Kow. 940 «bélier, agneau qui n'est pas encore chátréw; burj. yusa,. 



KISEBB KÖZLÉSEK. .151 

yuca widder) | m a n d s . kuca widder, bock (Zách., koca Gabi.); 
tung. киса Castr. 

kecske capra; t ö r. keci, kecki és ecki Vámb. (oszm. keci, 
csag. kecki és [kasg.] icki Lug. csag.); csuv. ka$a, kacaga id. | 
m o n g . iéige kis kecske Bál. párh. (isigen козленокъ, junge ziege, 
ziegenbock Kow. 285). 

tulok (tulko-t) juvencus: m o n g . tuyol borjú Bál. párh. (tuyul 
veau, теленокъ Kow. 1807.) | t ö r . szóul felhozza Vámb. a csag. 
turuk «kétéves ökör» szót, a mely azomban nincs meg Csag. 
Sprachst.-ben, sem Budagov szótárában. 

ürü «aries castratus, hammel»: t ö r . ürü id. (fölhozza Vám-
béry, Csag. sprachst., mint turkm. szót; nem találjuk meg Ilminsz-
kinél, különféle о juh»-nevek elsorolásában | m o n g . irge Bál. párh. 
«mouton chátré» Kow. 326); burj. irge hammel, schöps (Castr.) 

kan «mas, masculus» (kül. «aper, verres»: kan-disznó, vad­
kan, k. macska; széki, kam): t ö r . csag. kában das männliche 
schwein [éber] Vámb. Sprachst.; кабанъ, боровъ Budag.; alt. 
kában, kaman кабанъ, vadkan; — a csuv. kában Zol. nem szabá­
lyos alakú [ka- helyettyo- kellene], s jóformán csak ujabban került 
a tatárból vagy épen az oroszból [кабанъ]; másképen sisna azu v. 
azi «disznó-hím» | m o n g . yaban «sariglier, verrat» (Kow. 750); 
e mellett elesik a Bál. párh. egybevetette mong. genden (Kow. 2446. 
gendü «petité panthere måle; le måle d'un animál carnivore» ; 
Schmidt 197). — Arra nézve, hogy a m. kan a törökből került, az 
észt kunt [tő: kunti] és kult «éber» ellenében számba jön, hogy a 
disznó szó is török eredetű. 

borz «dachs» : t ö r . borsuk id.(oszm.,bursik k&z.,porsuk alt.; 
— csuv. pors, poris) | m o n g . borki vén borz Bál. párh. (Kow. 
1223. id.) || az oroszban is: barsuk. 

teve «kamel»: t ö r . oszm. deve, csag. kirg. tűje, kaz. döje; 
— csuv. tüve id. | m o n g . teme, temege Bál. párh. (temegen chameau 
Kow. 1726.) | m a n d s . temen kamel (temeri kamelfarbe) Gabi. 
Zách. — tung. (Gold. diai.): time. 

túzok «trappé»: tör. (csag.) tordak trappé Budag. (Vámb. 
Sprachst. togdak, tojdak); karag. tödak feldhuhn | m o n g . tödok, 
todok Bál. párh. (Kow. 1807. toyodak, -dok [tödok] драхва, trappé; 
Schmidt toyodok). 

daru {daru-t, darva-t) «kranich» : osztlrt. töra, S. täray, 
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B. tör, tora (Ahlq.) kranich; vogB. L. tart kranich: semel t. schwar-
zer storch; zürj. votj. túri kranich |j t ö r . oszm. túrna, csag. torna, 
kaz. alt. torna, kirg. tirna, csuv. túrna ,- — jak. turuja kranich | 
m o n g . toyorö, Bál. párh. (Kow, 1813. toyoriu, toyoriyun, Schm. 
toyoriu) kranich; burj. tokorwh, to-yorun, togofa Castr. | t u n g . 
tokorof, tokorou kranich (Castr.). — V. ö. hattyú alatt az egyező 
oszt. vog. meg tör. mandsu madárnevet. 

czakó «ciconia»: Bálint (Párh.) egybeveti ezt: mong. cayolaj 
dgém fajta» (Schmidt 317. «reiher», Kow. 2080. cayulaj uaium 
reiher, rarapa, taucher») | ehhez csatlakozik még a mandsuból : 
caku «fehérnyakú (madár v. kutya)», cakuya fehérnyakú szarka, 
cakulun ÖiJionieMita, weisskehlchen (t. i. BopoHa, rajiKa: varjú, 
csóka) Zách. (cakö, caköya, cakölun Gabi.) 

ha t tyú (icygnus, schwan». — Az oszt. yöten, yödan (osztS. 
ketten, osztB. yotin [Ahl. yötan, yötin] és vog. köten, koatin 
«schwan» -ra nézve, a melylyel a m. hattyú-t MUgSzót. egybevetette, 
ügyelembe veendő még mint egyező madár-elnevezés: m a n d s u 
kutan «pelikán» Zách. (Gabi. kötan) és a kezdő gutturalis elvesz-
tével: után id. (Gabi. Zách.) | t ö r . (csag.) kotan «storch» (ancTi., 
Budag. II, 70. de II, 85. egy csag. könyvbeli helyre hivat­
kozással: kotan «pelikan»; Vámb. Sprachst. meg kutan «wiede-
hopf»; — Lugat csag. «sakka kusu», s ezen alkalmasint nem 
«stieglitz»-et, hanem a bőjük sakká kusu-t, azaz «pelikan»-t kell 
érteni) | m o n g . yutan pelikán, kropfgans (őaŐa líraija Kow. 909). 
— Munkácsi (Nyelvőr XIII, 260) a m.gödény wpelikan, kropfgans» 
szót veti egybe a csag. kotan-Yül, mely egy fölveendő magashangú 
tör. *köten alakot tükröztetné. 

gyeplő (deitseil, lenkriemen». — Első tekintetre nagyon 
plausibilisnek tetszik Vámbéry magyarázata, hogy e szó egy török 
jiplik (vagy akár jeplük) «kötél, kötőszerszám (strick, bindezeug)» 
szónak a mása. Van egy tör. jip (így is ip) «strick, schnur, faden» 
szó, s megvan -luk (stb.) képzővel jiplik (iplik) is, főleg «garn, 
zwirnw, de még «schnur» is (oszm.), vagyis szintén «kötél-féle», 
s a gyeplő bizony «kötél-féle», s ilyen neve megilleti, még ha 
«szíjjal» váltották is föl a primitívebb «kötelet». A m. szónak ő 
véghangzója meg úgy felel meg a tör. -ik, -ük-nek, mint az finó'-beli 
ő a tör. inek végének. A gyeplő tehát kielégítően meg van magya­
rázva. De mégsem annak, a ki azt tartja, hogy egy jó török kép-
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zővel alakult szó, melynek az alapszava is török s nem magyar 
szó, a magyarba csak mint kölcsönzés kerülhetett, a mire nagyon 
is alkalmas a gyeplő, mint bizonyos miveltségi tárgy (szerszám) 
elnevezése. A gyeplő = jiplik szóegyeztetésben az a hiány, hogy az 
utóbbi csak általában kötél-felét jelent, a gyeplő pedig a ló kor­
mányzására szolgáló specificus kötelet. S minthogy ennek a külö­
nös czélú kötélnek csakugyan van tüzetes neve a törökségben, 
méltán kérdezhetjük, mért nem vette át ezt a magyar ? Vélemé­
nyem szerint a gyeplő-vei csakugyan át is vette azt, s nem az 
általánosb értelmű jiplik-et. 

T ö r . kaz. dilbegá, dilbüga,tilbügü «fékszár, gyeplő (lenkseil)» 
Bál. (Budagov I, 373. dilbege, dilbüge és sziber. tilbüge BO3ÍKH 
«lenkseil, lenkriemen»); — csuv. telgebe BO3SKH. — Könnyen 
elképzelhető, hogy egy tör. telbege v. delbege, melyből átvétessél a 
csuv. telgebe, más átvétessél *teblege, deblege-\é vált, s ez *deplő-vé 
s végre gyeplő-yé magyarosodott. 

hurok (acc. hurko-t) «schlinge, schleife»: m a n d s u yurka, 
yurga CHJIKH, n.ieHKH (vogelschlinge, dohne — aus pferdehaar 
Zách.), v.yörka (Gabi. átirása szerint)«schlinge von pferdehaar zum 
fang der vögel, dohne»; tung. yurka «schlinge» (Czekanowski), és 
urka (Castr.); megjegyzendő, hogy Zacharov a yurka-t már nem 
használt régi szónak jelzi (*-vel), s így vele még egynek tartandó, 
a kezdő h nélkül való: mands. urgan «fangschlinge» (yKpiOKT., 
stange mit einer schlinge zum einfangen der pferde) | m o n g. urya 
yKpioicb Kow. 460. — Kérdés, vájjon idevonható-e még a tör. 
urgan, mely egyszerűen «kötelet» jelent? De megvan a speciális 
«yKpiOKrL» jelentéssel a törökben: kirg. és kaz. kuruk (Budagov 
II, 53), a mely tehát a kezdő gutturalist is megőrizte (egybeveti 
a m. hiirofc-val Vámbéry, M. Er. 317); de k nélkül is : altáji tör. 
uruk yEproKT.. —V. ö. még : szamojéd (Jur. diai.) hurku «schnur» | 
kott nyelv (nem altáji): urkan pferdescblinge (Castrén). — 
Mandsu szókezdő ^-nak elvesztéről más példa is tanúskodik: 
mands. usiya «csillag*) = tung. (Gold.) yocekta (Cast. dialectusá-
ban: ösikta). \ mands. amasi vissza, amala után, később = tung. 
{Gold.) yamasi, yamela \ mds. ujun = tung. (Gold.) yujun kilencz | 
megjegyzendő mdsu kutan mellett: után «pelikan» (1. a hattyú 
czikket). 

harang «campana»; mong. yaranya (kharangha Bálint, 
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Párhuzam); de a moog. szó nem jelent szorosan «harangot», 
hanem hangoztató órcz-medenczét: Kow. 828. «une grandé cym-
bale d'airain» (ŐOJIBHIOH Ta3i> H3T» SBomtaro MeTaji.ua, ynoTpe-
ÖJiaeMBIH BI> MySblK'B). 

birka «ovis, schaf». — Az 1868-ban megjelent Szóegyezé­
sekben e szó mellé állítottam volt: mord. veris, verská (mordE* 
vires, veriske) «bárány (lamm)»; de a MUgSzótárba már nem vet­
tem föl ez egybevetést, minthogy általában a miveltségi szókra, 
a melyek egyezése könnyen a kölcsönvétel gyanúja alá esik, 
kevésbé ügyet vetettem. — Ahlqvist «Kulturwörter» stb. 14. 1. 
megemlíti a m. birka-t is, ezt vélvén róla: «Nur das wort barka, 
barika scheint eine genuine magyarische benennung des schafes 
zu sein; . . . es ist ein deminutiv von bar, welches blos tier im all-
gemeinen bedeutet». Tudjuk, hogy a barka, barika «lámmchen» 
(tkp. bari és barika) csak játszi diminutivuma a bárány-nsk (az 
alapszó végének erősb csonkításával, úgy mint: Ferencz-től: Feri, 
Ferike, Ferkó), s hogy a bar «tier», melyet Ballagi szótár ((elavult­
nak)) fölhoz, a MNySz. szerint is «elvont gyökeu a bárány és 
barom szóknak. — Legújabban Vámbéry magyarázta a birka szót 
(Magy. eredete 284. 1.) «kis birtok, kis barom »-nak; «mert e szó­
ban a bir, tör. bar tőszótagot, mely birtokot, vagyont jelent és a 
kicsinyítő ka képzőt fedezhetjük föl». — Mind ezek ellenében con-
statálhatjuk most, hogy a birka szó megvan, szinte ugyanezen 
alakkal, a z o r o s z ban i s : őbipBKa, ŐBipKa (byrka, byrka) «lamm, 
junges schaf; meg: schaf-fell, lammfell» (fölhozza közép Orosz­
országból Dal szótára, mely egyúttal azt gyanítja, hogy az eredete 
a ŐbipB-ŐBipB byf byf birka-hívó szó). 

bibasz «stupidus, hebes v. vilis Kreszn. («tölpel» Ballagi; 
(delki s testi tehetség nélkül való hitvány ember; együgyű* Tájsz.; 
«együgyű fölfogású, gyermekes eszű, ügyetlent) MNySz. b. ember ; 
hogy lehetsz oly b.; — így is : bibaszt). — E szidó szónak eredetére 
tartozó adatokat nyerünk Miklosich «Türk. Elemente» (1. ismerte­
tését NyK. XIX, 287) ezen czikkében: t ö r. bilmez «unwiseend» 
— szerb bilmezi, orosz bel'mesT, (vergl. diai. belevesa, ein schimpf-
wort; balbesT,), kis-orosz bel'mes «lümmel». — Látjuk, hogy a tör. 
bilmez [tat. bilmes] vagyis a bil- tudni igének tagadólagos nom. 
agentise, mint ugyancsak az ész és helyes magaviseletet fogyat­
kozására mutató szidó szó belehatolt a szlávságba s itt oly alakot 
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is nyert (balhés), mely a m. bibasz-hoz nagyon közel áll. A Miki. 
fölhozta adatokat igazolhatjuk s kiegészíthetjük a következőkkel: 
Dal orosz szótárában ŐajiőeCB, balhés «ostoba, otromba és tudatlan 
ember» (őojreaHi., HeyKjuoatii HeBtata) j ÖejitMecB, belmes id. 
(^ypeHrB einfaltspinsel, mraero ne CMbicjiamii semmit sem gondol­
kodó) | hogy a szónak bilbas alakja is eléfordult, mutatja a Bilba-
soo orosz családnév | sőt a őeiíőact, bejbas alak is találkozik 
(pl. Gogolnál a «Taras Bulba» elején) | MNySz. vend szóul említi 
ezt: bebasz, de ez akár csak a magyarból kerülhetett. 

A m. bibasz-YSbl jóformán egyértelmű még a m. balfasz is 
(MNySz. «együgyű, balgao; Tájsz. székely szóul: «tréfás, bolon­
dos)) ; Balíagi «einfaltig, einfaltspinseb ; a mai nyelvtudat nyilván 
a bal, balog meg a bolond értelmét érzi ki belőle); látni való, hogy 
ez tkp. az orosz balbes szóalakhoz csatlakozik. — Végre látván, 
hogy az orosz balbes, belmes szón a tudatlansággal, műveletlenség­
gel járó «illetlen, ostromba magaviselet, erkölcsi durvaság*) értelme 
is jelentkezik (kis-or. belmes Kimmel, balbes iieyKjnoatift HeBBJKa), 
bátran ide vonhatjuk még a m. pimasz-t is (v. ö. belmes), a melyre 
már Ballagi is utalt. Megjegyzendő, hogy Tájsz. a pimasz-t székely 
szóul még így is értelmezi: «élhetetlen», a mi az «együgyű» 
jelentéshez csatlakozik. 

BüDENZ J. 

Mord. m e z n e k . A comitativus ragja a mordvin nyelvben 
-nek (Regulynál egy-két esetben -neg), mely a finn comit. -ne (-ne') 
ragnak felel meg. Használata csak annyiban tér el a finn casusétól, 
hogy ez utóbbi rendesen csak birt. személyragokkal fordul elé. 
Példák: mordM. sufta taradnek lopanek (-neg) a fa ágastul, leve­
lestűi; vazneg asci sapkában áll; panarneg vetti pras ingben esett 
a vízbe; sevezapreanek tolganek megette fejestűi tollastúl (1. Budenz : 
mordvin nyelvtan, 112. 1.) || mordE. mujize tejterinze kumbranek, 
ergenek megtalálta a leányát kagylóstul gyöngyöstűi NyK. V, 99.1.1 
komáé, komáé, pargonek dapuk, tolganek tosto ustize hajolt, hajolt, ko­
sarastul és pehely-, tollastúl onnan leesett) (COBCBMB CT> KOPOŐKOMB, 
nyxOMi. H nepLHMH BMBCTB) Mord. Skazki 74. 1. | sin vesemest vej-
ken pes jismenek ulipanek vajseét ők mindnyájan egytől egyig 
lovastul, jószágostul elsülyedtek (OHH BCB, BCB #0 e^HHaro H CB 
KOHHMH H CL HMyni,ecTBOMB uepeTOHyjm) Skazki 126. l.|e&/ meri, 
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lovazanek pakarnek suskomneks kersevliten ! hej! mondja, tetemes­
tűi csontostul darabokra vágnálak! (COBCÍJM-L H CL KOCTHMH H 
xpani,eML BM-BCTB) Skazki 150. 1. || vajy-vaj ! meri, paksaso ton 
melka skoiinat vanomstonok, meneHste Vázon tolozo pras da skotinat 
vese vanicanek meznek pultinze jaj, j a j ! úgymond, a mezőn a te 
apró marháidat őriztünkkor az égből leesett (lecsapott) az Isten 
tüze és marháidat mind őröstűi mistűi elégette NyK. XIX. 90. 1. | 
kudos longads da ejdet-kaksot sluganek meznek merkaz merkinze 
a ház leomlott és gyermekeidet szolgástul mistől összezúzta! ib. 
91. 1. — Finn példák: isápoikineen túli kaupunkiin az atya fiával 
v. fiaival (fiastul) jött a városba | isanta perheineen joutui maantielle 
a gazda családostul jutott koldusbotra (az országútra) | jo sinuun 
kyllástyn valituksinesi már rád unok panaszaiddal | laiva hukkui 
kaikkine tavaroineen a hajó elveszett minden árúival együtt | kirkko-
korkeine tornineen a templom magas tornyával (1. Budenz: Finn 
Ny. 91. 1.). (A finn nyelv a comitativust mindig a többes számban 
használja, még ha csak egy kísérőről van is szó.) Figyelmet érde­
melnek az ilyen kifejezések mint: f. hán meni perheineen kaikki-
neen elment családostul mindenestűi | talo myytiin kirjoinensa kar-
joinensa a ház eladatott mindenestűi | hdn myi talonsa kaluineen 
páivineen eladta házát mindenestűi (Bud. FNy. 91. 1.) | hevoisine 
jjáivinensa jemte álla sina hástar (Eero Salmelainen: Pááskyisen 
pakinat 103.) | mutta kuitenkin kaikitenkin uskallan laskea kyhdyk-
seni virheineen páivineen maailman teille ulos (J. Krohn: Viron 
Jrielioppi, esipuhe).— Szintígy a magyar -SÍM/, -stül ragos comi-
tativus: fiastul mitsammt dem sohne, gyermekestül m. dem kinde; 
szőröstül, bőröstül mit haut und haaren; czókostíd mokostúl cum 
omnibus appertinentiis Kreszn.; pereputtyostól mit kind und ke-
gel; mindenestül sammt allém, mit sack und pack (tárgyalja Budenz 
NyK. XVIII, 158. 1.). Érdekes példák még: iastíd-fiastul (ia-fia) 
gyermekestűi, mindenestül | fiastid lányostul, mindenestül \ ráakadt 

Jiastíd lányostul micsodástul \ czipösti'd mindenestül \ csontostul bőrös­
tül | egymásután minden szőröstül-bőröstül, minden csontostid-szar-
vastid mind elnyelte Merényi: Sajóv. népm. I, 36. (V. ö. mordM. 
preanek tolganek ; mordE. lovazanek pakarnek). 

Mindezen példákból látjuk, hogy a comitativus többnyire 
párosával fordul elő (taradnek lopanek, preanek tolganek \ kumbra-
nek ergenek, jismenek ulipanek, lovaianek pakarnek || perheineen 
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kaikkineen, kirjoinensa karjoinensa || szőröstül bőröstül, csontostul 
szarvastul stb.); néha — mint a páros kifejezésekben többnyire — 
az egyik v. másik szó önállólag nem is él, vagy pedig csak nyoma­
tékosító ikerszó (kaluineen páivineen, kirjoinensa karjoinensa \ czó-
kostúl mákostul, iastúl fiastul) ; máskor a két szó jelentése egészen 
azonos vagy legalább nagyon közeljár egymáshoz (lovazanek pakar-
nek, puk tolganek, kumbranek ergenek.) — Az ilyen comitativussal 
járó páros kifejezések egyik másik tagja gyakran csak nyomatékosító 
járulék, a jelentéssel szorosabb kapcsolatban nem álló puszta 
ikerszó. Ilyenféle comit.ragos járulékot találunk még a felhozott 
mordE. példák között két figyelemre méltó iker kifejezésben: sko-
tinat vese vanicanek meznek pultinze és ejdet-kaksot sluganek meznek 
merkaz merkinze. A mordE. meze, mez itt határozatlan névmás = 
magy. mi a comit. -nek ragjával, s e szerint vanicanek meznek sörös­
tül m i s t ü l , » sluganek meznek «szolgástul m i s t ü l * . Itt meznek 
nyilván ezt akarja jelenteni: «mindenestül)), tehát «őröstűl min­
denestül)), «szolgástul mindenestül*). (Erre nézve v. ö. a föntebbi 
magy. példák közül: fiastul lányostul, mindenestül és fiastul lányos­
tul micsodástul; ez utóbbi mintegy átmenetet képez a «mistül« 
alakra.) A mi azomban figyelmünket legnagyobb mértékben föl­
kelti, az a mord. mez névmásnak ilyetén használata, mert hasonló 
szereplése van a magy. mz-nek is. A nép ajkán élnek ily kifejezé­
sek, mint: a ház, csűr, kert mi eladó ; láttam ott almát, körtét, diót 
mit; a pinczébe, kamrába mibe nem sok holmi tér el; a rengeteg 
ökörnek, tehénnek, lónak minek szörnyű sok széna kell; a háztól, 
malomiul mitül sok adó jár; ott hatia kocsistul, lovastul mistül, 
mint szent Pál az olajokat = mindenestül. Az utolsó példában meg­
találjuk a mord. meznek szakasztott mását is. Itt a mi névmás, a 
mely bármilyen raggal (még személyraggal is) használatos, határo­
zatlan értelemben fordul elő. Úgy vélem, itt a határozatlan név­
másnak jelentése (mintegy félbeszakasztva és közbevetőleg): «nem 
tudom én mi» vagy «isten tudja mi»; mert az kiérezhetö, hogy 
ezen határozatlan mi előtt bizonyos megállapodás, megszakítás 
történik, pl. a ház, csűr, kert mi eladó. Épen így mondja a 
népnyelv pl. vigyen a majd megmondom mi = vigyen a 
(manó)! Ilyenféle megszakítással magyarázhatók nézetem szerint 
a szóban forgó példák is: láttam ott almát, körtét, diót (nem tudom. 
én) mit = almát, körtét, diót és még más gyümölcsöt. 
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«Máskor csak adhattam el egy kis jószágot: búzát, zabot, mi, 
de az idén magnak való is alig van». Nyőr VII, 468. 1. (E példák­
ban a mi nem egyezik főnevével.) — <<A mind é végzik a cséplést, 
mit, asz kérdi a szegény ember» Nyőr XIV, 473. 1. — «Gazzá mivé 
befűtötték; babot mit főztek: babon kivűl még egyebet is, de csak 
olyan félét. A mi ilyenkor teljesen hangsúlytalan. Nyőr XIV. 517.1. 
— ((Pedig négy nap óta csak gombát mit evett» == gombát s más 
effélét. (Arany: Toldi IX. é.). — ((Lehányja magáról nehezebb 
gúnyáit, pánczélt, sisakot mit)). (Toldi Szer. II. é.). «Edes néném, 
ez után hintót mit kelletett küldeni» (Mikes Tor. Lev. 57.). — «A 
lakodalomban sok hiba esett a főzésbe miben (Gyarmathi). — ((Meg­
fogta kezeit mijit, úgy tréfált vele» (u. a.) — «Es gondolataim a 
vadonban ha jőnek, eljátszom vélek ábránd s szivarfüst közt, — 

fi 

azonban órámra — mimre ügyelek». (Ének a pesti ligetről). 
Ezen utóbbi példák nagy részét Lehr Albert tárgyalta Toldi­

kiadásának 301. lapján. Lehr a határozatlan névmásnak ilyetén 
használatát három csoportba foglalja: »1. Midőn a névmás: «mi» 
(= valami) «hol» «honnan» stb. a név után áll nyomban s vele 
ragban is többnyire egyezik, a ki nem mondott, fel nem sorolt tár­
gyak helyét pótolja stb.» Példák : «az a zsidó kést mit árul» | ((min­
den pénzét czukorra mire költi» | «honnan jöttek ezek a kereske­
dők? — ^Budáról honnan)) | «egész nap a kávéházban hol tekereg» 
| kiegészítem még egy példával: «elmennek temetésre hová)). — 
Igével összekapcsolva: pl. ((feleségem ottbenn varrogatott mi».— 
«2. Midőn a névmást a névvel a «vagy» kötőszó kapcsolja össze». 
Példák: «az a zsidó kést vagy mit árul» | stéged emlegetett vagy kit)) 
| aSzegedröl szakadt ide vagy honnan)). «3. Midőn «vagy mi» állandó 
formula gyanánt használtatik s körülbelől ennyit jelent = azt tar­
tom, úgy vélem, úgy gondolnám, nemde ? stb. A kimondás állító 
erejét gyengíti)). Példák: «az édes apja már akkor nem is élt, vagy 
mii) | «jó a bor víz nélkül is, vagy mi)) | «te is elmehetnél érte vagy 
mi)) | «az már — vagy mi — ki is kapta a magáét». 

Eddig Lehr. Az ő nézete szerint is határozatlan értelmű a mi 
= «valami»; nézetünk szerint gyakran még több is, t. i.«olyasmit), 
mintegy: «nem tudom én mi» »akármi» stb., s a beszédnek bi­
zonyos megszakításával v. elvágásával kapcsolatban lép föl, a mint 
föntebb említettem. Ha tehát azt mondom: «az a zsidó kést mit 
árul» ez csakugyan annyit jelent, hogy «kést» árul meg —czérnát, 
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tűt, pántlikát stb. (Lehr 1.), azaz más efféle apróságot, csecsebecsét; 
mert a mondat igy értendő: az a zsidó kést és (nem tudom én) mit 
árul, aminthogy a szokásos alak mellett tényleg él e mellék-alak is 
a nép ajkán: az a zsidó kést s mit árul. E szerint mord. vaniéanek 
meznek is = vaniéanek da meznek (v. ö. pargonek da puk-tolganek); 
sluganek meznek = sluganek da Uja meznek. Az is igaz, hogy: «az a 
zsidó kést vagy mit árul» azt teszi, hogy «azt hiszem, kést»; nem 
tudom bizonyosan, kést-e vagy más valamit (Lehr 2.); mert e 
mondat is igy értelmezendő: az a zsidó kést vagy (nem tudom én) 
mit árul. De egyúttal azt is láthatjuk ebből, hogy a kettő közötti 
értelmi külömbség a nyiltan kitett, vagy hallgatva odaértett és meg 
vagy kötőszókban rejlik; azomban lényegileg e kifejezések egy és 
ugyanazon eredetre vihetők vissza, s nézetem szerint a mi szón 
mind a két esetben csak rokonneműeket, hozzátartozókat érthe­
tünk. Ha tehát azt mondom : az az asszony almát vagy mit árul, 
ez se jelent mást, mint: almát vagy körtét, almát vagy szilvát; almát 
vagy olyasmit. 

Ha aztán a mi nem egyezik meg a névvel, ez átmenetül szol­
gál oly szólásokhoz, melyekben a határozatlan névmás állandó 
formulává lett s megcsontosodott, mint pl. a mi ezekben: búzát, 
zabot mi ; varrogatott mi. Hasonlókép vagy mi Lehr 3. csoportjában 
állandó formula gyanánt szerepel a kimondás állító erejének gyön­
gítésére s jóformán a etaián* szócskát pótolja; noha itt már ügyel­
nünk kell arra, vájjon nem valóságos kérdéssel és kérdő névmással 
van-e dolgunk ? — Ilyenféle és egyéb tágabb értelmű s teljesebb 
kifejezések még: «Mert az ember mégiscsak sajnálta, vagy mi» 
(Pet. Lehel v.). «Sőt oly vad gyönyörűséget óhajthat-e valaki, hogy 
egy imádott szépséget halva szemléljen, vagy mi?» (Csók. aLilla» 
I.). «Hát hová mégy gyermekem ? Tudja Isten, vagy mi ? merre» 
(Vörösm. «Csong. és' T.»). «Még csak azt se mondta, hogy befel­
legzett, vagy micsoda*. «Nem is várja, hogy az ember leköszönjön 
vagy valami, már ő akar lenni a gazda». «Jóka a világért sem 
merte mondani, hogy az ördöggel volt köze vagy valamin 
(Ar. Jóka örd.). «Erdőkerülő volt vagy olyas valamid (Tompa: «Pali 
tört.»). «Ezt a fiút sem tom mi a patvar lelte, katonának vágyik 
vagy mi az eblelke» (Toldi Szer. III. ó.). «Ej, ej, fiú, beh sokra ha­
ladtál: spiritusod van, vagy mi a tatár* (Vojtina). «A reverendán 
vagy mi fenén*. Nyőr XIV. 569. 1. 
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E példák java-részét szintén Lehr után idézem. Ezek már 
jobban eltávolodnak, s némelyek ugyancsak elütnek a szóban forgó 
alakoktól; itt már a mi helyébe micsoda, valami, olyas valami, s 
még különösebb alakok lépnek. A finn nyelvben is találunk hason­
lókat : oliko kaksi lehman-sorkkaa riidan aineena, vai miká vala-e 
két tehén-köröm a veszekedés tárgyául, vagy mi (Hunf., Finn 
Chrest. 26.) | se ei ole aurinko, mutta kuu, otava, taikka miká hyvánsá 
az nem nap, hanem hold, gönczölcsillag, vagy akármi (Páásk. pak. 
51.) | minulta olkoon se, miká taivaalla loistaa mielelláán kuu, au­
rinko eli miká hyváán, kiden vaan tahdot tőlem legyen az, a mi az 
égen fénylik, akár hold, nap vagy mi, a hogy neked tetszik (u. o.). 

STEUER JÁNOS. 

P ó t l ó k a zerge czikkhez (149. 1.). — A tö rökségben is 
kinálkozik egy adat, mely utóvégre a m. zerge-hez még a legköze­
lebb áll: csag. serke castrirter ziegenbock (Vámb. Sprachst.); mint 
kirgiz szó: serke KOSJieHOKi,, ziegenbock im 2-ten jahre Ilm. (Buda-
govnál serge id.); turkm. serke castrirter bock Hm.; alt. serke 
K03eji> no 3 ro^y (az Alt. grammatikában így, nem serkek, a mint 
Vámbéry, Primit. cultur 196. 1. adja). B. J. 
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K o m á r o m y L . és K i r á l y P Ara 2 frt. 
IV. V. kötet . É rdy C. Közzéteszi V o 1 f G y Ara 4 frt. 
VI. kötet . Tihanyi C. Kazinczy Codex. Horvát Codex. — VII . kötet. 

Ehrenfeld Cod. Simor C Cornides C. Sz. Krisztina élete. Vitkovics C. 
Lány i C. — VII I . kötet. Sz. Margit élete. Példák könyve. A sz. 
apostoloknak méltóságáról. Apor C. Kulcsár C. — XI . kötet. 
Debreczeni C. Gömöry C. — XII. kötet. Döbrentei C. Gömöry C. — 
X I I I . kötet Fesztetics Cod. Pozsonyi C. Keszthelyi C. Miskolczi 
töredék. — Közzéteszi V o 1 f G y Ára kötetenként 2 frt. 

REGI MAGYAR KÖLTŐK TÁRA. (Corpus poetarum.) Szerkeszti S z i ­
l á d y A r o n . I. kö te t : Középkori magyar költői maradványok. Ára 2 frt. 
I I . kö t e t : XVI. századbeli magyar költök Ara 2 frt. 

I II . k ö t e t : Tinódi Sebestény összes müvei Ára 2 frt. 
IV. kötet : XVI . századbeli magyar költök (1540—75) Ára 2 frt. 

CODEX CUMANICÜS bibliothecae ad templum Divi Marci Vf'netiarnm. Jegy­
zetekkel és glossariumokkal kiadta gr. K u u n G é z a . Nagy 8-rét. Á r a 5 frt. 

UGOR F Ü Z E T E K . Adalékok az ugor nyelvek ismeretéhez és összehasonlítá­
sához, I. szám. G e n e t z A. Orosz-lapp nyelvmutatványok. Ára 60 kr. 
I I . 9z. Zűrjén nyelvmutatványok. Közlik B u d e n z J . és Halász i . Ára 60 kr. 

I II . szám. H a l á s z I. Svéd-lapp nyelvtan és olvasmányok 8-rét. Ára 60 kr. 
IV. szám. Máté evangélioma moksa-mordvin nyelven. Tyumenyev fordí­

tásából közölte B u d e n z J Ára 60 kr. 
V. szám. M u n k á c s i B e r n á t . Votják nyelvmutatványok ,és nyelv­

tanulmányok I Ára 60 kr. 
VI I . szám. H a l á s z Ignácz Svéd-lapp nyelv. I. Lule- és Pi te- lappmarki 

nyelvmutatványok és szótár Ára 1 frt 20 kr. 
(Küliimyomatoli a «Nyelvtud. Közlemények >-böI.) 

RÉGI MAGYAR N Y E L V É S Z E K Erdösitől Tsétsi ig. (Corpus Grammatico-
rum linguae Hungaricae vetfrum.) Kiadta T o l d y F e r e n c z. Ára 2 frt. 

REGULY A N T A L HAGYOMÁNYAI. A Vogul föld és nép. Kidolgozta 
H u n f a l v y P á l Ára 2 frt. 

MAGYAR-UGOR ÖSSZEHASONL. SZÓTÁR. I r t a B u d e n z J . Ára 5 frt. 
A MAGYAR IGEIDŐK. Irta S z a r v a s G á b o r Ára 1 frt. 
A H E L Y E S M A G Y A R S Á G , E L V E I . Irta P. T h e w r e w k E r n i l . Á r a i frt. 
A MAGYAR N Y E L V Ú J Í T Á S óta divatba j ö t t idegen és hibás szólások bírá­

lata. Ir ta I m r e S á n d o r Ára 1 frt. 
K A L E V A L A . A finnek nemzeti eposza. Fordí tot ta B a r n a F é r d . Ára 1 frt. 
SIMONYI ZS. A magyar kötőszók, egyúttal az összetett mondat elmélete. 

. I. kötet. (A mellérendelő kötőszók.) . . . Ára 1 frt 20 kr . 
I I . III. köt. (Az alárendelő kötőszók) Ára 2 fit 40 kr . 

K A Z Á M - T A T Á R NYELVTANULMÁNYOK. I r t a S z . B á l i n t G á b o r . 
I. füzet. Kazáni- tatár szövegek. 1875. 8-rét. 170 lap. II . füzet. Kazáni-tatár 
szótár 1876. 178 lap. I I I . füzet. Kazáni- tatár nyelvtan 160 lap 1877. 
Egy-egy füzetnek ára 1 frt. 

É R T E K E Z E S E K A N Y E L V - É S SZÉPTUDOMANYOK KÖRÉBŐL. Kiadja 
a M. T. Akad. Az I. oszt. rendeletéből szerk. G y u l a i P á l , osztálytitkár. 
I—VIII . köt. 1867 —18S0. Áia 20 f.t 20 kr. IX. köt. (1—12 sz.) 1882. Ára 
3 frt 20 kr. X. köt, ( 1 - 1 3 sz.) 1882. Ára 4 frt. XI . köt. (1 — 12. sz.) 
1883. Ára 3 frt 70 kr XII . köt. (1—12. sz.) 1885 Ara 4 frt 60 kr. 

SZINNYEI JÓZSEF. Finn-maeyar szótár 1884 Ára 3 frt. 
AZ UGOR N Y E L V E K Ö S S Z E H A S . A L A K T A N A . Ir ta B u d e n z J . Első füzet. 

Igeképzés. 1884. (Különnyomat a Nyelvt. Közi.-bői.) . . . . . Ára 1 frt. 
FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA. 
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